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 REGOLAMENTI, DECISIONI E DIRETTIVE 

      

DECISIONE (UE) 2017/1912 DEL CONSIGLIO 

del 9 ottobre 2017 

relativa alla conclusione dell'accordo tra l'Unione europea e l'Islanda relativo alla protezione delle 
indicazioni geografiche dei prodotti agricoli e alimentari 

IL CONSIGLIO DELL'UNIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell'Unione europea, in particolare l'articolo 207, paragrafo 4, primo comma, in 
combinato disposto con l'articolo 218, paragrafo 6, lettera a), punto v), e con l'articolo 218, paragrafo 7, 

vista la proposta della Commissione europea, 

vista l'approvazione del Parlamento europeo, 

considerando quanto segue: 

(1)  Conformemente alla decisione (UE) 2016/2136 del Consiglio (1), l'accordo tra l'Unione europea e l'Islanda relativo 
alla protezione delle indicazioni geografiche dei prodotti agricoli e alimentari («accordo») è stato firmato dalla 
Commissione il 23 marzo 2017, fatta salva la sua conclusione in una data successiva. 

(2)  Le parti convengono di promuovere tra loro lo sviluppo armonioso delle indicazioni geografiche quali definite 
all'articolo 22, paragrafo 1, dell'accordo sugli aspetti dei diritti di proprietà intellettuale attinenti al commercio  
(TRIPS) (2) e di favorire gli scambi di prodotti agricoli e alimentari con indicazioni geografiche originarie dei 
territori delle parti. 

(3)  Ai sensi dell'accordo, sebbene l'Islanda non ha, a oggi, registrato alcuna indicazione geografica protetta, le 
indicazioni geografiche dei prodotti agricoli e alimentari dell'Unione saranno protette in Islanda. L'accordo 
prevede un meccanismo per l'aggiornamento dell'elenco delle indicazioni geografiche e l'inclusione di nuove 
indicazioni geografiche in una fase successiva, secondo un iter del comitato misto. 

(4)  Alcuni compiti di esecuzione dell'accordo sono stati assegnati al comitato misto istituito a norma dell'articolo 10 
dell'accordo, in particolare la facoltà di modificare determinati aspetti tecnici dell'accordo stesso e alcuni suoi 
allegati. È opportuno definire la procedura per l'adozione della posizione dell'Unione in detto comitato misto per 
quanto attiene alle questioni relative all'accordo. 

(5)  È opportuno approvare l'accordo, 

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE: 

Articolo 1 

L'accordo tra l'Unione europea e l'Islanda relativo alla protezione delle indicazioni geografiche dei prodotti agricoli e 
alimentari è approvato a nome dell'Unione. 

Il testo dell'accordo è accluso alla presente decisione. 

1) Decisione (UE) 2016/2136 del Consiglio, del 21 novembre 2016, relativa alla firma, a nome dell'Unione europea, dell'accordo tra 
l'Unione europea e l'Islanda relativo alla protezione delle indicazioni geografiche dei prodotti agricoli e alimentari (GU L 332 del 
7.12.2016, pag. 1). 

(2) Allegato 1C dell'accordo di Marrakech che istituisce l'Organizzazione mondiale del commercio, firmato a Marrakech (Marocco) il 
15 aprile 1994. 
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Articolo 2 

Il presidente del Consiglio, a nome dell'Unione, procede alla notifica di cui all'articolo 11 dell'accordo (1). 

Articolo 3 

La Commissione rappresenta l'Unione europea nel comitato misto istituito a norma dell'articolo 10 dell'accordo  
(«comitato misto»). 

La Commissione approva a nome dell'Unione eventuali modifiche dell'accordo adottate mediante decisioni del comitato 
misto. In caso di mancato accordo tra le parti interessate in seguito a obiezioni relative a un'indicazione geografica, la 
Commissione adotta una posizione in merito secondo la procedura di cui all'articolo 57, paragrafo 2, del regolamento  
(UE) n. 1151/2012 del Parlamento europeo e del Consiglio (2). 

Articolo 4 

La presente decisione entra in vigore il giorno dell'adozione. 

Fatto a Lussemburgo, il 9 ottobre 2017 

Per il Consiglio 

Il president 
S. KIISLER  

(1) La data di entrata in vigore dell'accordo sarà pubblicata nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea a cura del segretariato generale del 
Consiglio. 

(2) Regolamento (UE) n. 1151/2012 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 21 novembre 2012, sui regimi di qualità dei prodotti 
agricoli e alimentari (GU L 343 del 14.12.2012, pag. 1). 
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ACCORDO 

tra l'Unione europea e l'Islanda relativo alla protezione delle indicazioni geografiche dei prodotti 
agricoli e alimentari 

L'UNIONE EUROPEA, 

da una parte, e 

l'ISLANDA 

dall'altra, 

in seguito denominate le «parti», 

CONSIDERANDO che le parti convengono di promuovere tra loro lo sviluppo armonioso delle indicazioni geografiche 
quali definite all'articolo 22, paragrafo 1, dell'accordo sugli aspetti dei diritti di proprietà intellettuale attinenti al 
commercio (TRIPS) e di favorire gli scambi di prodotti agricoli e alimentari originari dei territori delle parti medesime; 

CONSIDERANDO che l'accordo sullo Spazio economico europeo (accordo SEE) prevede il riconoscimento reciproco e la 
protezione delle indicazioni geografiche dei vini, dei prodotti vitivinicoli aromatizzati e delle bevande spiritose, 

HANNO CONVENUTO QUANTO SEGUE: 

Articolo 1 

Ambito di applicazione 

1. Il presente accordo si applica al riconoscimento e alla protezione delle indicazioni geografiche dei prodotti agricoli 
e alimentari diversi da vini, prodotti vitivinicoli aromatizzati e bevande spiritose provenienti dai territori delle parti. 

2. Le indicazioni geografiche di una parte sono protette dall'altra parte a norma del presente accordo solo se 
rientrano nel campo di applicazione della normativa di cui all'articolo 2. 

Articolo 2 

Indicazioni geografiche stabilite 

1. Dopo aver esaminato la legislazione dell'Islanda elencata nell'allegato I, parte A, l'Unione europea conclude che tale 
legislazione è conforme agli elementi che figurano nell'allegato I, parte B. 

2. Dopo aver esaminato la normativa dell'Unione europea elencata nell'allegato I, parte A, l'Islanda conclude che tale 
normativa è conforme agli elementi che figurano nell'allegato I, parte B. 

3. L'Islanda, previo espletamento di una procedura di opposizione, conformemente all'allegato I, parte C, e dopo aver 
esaminato le indicazioni geografiche dei prodotti agricoli e alimentari dell'Unione europea elencati nell'allegato II e 
registrati dall'Unione europea in forza della normativa di cui al paragrafo 2, protegge tali indicazioni geografiche al 
livello di protezione stabilito nel presente accordo. 

4. L'Unione europea, previo espletamento di una procedura di opposizione, conformemente all'allegato I, parte C, e 
dopo aver esaminato le indicazioni geografiche dei prodotti agricoli e alimentari dell'Islanda elencati nell'allegato II e 
registrati dall'Islanda in forza della legislazione di cui al paragrafo 1, protegge tali indicazioni geografiche al livello di 
protezione stabilito nel presente accordo. 

Articolo 3 

Aggiunta di nuove indicazioni geografiche 

1. Le parti concordano sulla possibilità di aggiungere nuove indicazioni geografiche da proteggere nell'allegato II, 
a norma dell'articolo 10, paragrafo 3, previo espletamento della procedura di opposizione, conformemente all'allegato I, 
parte C, e dopo aver esaminato le indicazioni geografiche di cui all'articolo 2, paragrafi 3 e 4, con soddisfazione di 
entrambe delle parti. 

2. Le parti non sono tenute a proteggere come indicazione geografica un nome che sia in conflitto con il nome di 
una varietà vegetale o di una razza animale e possa, pertanto, indurre in errore il consumatore quanto alla vera origine 
del prodotto. 
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Articolo 4 

Portata della protezione delle indicazioni geografiche 

1. Le indicazioni geografiche elencate nell'allegato II, incluse le indicazioni aggiunte ai sensi dell'articolo 3, sono 
protette da: 

a)  qualsiasi uso commerciale, diretto o indiretto, di una denominazione protetta: 

i)  per prodotti comparabili non conformi al disciplinare della denominazione protetta; oppure 

ii)  se tale uso sfrutta la notorietà di un'indicazione geografica; 

b) qualsiasi usurpazione, imitazione o evocazione, anche se è indicata la vera origine del prodotto o se la denomi­
nazione protetta è una traduzione, una traslitterazione o è accompagnata da espressioni quali «genere», «tipo», 
«metodo», «come prodotto in», «imitazione», «gusto», «come» o espressioni simili; 

c)  qualsiasi altra indicazione falsa o ingannevole relativa alla provenienza, all'origine, alla natura o alle qualità essenziali 
del prodotto usata sulla confezione o sull'imballaggio, nella pubblicità o sui documenti relativi al prodotto 
considerato nonché l'impiego, per il confezionamento, di recipienti che possano indurre in errore sulla sua origine; 

d)  qualsiasi altra pratica che possa indurre in errore il consumatore sulla vera origine del prodotto. 

2. Le indicazioni geografiche protette non diventano generiche nel territorio delle Parti. 

3. In caso di omonimia, totale o parziale, tra indicazioni geografiche, la protezione è accordata a ciascuna di esse 
a condizione che siano state usate in buona fede e tenendo debitamente conto degli usi locali e tradizionali e dei rischi 
di confusione. Le parti stabiliscono di comune accordo modalità pratiche di uso che permettano di distinguere tra loro 
le indicazioni geografiche omonime, tenendo conto dell'esigenza di garantire un equo trattamento dei produttori e di 
evitare di trarre in inganno i consumatori. Una denominazione omonima, che induca erroneamente il consumatore 
a pensare che i prodotti siano originari di un altro territorio, non viene registrata, anche se esatta per quanto attiene al 
territorio, alla regione o al luogo di cui è effettivamente originario il prodotto in questione. 

4. Qualora, nel contesto di negoziati con un paese terzo, una parte proponga di proteggere un'indicazione geografica 
di detto paese terzo e tale denominazione sia omonima di un'indicazione geografica dell'altra parte, quest'ultima viene 
informata e ha la possibilità di presentare osservazioni prima che la denominazione venga protetta. 

5. Nessuna disposizione del presente accordo obbliga una parte a proteggere un'indicazione geografica dell'altra parte 
che non è protetta o cessa di essere protetta nel paese di origine. Se un'indicazione geografica cessa di essere protetta nel 
paese di origine, le parti se ne danno reciproca notifica. Tale notifica avviene conformemente all'articolo 10, paragrafo 3. 

6. Nessuna disposizione del presente accordo pregiudica il diritto di qualsiasi persona di utilizzare, nel corso di 
operazioni commerciali, il proprio nome o quello del suo predecessore nell'attività commerciale, a meno che tale nome 
non sia utilizzato in modo da indurre in errore i consumatori. 

Articolo 5 

Diritto di utilizzo delle indicazioni geografiche 

1. Una denominazione protetta in virtù del presente accordo può essere utilizzata da ogni operatore che commer­
cializza prodotti agricoli o alimentari conformi al disciplinare corrispondente. 

2. Quando un'indicazione geografica è protetta in virtù del presente accordo, l'utilizzo della denominazione protetta 
non comporta alcun obbligo di registrazione degli utilizzatori né oneri supplementari. 

Articolo 6 

Relazione con i marchi commerciali 

1. Le parti rifiutano o annullano, d'ufficio o su richiesta di qualsiasi parte interessata conformemente alla normativa 
di ciascuna parte, la registrazione di un marchio corrispondente a una delle situazioni di cui all'articolo 4, paragrafo 1, 
in relazione a un'indicazione geografica protetta per prodotti simili, a condizione che la domanda di registrazione del 
marchio sia presentata successivamente alla data della domanda di registrazione dell'indicazione geografica nel territorio 
considerato. 
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2. Per le indicazioni geografiche di cui all'articolo 2, la data della domanda di registrazione è la data di entrata in 
vigore del presente accordo. 

3. Per le indicazioni geografiche di cui all'articolo 3, la data della domanda di registrazione è la data in cui è stata 
trasmessa all'altra parte la richiesta di proteggere un'indicazione geografica. 

4. Le parti non sono tenute a proteggere un'indicazione geografica a norma dell'articolo 3 del presente accordo se, 
a causa della reputazione o della notorietà di un marchio, la protezione potrebbe indurre in errore i consumatori quanto 
alla vera identità del prodotto. 

5. Fatto salvo il paragrafo 4, le parti proteggono le indicazioni geografiche anche quando esiste un marchio anteriore. 
Per «marchio anteriore» si intende un marchio il cui uso corrisponde a una delle situazioni di cui all'articolo 4, 
paragrafo 1, che è stato depositato, registrato o acquisito con l'uso, nei casi in cui ciò sia previsto dalla pertinente 
legislazione, in buona fede, sul territorio di una delle parti anteriormente alla data in cui la domanda di protezione 
dell'indicazione geografica è presentata all'altra parte in virtù del presente accordo. Tale marchio può continuare a essere 
utilizzato e rinnovato, indipendentemente dalla protezione dell'indicazione geografica, purché non sussistano motivi di 
nullità o di decadenza del marchio ai sensi della legislazione delle parti in materia di marchi. 

Articolo 7 

Esecuzione 

Le autorità delle due parti applicano adeguatamente la protezione di cui agli articoli da 4 a 6 per prevenire e, se del 
caso, far cessare qualsivoglia uso illecito delle indicazioni geografiche protette. Esse provvedono inoltre ad attuare tale 
protezione su richiesta di una parte interessata. 

Articolo 8 

Disposizioni generali 

1. L'importazione, l'esportazione e la commercializzazione dei prodotti di cui agli articoli 2 e 3 sono effettuate nel 
rispetto delle disposizioni legislative e regolamentari vigenti sul territorio della parte sul cui mercato sono immessi 
i prodotti. 

2. Eventuali questioni attinenti al disciplinare delle indicazioni geografiche registrate sono trattate dal comitato misto 
istituito dall'articolo 10 del presente accordo. 

3. La registrazione di indicazioni geografiche protette in virtù del presente accordo può essere annullata soltanto dalla 
parte di cui il prodotto è originario. 

4. Un disciplinare ai sensi del presente accordo è il disciplinare approvato dalle autorità della parte del cui territorio è 
originario il prodotto, comprese le eventuali modifiche approvate. 

Articolo 9 

Cooperazione e trasparenza 

1. Le parti si tengono in contatto, direttamente o tramite il comitato misto istituito a norma dell'articolo 10, per 
quanto riguarda tutte le questioni relative all'applicazione e al funzionamento del presente accordo. In particolare, una 
parte può chiedere all'altra parte informazioni concernenti i disciplinari e le relative modifiche, nonché i punti di 
contatto per le disposizioni in materia di controllo. 

2. Ciascuna delle parti può rendere pubblici i disciplinari, o una sintesi dei medesimi, e i punti di contatto per le 
disposizioni in materia di controllo relative alle indicazioni geografiche dell'altra parte in virtù del presente accordo. 

Articolo 10 

Comitato misto 

1. Le parti convengono di istituire un comitato misto composto da rappresentanti dell'Unione europea e dell'Islanda, 
al fine di monitorare l'evoluzione dell'accordo e di intensificare la cooperazione e il dialogo in materia di indicazioni 
geografiche. 



—  6  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA14-12-2017 2a Serie speciale - n. 98

  

2. Il comitato misto adotta decisioni per consenso. Esso adotta il proprio regolamento interno. Si riunisce su richiesta 
di una delle parti, alternativamente nell'Unione europea e in Islanda, a una data, in un luogo e secondo modalità (che 
possono comprendere la videoconferenza) stabiliti di comune accordo dalle parti, ma comunque entro novanta giorni 
dalla richiesta. 

3. Il comitato misto provvede inoltre al corretto funzionamento del presente accordo e può prendere in esame tutte 
le questioni inerenti al suo funzionamento e alla sua applicazione. In particolare, esso è incaricato di: 

a)  modificare l'allegato I, parte A, per quanto riguarda i riferimenti alla normativa applicabile sui territori delle parti; 

b)  modificare l'allegato I, parte B, per quanto riguarda gli elementi per la registrazione e il controllo delle indicazioni 
geografiche; 

c)  modificare l'allegato II per quanto riguarda le indicazioni geografiche; 

d)  scambiare informazioni sugli sviluppi delle politiche e della legislazione in materia di indicazioni geografiche e su 
qualsiasi altra questione di reciproco interesse in tale ambito; 

e)  scambiare informazioni sulle indicazioni geografiche al fine di valutare l'opportunità di una loro protezione in 
conformità al presente accordo. 

Articolo 11 

Entrata in vigore 

1. Il presente accordo è ratificato o approvato dalle parti secondo le loro procedure interne. 

2. Fatto salvo il paragrafo 3, il presente accordo entra in vigore il primo giorno del primo mese successivo alla data 
in cui le parti contraenti si notificano l'avvenuto espletamento delle procedure di cui al paragrafo 1. 

3. Se tale data è anteriore a quella dell'entrata in vigore dell'accordo in forma di scambio di lettere tra l'Unione 
europea e l'Islanda relativo alla concessione di preferenze commerciali supplementari per i prodotti agricoli sulla base 
dell'articolo 19 dell'accordo SEE, fatto a Bruxelles addì ventitré marzo duemiladiciassette, il presente accordo entra in 
vigore solo alla stessa data di quest'ultimo accordo. 

Съставено в Брюксел на двадесет и трети март през две хиляди и седемнадесета година. 

Hecho en Bruselas, el veintitrés de marzo de dos mil diecisiete. 

V Bruselu dne dvacátého třetího března dva tisíce sedmnáct. 

Udfærdiget i Bruxelles den treogtyvende marts to tusind og sytten. 

Geschehen zu Brüssel am dreiundzwanzigsten März zweitausendsiebzehn. 

Kahe tuhande seitsmeteistkümnenda aasta märtsikuu kahekümne kolmandal päeval Brüsselis. 

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι τρεις Μαρτίου δύο χιλιάδες δεκαεπτά. 

Done at Brussels on the twenty third day of March in the year two thousand and seventeen. 

Fait à Bruxelles, le vingt trois mars deux mille dix-sept. 

Sastavljeno u Bruxellesu dvadeset trećeg ožujka godine dvije tisuće sedamnaeste. 

Fatto a Bruxelles, addì ventitré marzo duemiladiciassette. 

Briselē, divi tūkstoši septiņpadsmitā gada divdesmit trešajā martā. 

Priimta du tūkstančiai septynioliktų metų kovo dvidešimt trečią dieną Briuselyje. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizenhetedik év március havának huszonharmadik napján. 

Magħmul fi Brussell, fit-tlieta u għoxrin jum ta’ Marzu fis-sena elfejn u sbatax. 

Gedaan te Brussel, drieëntwintig maart tweeduizend zeventien. 

Sporządzono w Brukseli dnia dwudziestego trzeciego marca roku dwa tysiące siedemnastego. 

Feito em Bruxelas, em vinte e três de março de dois mil e dezassete. 

Întocmit la Bruxelles la douăzeci și trei martie două mii șaptesprezece. 

V Bruseli dvadsiateho tretieho marca dvetisícsedemnásť. 

V Bruslju, dne triindvajsetega marca leta dva tisoč sedemnajst. 

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäkolmantena päivänä maaliskuuta vuonna kaksituhattaseitsemäntoista. 

Som skedde i Bryssel den tjugotredje mars år tjugohundrasjutton. 
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За Европейския съюз 
Рог la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen  

За Исландия 
Por Islandia 
Za Island 
For Island 
Für Island 
Islandi nimel 
Για τηv Ισλανδία 
For Iceland 
Pour l'Islande 
Za Island 
Per l'Islanda 
Islandes vārdā – 
Islandijos vardu 
Izland részéről 
Għall-Iżlanda 
Voor IJsland 
W imieniu Islandii 
Pela Islândia 
Pentru Islanda 
Za Island 
Za Islandijo 
Islannin puolesta 
För Island  
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ALLEGATO I 

PARTE A 

Legislazione delle parti 

Normativa dell'Unione europea 

Regolamento (UE) n. 1151/2012 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 21 novembre 2012, sui regimi di qualità 
dei prodotti agricoli e alimentari. 

Regolamento delegato (UE) n. 664/2014 della Commissione, del 18 dicembre 2013, che integra il regolamento (UE) 
n. 1151/2012 del Parlamento europeo e del Consiglio con riguardo alla definizione dei simboli dell'Unione per le 
denominazioni di origine protette, le indicazioni geografiche protette e le specialità tradizionali garantite e con riguardo 
ad alcune norme sulla provenienza, ad alcune norme procedurali e ad alcune norme transitorie supplementari. 

Regolamento di esecuzione (UE) n. 668/2014 della Commissione, del 13 giugno 2014, recante modalità di applicazione 
del regolamento (UE) n. 1151/2012 del Parlamento europeo e del Consiglio sui regimi di qualità dei prodotti agricoli e 
alimentari. 

Legislazione dell'Islanda: 

Legge n. 130, del 22 dicembre 2014, sulla tutela delle denominazioni dei prodotti come le denominazioni d'origine, le 
indicazioni geografiche o le specialità tradizionali. 

PARTE B 

Elementi per la registrazione e il controllo delle indicazioni geografiche di cui all'articolo 2, paragrafi 1 e 2 

1.  Un registro delle indicazioni geografiche protette nei rispettivi territori. 

2.  Una procedura amministrativa che consenta di verificare che le indicazioni geografiche identificano un prodotto 
come originario di un territorio, di una regione o di una località di uno o più Stati, se una determinata qualità, 
reputazione o altra caratteristica del prodotto è attribuibile essenzialmente alla sua origine geografica. 

3.  L'obbligo che una denominazione registrata corrisponda a uno o più prodotti specifici per i quali è stabilito un 
disciplinare che può essere modificato solo mediante una procedura amministrativa appropriata. 

4.  Disposizioni di controllo applicabili alla produzione. 

5.  Il diritto, per ogni produttore stabilito nella zona e che si sottopone al sistema di controllo, di fabbricare il prodotto 
etichettato con la denominazione protetta a condizione di rispettarne il disciplinare. 

6.  Una procedura di opposizione che permetta di prendere in considerazione i legittimi interessi dei precedenti 
utilizzatori delle denominazioni, siano esse protette come forma di proprietà intellettuale o no. 

7.  Una norma che disponga che le denominazioni protette non possono diventare generiche. 

8.  Disposizioni in materia di registrazione, compreso il rifiuto di registrazione, di termini omonimi o parzialmente 
omonimi di termini usati correntemente come denominazione comune di merci, nonché di termini che 
comprendono o includono nomi di varietà vegetali e razze animali. Tali disposizioni tengono conto dei legittimi 
interessi di tutte le parti in causa. 

PARTE C 

Criteri per la procedura di opposizione di cui all'articolo 2 

1.  Elenco delle denominazioni con, se del caso, la corrispondente trascrizione in caratteri latini. 

2.  Informazioni sulla categoria del prodotto. 

3.  Invito destinato a tutti gli Stati membri, nel caso dell'Unione europea, o paese terzo, ovvero a tutte le persone fisiche 
o giuridiche che abbiano un interesse legittimo e siano stabilite o residenti in uno Stato membro nel caso dell'Unione 
europea, in Islanda o in un paese terzo, a opporsi alla registrazione presentando una dichiarazione debitamente 
motivata. 
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4.  Le dichiarazioni di opposizione devono pervenire alla Commissione europea o al governo islandese (all'autorità 
alimentare e veterinaria islandese — MAST) entro due mesi dalla data di pubblicazione della nota informativa. 

5.  Sono ricevibili soltanto le dichiarazioni di opposizione pervenute entro il termine di cui al punto 4, che dimostrino 
che la protezione della denominazione proposta: 

a)  è in conflitto con il nome di una varietà vegetale o di una razza animale e potrebbe pertanto indurre in errore il 
consumatore quanto alla vera origine del prodotto; 

b)  è in conflitto con una denominazione omonima e potrebbe indurre erroneamente il consumatore a pensare che 
i prodotti siano originari di un altro territorio; 

c)  tenuto conto della reputazione di un marchio, della sua notorietà e della durata del suo utilizzo, è tale da indurre 
in errore il consumatore quanto alla vera identità del prodotto; 

d)  danneggia l'esistenza di una denominazione omonima o parzialmente omonima o di un marchio oppure 
l'esistenza di prodotti che si trovano legalmente sul mercato da almeno cinque anni prima della data di pubbli­
cazione della presente comunicazione; 

e)  è in conflitto con una denominazione considerata generica. 

6.  I criteri di cui al punto 5 sono valutati con riferimento al territorio dell'Unione europea che, per quanto riguarda 
i diritti di proprietà intellettuale, si riferisce solo al territorio o ai territori in cui detti diritti sono tutelati, o con 
riferimento al territorio dell'Islanda.  
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ALLEGATO II 

INDICAZIONI GEOGRAFICHE DEI PRODOTTI DI CUI ALL'ARTICOLO 2, PARAGRAFI 3 E 4 

Prodotti agricoli e alimentari dell'Unione europea, esclusi vini, prodotti vitivinicoli aromatizzati e bevande 
spiritose, di cui è chiesta la protezione in Islanda (1) 

Paese Denominazione di cui è chiesta la prote­
zione Traslitterazione in caratteri latini Tipo di prodotto 

AT Gailtaler Almkäse  Formaggi 

AT Gailtaler Speck  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

AT Marchfeldspargel  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

AT Mostviertler Birnmost  Altri prodotti indicati nell'allegato I del trattato 
sul funzionamento dell'Unione europea (il «trat­
tato») 

AT Steierisches Kübiskernöl  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

AT Steirischer Kren  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

AT Tiroler Almkäse / Tiroler Alpkäse  Formaggi 

AT Tiroler Bergkäse  Formaggi 

AT Tiroler Graukäse  Formaggi 

AT Tiroler Speck  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

AT Vorarlberger Alpkäse  Formaggi 

AT Vorarlberger Bergkäse  Formaggi 

AT Wachauer Marille  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

AT Waldviertler Graumohn  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

BE Beurre d'Ardenne  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

BE Brussels grondwitloof  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

BE Fromage de Herve  Formaggi 

BE Gentse azalea  Fiori e piante ornamentali 

BE Geraardsbergse Mattentaart  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

BE Jambon d'Ardenne  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

BE Liers vlaaike  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

(1) Denominazioni di cui è chiesta la protezione registrate nell'Unione europea al 28 febbraio 2014, che sono state sottoposte a una 
procedura di opposizione da parte dell'Islanda conformemente all'articolo 2. 
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Paese Denominazione di cui è chiesta la prote­
zione Traslitterazione in caratteri latini Tipo di prodotto 

BE Pâté gaumais  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

BE Poperingse hopscheuten / Poperingse 
hoppescheuten  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

BE Vlaams — Brabantse Tafeldruif  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

BG Горнооряховски суджук Gornooryahovski sudzhuk Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

CY Κουφέτα Αμυγδάλου Γεροσκήπου Koufeta Amygdalou 
Geroskipou 

Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

CY Λουκούμι Γεροσκήπου Loukoumi Geroskipou Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

CZ Březnický ležák  Birra 

CZ Brněnské pivo / Starobrněnské pivo  Birra 

CZ Budějovické pivo  Birra 

CZ Budějovický měšťanský var  Birra 

CZ Černá Hora  Birra 

CZ České pivo  Birra 

CZ Českobudějovické pivo  Birra 

CZ Český kmín  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

CZ Chamomilla bohemica  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

CZ Chelčicko — Lhenické ovoce  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

CZ Chodské pivo  Birra 

CZ Hořické trubičky  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

CZ Jihočeská Niva  Formaggi 

CZ Jihočeská Zlatá Niva  Formaggi 

CZ Karlovarské oplatky  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

CZ Karlovarské trojhránky  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

CZ Karlovarský suchar  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

CZ Lomnické suchary  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

CZ Mariánskolázeňské oplatky  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 
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Paese Denominazione di cui è chiesta la prote­
zione Traslitterazione in caratteri latini Tipo di prodotto 

CZ Nošovické kysané zelí  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

CZ Olomoucké tvarůžky  Formaggi 

CZ Pardubický perník  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

CZ Pohořelický kapr  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

CZ Štramberské uši  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

CZ Třeboňský kapr  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

CZ Valašský frgál  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

CZ Všestarská cibule  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

CZ Žatecký chmel  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

CZ Znojemské pivo  Birra 

DE Spargel aus Franken/Fränkischer 
Spargel/Franken-Spargel  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

DE Aachener Printen  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

DE Abensberger Spargel/Abensberger 
Qualitätsspargel  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

DE Aischgründer Karpfen  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

DE Allgäuer Bergkäse  Formaggi 

DE Allgäuer Emmentaler  Formaggi 

DE Altenburger Ziegenkäse  Formaggi 

DE Ammerländer Dielenrauchschinken / 
Ammerländer Katenschinken  

Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

DE Ammerländer Schinken / 
Ammerländer Knochenschinken  

Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

DE Bamberger Hörnla/Bamberger 
Hörnle/Bamberger Hörnchen  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

DE Bayerische Breze / Bayerische Brezn / 
Bayerische Brez'n / Bayerische Brezel  

Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

DE Bayerischer Meerrettich / Bayerischer 
Kren  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

DE Bayerisches Bier  Birra 
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Paese Denominazione di cui è chiesta la prote­
zione Traslitterazione in caratteri latini Tipo di prodotto 

DE Bayerisches Rindfleisch / Rindfleisch 
aus Bayern  

Carni fresche 

DE Bremer Bier  Birra 

DE Bremer Klaben  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

DE Diepholzer Moorschnucke  Carni fresche 

DE Dithmarscher Kohl  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

DE Dortmunder Bier  Birra 

DE Dresdner Christstollen/Dresdner 
Stollen/Dresdner Weihnachtsstollen  

Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

DE Düsseldorfer Mostert/Düsseldorfer 
Senf Mostert/Düsseldorfer Urtyp 
Mostert/Aechter Düsseldorfer Mostert  

Pasta di mostarda 

DE Eichsfelder Feldgieker / Eichsfelder 
Feldkieker  

Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

DE Feldsalat von der Insel Reichenau  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

DE Filderkraut / Filderspitzkraut  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

DE Fränkischer Karpfen / Frankenkarpfen 
/ Karpfen aus Franken  

Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

DE Göttinger Feldkieker  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

DE Göttinger Stracke  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

DE Greußener Salami  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

DE Gurken von der Insel Reichenau  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

DE Halberstädter Würstchen  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

DE Hessischer Apfelwein  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

DE Hessischer Handkäse or Hessischer 
Handkäs  

Formaggi 

DE Hofer Bier  Birra 

DE Hofer Rindfleischwurst  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

DE Holsteiner Karpfen  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 
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Paese Denominazione di cui è chiesta la prote­
zione Traslitterazione in caratteri latini Tipo di prodotto 

DE Holsteiner Katenschinken / Holsteiner 
Schinken/ Holsteiner 
Katensrauchchinken/ Holsteiner 
Knochenschinken  

Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

DE Holsteiner Tilsiter  Formaggi 

DE Hopfen aus der Hallertau  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

DE Kölsch  Birra 

DE Kulmbacher Bier  Birra 

DE Lausitzer Leinöl  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

DE Lübecker Marzipan  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

DE Lüneburger Heidekartoffeln  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

DE Lüneburger Heidschnucke  Carni fresche 

DE Mainfranken Bier  Birra 

DE Meißner Fummel  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

DE Münchener Bier  Birra 

DE Nieheimer Käse  Formaggi 

DE Nürnberger Bratwürste / Nürnberger 
Rostbratwürste  

Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

DE Nürnberger Lebkuchen  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

DE Oberpfälzer Karpfen  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

DE Odenwälder Frühstückskäse  Formaggi 

DE Reuther Bier  Birra 

DE Rheinisches Apfelkraut  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

DE Rheinisches Zuckerrübenkraut / 
Rheinischer Zuckerrübensirup / 
Rheinisches Rübenkraut  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

DE Salate von der Insel Reichenau  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

DE Salzwedeler Baumkuchen  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

DE Schrobenhausener Spargel/Spargel 
aus dem Schrobenhausener 
Land/Spargel aus dem Anbaugebiet 
Schrobenhausen  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 
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Paese Denominazione di cui è chiesta la prote­
zione Traslitterazione in caratteri latini Tipo di prodotto 

DE Schwäbische Maultaschen or 
Schwäbische Suppenmaultaschen  

Pasta alimentare 

DE Schwäbische Spätzle / Schwäbische 
Knöpfle  

Pasta alimentare 

DE Schwäbisch-Hällisches 
Qualitätsschweinefleisch  

Carni fresche 

DE Schwarzwälder Schinken  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

DE Schwarzwaldforelle  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

DE Spalt Spalter  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

DE Spreewälder Gurken  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

DE Spreewälder Meerrettich  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

DE Stromberger Pflaume  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

DE Tettnanger Hopfen  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

DE Thüringer Leberwurst  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

DE Thüringer Rostbratwurst  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

DE Thüringer Rotwurst  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

DE Tomaten von der Insel Reichenau  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

DE Walbecker Spargel  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

DE Weideochse vom Limpurger Rind  Carni fresche 

DE Westfälischer Knochenschinken  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

DK Danablu  Formaggi 

DK Esrom  Formaggi 

DK Lammefjordsgulerod  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

DK Vadehavslam  Carni fresche 

DK Vadehavsstude  Carni fresche 

EL Ξηρά Σύκα Ταξιάρχη Xira Syka Taxiarchi Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 
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Paese Denominazione di cui è chiesta la prote­
zione Traslitterazione in caratteri latini Tipo di prodotto 

EL Άγιος Ματθαίος Κέρκυρας Agios Mattheos Kerkyras Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Αγουρέλαιο Χαλκιδικής Agoureleo Chalkidikis Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Ακτινίδιο Πιερίας Aktinidio Pierias Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Ακτινίδιο Σπερχειού Aktinidio Sperchiou Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Ανεβατό Anevato Formaggi 

EL Αποκορώνας Χανίων Κρήτης Apokoronas Chanion Kritis Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Αρνάκι Ελασσόνας Arnaki Elassonas Carni fresche 

EL Αρχάνες Ηρακλείου Κρήτης Arxanes Irakliou Kritis Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Αυγοτάραχο Μεσολογγίου Avgotarocho Messolongiou Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

EL Βιάννος Ηρακλείου Κρήτης Vianos Irakliou Kritis Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Βόρειος Μυλοπόταμος Ρεθύμνης 
Κρήτης 

Vorios Mylopotamos 
Rethymnis Kritis 

Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Γαλοτύρι Galotyri Formaggi 

EL Γραβιέρα Αγράφων Graviera Agrafon Formaggi 

EL Γραβιέρα Κρήτης Graviera Kritis Formaggi 

EL Γραβιέρα Νάξου Graviera Naxou Formaggi 

EL Ελιά Καλαμάτας Elia Kalamatas Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο 
«Τροιζηνία» 

Exeretiko partheno eleolado 
«Trizinia» 

Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο 
Θραψανό 

Exeretiko partheno eleolado 
Thrapsano 

Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Εξαιρετικό Παρθένο Ελαιόλαδο Σέλινο 
Κρήτης 

Exeretiko partheno eleolado 
Selino Kritis 

Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Ζάκυνθος Zakynthos Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Θάσος Thassos Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Θρούμπα Αμπαδιάς Ρεθύμνης Κρήτης Throumba Ampadias 
Rethymnis Kritis 

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Θρούμπα Θάσου Throumba Thassou Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Θρούμπα Χίου Throumba Chiou Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Καλαθάκι Λήμνου Kalathaki Limnou Formaggi 

EL Καλαμάτα Kalamata Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Κασέρι Kasseri Formaggi 
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EL Κατίκι Δομοκού Katiki Domokou Formaggi 

EL Κατσικάκι Ελασσόνας Katsikaki Elassonas Carni fresche 

EL Κελυφωτό φυστίκι Φθιώτιδας Kelifoto fystiki Fthiotidas Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Κεράσια τραγανά Ροδοχωρίου Kerassia Tragana Rodochoriou Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Κεφαλογραβιέρα Kefalograviera Formaggi 

EL Κεφαλονιά Kefalonia Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Κολυμβάρι Χανίων Κρήτης Kolymvari Chanion Kritis Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Κονσερβολιά Αμφίσσης Konservolia Amfissis Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Κονσερβολιά Άρτας Konservolia Artas Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Κονσερβολιά Αταλάντης Konservolia Atalantis Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Κονσερβολιά Πηλίου Βόλου Konservolia Piliou Volou Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Κονσερβολιά Ροβίων Konservolia Rovion Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Κονσερβολιά Στυλίδας Konservolia Stylidas Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Κοπανιστή Kopanisti Formaggi 

EL Κορινθιακή Σταφίδα Βοστίτσα Korinthiaki Stafida Vostitsa Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Κουμ Κουάτ Κέρκυρας Koum kouat Kerkyras Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Κρανίδι Αργολίδας Kranidi Argolidas Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Κρητικό παξιμάδι Kritiko paximadi Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

EL Κροκεές Λακωνίας Krokees Lakonias Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Κρόκος Κοζάνης Krokos Kozanis Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

EL Λαδοτύρι Μυτιλήνης Ladotyri Mytilinis Formaggi 

EL Λακωνία Lakonia Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Λέσβος / Mυτιλήνη Lesvos / Mytilini Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Λυγουριό Ασκληπιείου Lygourio Asklipiou Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Μανούρι Manouri Formaggi 

EL Μανταρίνι Χίου Mandarini Chiou Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 
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EL Μαστίχα Χίου Masticha Chiou Gomme e resine naturali 

EL Μαστιχέλαιο Χίου Mastichelaio Chiou Oli essenziali 

EL Μέλι Ελάτης Μαινάλου Βανίλια Meli Elatis Menalou Vanilia Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

EL Μεσσαρά Messara Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Μετσοβόνε Metsovone Formaggi 

EL Μήλα Ζαγοράς Πηλίου Mila Zagoras Piliou Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Μήλα Ντελίσιους ΠιλαÔά Τριπόλεως Mila Delicious Pilafa Tripoleas Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Μήλο Καστοριάς Milo Kastorias Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Μπάτζος Batzos Formaggi 

EL Ξερά σύκα Κύμης Xera syka Kymis Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Ξύγαλο Σητείας / Ξίγαλο Σητείας Xygalo Siteias / Xigalo Siteias Formaggi 

EL Ξυνομυζήθρα Κρήτης Xynomyzithra Kritis Formaggi 

EL Ολυμπία Olympia Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Πατάτα Κάτω Νευροκοπίου Patata Kato Nevrokopiou Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Πατάτα Νάξου Patata Naxou Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Πεζά Ηρακλείου Κρήτης Peza Irakliou Kritis Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Πέτρινα Λακωνίας Petrina Lakonias Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Πηχτόγαλο Χανίων Pichtogalo Chanion Formaggi 

EL Πορτοκάλια Μάλεμε Χανίων Κρήτης Portokalia Maleme Chanion 
Kritis 

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Πράσινες Ελιές Χαλκιδικής Prasines Elies Chalkidikis Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Πρέβεζα Preveza Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Ροδάκινα Νάουσας Rodakina Naoussas Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Ρόδος Rodos Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Σάμος Samos Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Σαν Μιχάλη San Michali Formaggi 

EL Σητεία Λασιθίου Κρήτης Sitia Lasithiou Kritis Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 
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EL Σταφίδα Ζακύνθου Stafida Zakynthou Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Σταφίδα Ηλείας Stafida Ilias Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Σύκα Βραβρώνας Μαρκοπούλου 
Μεσογείων 

Syka Vavronas Markopoulou 
Messongion 

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Σφέλα Sfela Formaggi 

EL Τοματάκι Σαντορίνης Tomataki Santorinis Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Τσακώνικη μελιτζάνα Λεωνιδίου Tsakoniki Melitzana Leonidiou Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Τσίχλα Χίου Tsikla Chiou Gomme e resine naturali 

EL Φάβα Σαντορίνης Fava Santorinis Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Φασόλια (Γίγαντες Ελέφαντες) Πρεσπών 
Φλώρινας 

Fassolia Gigantes Elefantes 
Prespon Florinas 

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Φασόλια (πλακέ μεγαλόσπερμα) 
Πρεσπών Φλώρινας 

Fassolia (plake megalosperma) 
Prespon Florinas 

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Φασόλια Βανίλιες Φενεού Fasolia Vanilies Feneou Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL ΦΑΣΟΛΙΑ ΓΙΓΑΝΤΕΣ — ΕΛΕΦΑΝΤΕΣ 
ΚΑΣΤΟΡΙΑΣ 

Fasolia Gigantes-Elefantes 
Kastorias 

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Φασόλια γίγαντες ελέφαντες Κάτω 
Νευροκοπίου 

Fassolia Gigantes Elefantes 
Kato Nevrokopiou 

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Φασόλια κοινά μεσόσπερμα Κάτω 
Νευροκοπίοu 

Fassolia kina Messosperma 
Kato Nevrokopiu 

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Φέτα Feta Formaggi 

EL Φιρίκι Πηλίου Firiki Piliou Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Φοινικι Λακωνιασ Finiki Lakonias Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

EL Φορμαέλλα Αράχωβας Παρνασσού Formaella Arachovas 
Parnassou 

Formaggi 

EL Φυστίκι Αίγινας Fystiki Aeginas Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Φυστίκι Μεγάρων Fystiki Megaron Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

EL Χανιά Κρήτης Chania Kritis Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Aceite Campo de Calatrava  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Aceite Campo de Montiel  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Aceite de La Alcarria  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 
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ES Aceite de la Rioja  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Aceite de Lucena  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Aceite de Mallorca / Aceite 
mallorquín / Oli de Mallorca / Oli 
mallorquí  

Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Aceite de Navarra  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Aceite de Terra Alta / Oli de Terra 
Alta  

Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Aceite del Baix Ebre-Montsià / Oli del 
Baix Ebre-Montsià  

Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Aceite del Bajo Aragón  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Aceite Monterrubio  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Aceite Sierra del Moncayo  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Aceituna Aloreña de Málaga  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Afuega'l Pitu  Formaggi 

ES Ajo Morado de las Pedroñeras  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Alcachofa de Benicarló / Carxofa de 
Benicarló  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Alcachofa de Tudela  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Alfajor de Medina Sidonia  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

ES Alubia de La Bañeza-León  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Antequera  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Arroz de Valencia / Arròs de València  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Arroz del Delta del Ebro / Arròs del 
Delta de l'Ebre  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Arzùa-Ulloa  Formaggi 

ES Avellana de Reus  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Azafrán de la Mancha  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

ES Baena  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Berenjena de Almagro  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 
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ES Botillo del Bierzo  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

ES Caballa de Andalucia  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

ES Cabrales  Formaggi 

ES Calasparra  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Calçot de Valls  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Carne de Ávila  Carni fresche 

ES Carne de Cantabria  Carni fresche 

ES Carne de la Sierra de Guadarrama  Carni fresche 

ES Carne de Morucha de Salamanca  Carni fresche 

ES Carne de Vacuno del País Vasco / 
Euskal Okela  

Carni fresche 

ES Castaña de Galicia  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Cebolla Fuentes de Ebro  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Cebreiro  Formaggi 

ES Cecina de León  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

ES Cereza del Jerte  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Cerezas de la Montaña de Alicante  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Chirimoya de la Costa tropical de 
Granada-Málaga  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Chorizo de Cantimpalos  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

ES Chorizo Riojano  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

ES Chosco de Tineo  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

ES Chufa de Valencia  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

ES Cítricos Valencianos / Cítrics 
Valencians  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Clementinas de las Tierras del Ebro / 
Clementines de les Terres de l'Ebre  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Coliflor de Calahorra  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 
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ES Cordero de Extremadura  Carni fresche 

ES Cordero de Navarra / Nafarroako 
Arkumea  

Carni fresche 

ES Cordero Manchego  Carni fresche 

ES Cordero Segureño  Carni fresche 

ES Dehesa de Extremadura  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

ES Ensaimada de Mallorca / Ensaimada 
mallorquina  

Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

ES Espárrago de Huétor-Tájar  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Espárrago de Navarra  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Estepa  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Faba Asturiana  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Faba de Lourenzá  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Gamoneu / Gamonedo  Formaggi 

ES Garbanzo de Escacena  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Garbanzo de Fuentesaúco  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Gata-Hurdes  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Gofio Canario  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Grelos de Galicia  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Guijuelo  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

ES Idiazabal  Formaggi 

ES Jamón de Huelva  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

ES Jamón de Teruel/Paleta de Teruel  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

ES Jamón de Trevélez  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

ES Jijona  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

ES Judías de El Barco de Ávila  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 
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ES Kaki Ribera del Xúquer  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Lacón Gallego  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

ES Lechazo de Castilla y León  Carni fresche 

ES Lenteja de La Armuña  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Lenteja Pardina de Tierra de Campos  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Les Garrigues  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Los Pedroches  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

ES Mahón-Menorca  Formaggi 

ES Mantecadas de Astorga  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

ES Mantecados de Estepa  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

ES Mantequilla de l'Alt Urgell y la 
Cerdanya / Mantega de l'Alt Urgell 
i la Cerdanya  

Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Mantequilla de Soria  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Manzana de Girona / Poma de 
Girona  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Manzana Reineta del Bierzo  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Mazapán de Toledo  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

ES Mejillón de Galicia / Mexillón de 
Galicia  

Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

ES Melocotón de Calanda  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Melón de La Mancha  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Melva de Andalucia  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

ES Miel de Galicia / Mel de Galicia  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

ES Miel de Granada  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 
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ES Miel de La Alcarria  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

ES Miel de Tenerife  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

ES Mongeta del Ganxet  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Montes de Granada  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Montes de Toledo  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Montoro-Adamuz  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Nísperos Callosa d'En Sarriá  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Pa de Pagès Català  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

ES Pan de Alfacar  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

ES Pan de Cea  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

ES Pan de Cruz de Ciudad Real  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

ES Papas Antiguas de Canarias  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Pasas de Málaga  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Pataca de Galicia / Patata de Galicia  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Patatas de Prades / Patates de Prades  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Pemento da Arnoia  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Pemento de Herbón  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Pemento de Oímbra  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Pemento do Couto  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Pera de Jumilla  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Pera de Lleida  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Peras de Rincón de Soto  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 
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ES Picón Bejes-Tresviso  Formaggi 

ES Pimentón de la Vera  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

ES Pimentón de Murcia  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

ES Pimiento Asado del Bierzo  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Pimiento de Fresno-Benavente  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Pimiento de Gernika or Gernikako 
Piperra  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Pimiento Riojano  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Pimientos del Piquillo de Lodosa  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Plátano de Canarias  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Pollo y Capón del Prat  Carni fresche 

ES Poniente de Granada  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Priego de Córdoba  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Queso Camerano  Formaggi 

ES Queso Casín  Formaggi 

ES Queso de Flor de Guía/Queso de 
Media Flor de Guía/Queso de Guía  

Formaggi 

ES Queso de La Serena  Formaggi 

ES Queso de l'Alt Urgell y la Cerdanya  Formaggi 

ES Queso de Murcia  Formaggi 

ES Queso de Murcia al vino  Formaggi 

ES Queso de Valdeón  Formaggi 

ES Queso Ibores  Formaggi 

ES Queso Los Beyos  Formaggi 

ES Queso Majorero  Formaggi 

ES Queso Manchego  Formaggi 

ES Queso Nata de Cantabria  Formaggi 

ES Queso Palmero / Queso de la Palma  Formaggi 

ES Queso Tetilla  Formaggi 

ES Queso Zamorano  Formaggi 
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ES Quesucos de Liébana  Formaggi 

ES Roncal  Formaggi 

ES Salchichón de Vic / Llonganissa de 
Vic  

Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

ES San Simón da Costa  Formaggi 

ES Sidra de Asturias / Sidra d'Asturies  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

ES Sierra de Cádiz  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Sierra de Cazorla  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Sierra de Segura  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Sierra Mágina  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Siurana  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

ES Sobao Pasiego  Bread, pastry, cakes, confectionery, biscuits and 
other baker's wares 

ES Sobrasada de Mallorca  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

ES Tarta de Santiago  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

ES Ternasco de Aragón  Carni fresche 

ES Ternera Asturiana  Carni fresche 

ES Ternera de Extremadura  Carni fresche 

ES Ternera de Navarra / Nafarroako 
Aratxea  

Carni fresche 

ES Ternera Gallega  Carni fresche 

ES Tomate La Cañada  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Torta del Casar  Formaggi 

ES Turrón de Agramunt / Torró 
d'Agramunt  

Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

ES Turrón de Alicante  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

ES Uva de mesa embolsada «Vinalopó»  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

ES Vinagre de Jerez  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

ES Vinagre del Condado de Huelva  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

FI Kainuun rönttönen  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 
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FI Kitkan viisas  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

FI Lapin Poron kuivaliha  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

FI Lapin Poron kylmäsavuliha  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

FI Lapin Poron liha  Carni fresche 

FI Lapin Puikula  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FI Puruveden Muikku  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

FR Abondance  Formaggi 

FR Agneau de lait des Pyrénées  Carni fresche 

FR Agneau de l'Aveyron  Carni fresche 

FR Agneau de Lozère  Carni fresche 

FR Agneau de Pauillac  Carni fresche 

FR Agneau de Sisteron  Carni fresche 

FR Agneau du Bourbonnais  Carni fresche 

FR Agneau du Limousin  Carni fresche 

FR Agneau du Périgord  Carni fresche 

FR Agneau du Poitou-Charentes  Carni fresche 

FR Agneau du Quercy  Carni fresche 

FR Ail blanc de Lomagne  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Ail de la Drôme  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Ail fumé d'Arleux  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Ail rose de Lautrec  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Anchois de Collioure  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

FR Asperge des sables des Landes  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Banon  Formaggi 

FR Barèges-Gavarnie  Carni fresche 

FR Béa du Roussillon  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 
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FR Beaufort  Formaggi 

FR Bergamote(s) de Nancy  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

FR Beurre Charentes-Poitou / Beurre des 
Charentes / Beurre des Deux-Sèvres  

Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

FR Beurre d'Isigny  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

FR Bleu d'Auvergne  Formaggi 

FR Bleu de Gex Haut-Jura / Bleu de 
Septmoncel  

Formaggi 

FR Bleu des Causses  Formaggi 

FR Bleu du Vercors-Sassenage  Formaggi 

FR Bœuf charolais du Bourbonnais  Carni fresche 

FR Boeuf de Bazas  Carni fresche 

FR Bœuf de Chalosse  Carni fresche 

FR Boeuf de Vendée  Carni fresche 

FR Bœuf du Maine  Carni fresche 

FR Boudin blanc de Rethel  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

FR Brie de Meaux  Formaggi 

FR Brie de Melun  Formaggi 

FR Brioche vendéenne  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

FR Brocciu Corse / Brocciu  Formaggi 

FR Camembert de Normandie  Formaggi 

FR Canard à foie gras du Sud-Ouest  
(Chalosse, Gascogne, Gers, Landes, 
Périgord, Quercy)  

Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

FR Cantal / fourme de Cantal / cantalet  Formaggi 

FR Chabichou du Poitou  Formaggi 

FR Chaource  Formaggi 

FR Chasselas de Moissac  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Châtaigne d'Ardèche  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Chevrotin  Formaggi 

FR Cidre de Bretagne / Cidre Breton  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 
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FR Cidre de Normandie / Cidre 
Normand  

Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

FR Clémentine de Corse  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Coco de Paimpol  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Comté  Formaggi 

FR Coquille Saint-Jacques des Côtes 
d'Armor  

Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

FR Cornouaille  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

FR Crème d'Isigny  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

FR Crème fraîche fluide d'Alsace  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

FR Crottin de Chavignol / chavignol  Formaggi 

FR Dinde de Bresse  Carni fresche 

FR Domfront  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

FR Emmental de Savoie  Formaggi 

FR Emmental français est-central  Formaggi 

FR Époisses  Formaggi 

FR Farine de blé noir de Bretagne/Farine 
de blé noir de Bretagne — Gwinizh 
du Breizh  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Farine de châtaigne corse/Farina 
castagnina corsa  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Farine de Petit Épeautre de Haute 
Provence  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Figue de Solliès  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Fin Gras / Fin Gras du Mézenc  Carni fresche 

FR Foin de Crau  Fieno 

FR Fourme d'Ambert  Formaggi 

FR Fourme de Montbrison  Formaggi 

FR Fraise du Périgord  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Fraises de Nîmes  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 
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FR Gâche Vendéenne  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

FR Génisse Fleur d'Aubrac  Carni fresche 

FR Gruyère  Formaggi 

FR Haricot tarbais  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Huile d'olive d'Aix-en-Provence  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

FR Huile d'olive de Corse / Huile d'olive 
de Corse-Oliu di Corsica  

Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

FR Huile d'olive de Haute-Provence  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

FR Huile d'olive de la Vallée des Baux-de- 
Provence  

Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

FR Huile d'olive de Nice  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

FR Huile d'olive de Nîmes  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

FR Huile d'olive de Nyons  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

FR Huile essentielle de lavande de Haute- 
Provence  

Oli essenziali 

FR Huîtres Marennes Oléron  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

FR Jambon de Bayonne  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

FR Jambon de l'Ardèche  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

FR Jambon sec des Ardennes/ Noix de 
Jambon sec des Ardennes  

Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

FR Kiwi de l'Adour  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Laguiole  Formaggi 

FR Langres  Formaggi 

FR Lentille vert du Puy  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Lentilles vertes du Berry  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Lingot du Nord  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Livarot  Formaggi 

FR Mâche nantaise  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Mâconnais  Formaggi 
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FR Maine-Anjou  Carni fresche 

FR Maroilles / Marolles  Formaggi 

FR Melon de Guadeloupe  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Melon du Haut-Poitou  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Melon du Quercy  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Miel d'Alsace  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

FR Miel de Corse / Mele di Corsica  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

FR Miel de Provence  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

FR Miel de sapin des Vosges  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

FR Mirabelles de Lorraine  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Mogette de Vendée  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Mont d'or / Vacherin du Haut-Doubs  Formaggi 

FR Morbier  Formaggi 

FR Moules de bouchot de la Baie du 
Mont-Saint-Michel  

Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

FR Moutarde de Bourgogne  Pasta di mostarda 

FR Munster / Munster-Géromé  Formaggi 

FR Muscat du Ventoux  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Neufchâtel  Formaggi 

FR Noix de Grenoble  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Noix du Périgord  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Œufs de Loué  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

FR Oie d'Anjou  Carni fresche 

FR Oignon de Roscoff  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 
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FR Oignon doux des Cévennes  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Olive de Nice  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Olive de Nîmes  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Olives cassées de la Vallée des Baux- 
de-Provence  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Olives noires de la Vallée des Baux de 
Provence  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Olives noires de Nyons  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Ossau-Iraty  Formaggi 

FR Pâté de Campagne Breton  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

FR Pâtes d'Alsace  Pasta alimentare 

FR Pays d'Auge / Pays d'Auge- 
Cambremer  

Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

FR Pélardon  Formaggi 

FR Petit Épeautre de Haute Provence  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Picodon  Formaggi 

FR Piment d'Espelette / Piment 
d'Espelette — Ezpeletako Biperra  

Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

FR Pintadeau de la Drôme  Carni fresche 

FR Poireaux de Créances  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Pomme de terre de l'Île de Ré  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Pomme du Limousin  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Pommes de terre de Merville  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Pommes des Alpes de Haute Durance  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Pommes et poires de Savoie  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Pont-l'Évêque  Formaggi 

FR Porc d'Auvergne  Carni fresche 

FR Porc de Franche-Comté  Carni fresche 

FR Porc de la Sarthe  Carni fresche 
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FR Porc de Normandie  Carni fresche 

FR Porc de Vendée  Carni fresche 

FR Porc du Limousin  Carni fresche 

FR Porc du Sud-Ouest  Carni fresche 

FR Poulet des Cévennes / Chapon des 
Cévennes  

Carni fresche 

FR Pouligny-Saint-Pierre  Formaggi 

FR Prés-salés de la baie de Somme  Carni fresche 

FR Prés-salés du Mont-Saint-Michel  Carni fresche 

FR Pruneaux d'Agen / Pruneaux d'Agen 
mi-cuits  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Raviole du Dauphiné  Pasta alimentare 

FR Reblochon / reblochon de Savoie  Formaggi 

FR Rigotte de Condrieu  Formaggi 

FR Rillettes de Tours  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

FR Riz de Camargue  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

FR Rocamadour  Formaggi 

FR Roquefort  Formaggi 

FR Sainte-Maure de Touraine  Formaggi 

FR Saint-Marcellin  Formaggi 

FR Saint-Nectaire  Formaggi 

FR Salers  Formaggi 

FR Saucisse de Montbéliard  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

FR Saucisse de Morteau or Jésus de 
Morteau  

Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

FR Saucisson de l'Ardèche  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

FR Sel de Guérande / Fleur de sel de 
Guérande  

Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

FR Selles-sur-Cher  Formaggi 

FR Taureau de Camargue  Carni fresche 

FR Tome des Bauges  Formaggi 

FR Tomme de Savoie  Formaggi 

FR Tomme des Pyrénées  Formaggi 
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FR Valençay  Formaggi 

FR Veau d'Aveyron et du Ségala  Carni fresche 

FR Veau du Limousin  Carni fresche 

FR Volailles d'Alsace  Carni fresche 

FR Volailles d'Ancenis  Carni fresche 

FR Volailles d'Auvergne  Carni fresche 

FR Volailles de Bourgogne  Carni fresche 

FR Volailles de Bresse  Carni fresche 

FR Volailles de Bretagne  Carni fresche 

FR Volailles de Challans  Carni fresche 

FR Volailles de Cholet  Carni fresche 

FR Volailles de Gascogne  Carni fresche 

FR Volailles de Houdan  Carni fresche 

FR Volailles de Janzé  Carni fresche 

FR Volailles de la Champagne  Carni fresche 

FR Volailles de la Drôme  Carni fresche 

FR Volailles de l'Ain  Carni fresche 

FR Volailles de Licques  Carni fresche 

FR Volailles de l'Orléanais  Carni fresche 

FR Volailles de Loué  Carni fresche 

FR Volailles de Normandie  Carni fresche 

FR Volailles de Vendée  Carni fresche 

FR Volailles des Landes  Carni fresche 

FR Volailles du Béarn  Carni fresche 

FR Volailles du Berry  Carni fresche 

FR Volailles du Charolais  Carni fresche 

FR Volailles du Forez  Carni fresche 

FR Volailles du Gatinais  Carni fresche 

FR Volailles du Gers  Carni fresche 

FR Volailles du Languedoc  Carni fresche 

FR Volailles du Lauragais  Carni fresche 

FR Volailles du Maine  Carni fresche 

FR Volailles du plateau de Langres  Carni fresche 
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FR Volailles du Val de Sèvres  Carni fresche 

FR Volailles du Velay  Carni fresche 

HU Alföldi kamillavirágzat  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

HU Budapesti téliszalámi  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

HU Csabai kolbász/Csabai vastagkolbász  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

HU Gönci kajszibarack  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

HU Gyulai kolbász/Gyulai pároskolbász  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

HU Hajdúsági torma  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

HU Kalocsai fűszerpaprika-őrlemény  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

HU Magyar szürkemarha hús  Carni fresche 

HU Makói vöröshagyma / Makói hagyma  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

HU Szegedi fűszerpaprika- 
őrlemény/Szegedi paprika  

Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

HU Szegedi szalámi / Szegedi téliszalámi  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

HU Szentesi paprika  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

HU Szőregi rózsatő  Fiori e piante ornamentali 

IE Clare Island Salmon  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

IE Connemara Hill lamb / Uain Sléibhe 
Chonamara  

Carni fresche 

IE Imokilly Regato  Formaggi 

IE Timoleague Brown Pudding  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IE Waterford Blaa / Blaa  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

IT Abbacchio Romano  Carni fresche 

IT Acciughe Sotto Sale del Mar Ligure  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

IT Aceto Balsamico di Modena  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

IT Aceto balsamico tradizionale di 
Modena  

Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 
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IT Aceto balsamico tradizionale di 
Reggio Emilia  

Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

IT Aglio Bianco Polesano  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Aglio di Voghiera  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Agnello del Centro Italia  Carni fresche 

IT Agnello di Sardegna  Carni fresche 

IT Alto Crotonese  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Amarene Brusche di Modena  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Aprutino Pescarese  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Arancia del Gargano  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Arancia di Ribera  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Arancia Rossa di Sicilia  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Asiago  Formaggi 

IT Asparago Bianco di Bassano  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Asparago bianco di Cimadolmo  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Asparago di Badoere  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Asparago verde di Altedo  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Basilico Genovese  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Bergamotto di Reggio Calabria — 
Olio essenziale  

Oli essenziali 

IT Bitto  Formaggi 

IT Bra  Formaggi 

IT Bresaola della Valtellina  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Brisighella  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Brovada  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Bruzio  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Caciocavallo Silano  Formaggi 
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IT Caciotta d'Urbino  Formaggi 

IT Canestrato di Moliterno  Formaggi 

IT Canestrato Pugliese  Formaggi 

IT Canino  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Capocollo di Calabria  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Cappero di Pantelleria  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Carciofo Brindisino  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Carciofo di Paestum  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Carciofo Romanesco del Lazio  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Carciofo Spinoso di Sardegna  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Carota dell'Altopiano del Fucino  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Carota Novella di Ispica  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Cartoceto  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Casatella Trevigiana  Formaggi 

IT Castagna Cuneo  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Castagna del Monte Amiata  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Castagna di Montella  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Castagna di Vallerano  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Castelmagno  Formaggi 

IT Chianti Classico  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Ciauscolo  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Cilento  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Ciliegia dell'Etna  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Ciliegia di Marostica  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 
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IT Ciliegia di Vignola  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Cinta Senese  Carni fresche 

IT Cipolla Rossa di Tropea Calabria  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Cipollotto Nocerino  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Clementine del Golfo di Taranto  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Clementine di Calabria  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Collina di Brindisi  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Colline di Romagna  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Colline Pontine  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Colline Salernitane  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Colline Teatine  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Coppa di Parma  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Coppa Piacentina  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Coppia Ferrarese  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

IT Cotechino Modena  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Cozza di Scardovari  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

IT Crudo di Cuneo  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Culatello di Zibello  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Dauno  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Fagioli Bianchi di Rotonda  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Fagiolo Cannellino di Atina  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Fagiolo Cuneo  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Fagiolo di Lamon della Vallata 
Bellunese  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Fagiolo di Sarconi  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 
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IT Fagiolo di Sorana  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Farina di castagne della Lunigiana  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Farina di Neccio della Garfagnana  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Farro della Garfagnana  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Farro di Monteleone di Spoleto  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Fichi di Cosenza  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Fico Bianco del Cilento  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Ficodindia dell'Etna  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Ficodindia di San Cono  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Fiore Sardo  Formaggi 

IT Fontina  Formaggi 

IT Formaggella del Luinese  Formaggi 

IT Formaggio di Fossa di Sogliano  Formaggi 

IT Formai de Mut dell'Alta Valle 
Brembana  

Formaggi 

IT Fungo di Borgotaro  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Garda  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Gorgonzola  Formaggi 

IT Grana Padano  Formaggi 

IT Insalata di Lusia  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Irpinia — Colline dell'Ufita  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Kiwi Latina  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT La Bella della Daunia  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Laghi Lombardi  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Lametia  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Lardo di Colonnata  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 
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IT Lenticchia di Castelluccio di Norcia  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Limone Costa d'Amalfi  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Limone di Rocca Imperiale  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Limone di Siracusa  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Limone di Sorrento  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Limone Femminello del Gargano  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Limone Interdonato Messina  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Liquirizia di Calabria  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

IT Lucca  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Maccheroncini di Campofilone  Pasta alimentare 

IT Marrone del Mugello  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Marrone della Valle di Susa  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Marrone di Caprese Michelangelo  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Marrone di Castel del Rio  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Marrone di Combai  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Marrone di Roccadaspide  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Marrone di San Zeno  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Marroni del Monfenera  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

IT Mela Alto Adige / Südtiroler Apfel  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Mela di Valtellina  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Mela Rossa Cuneo  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Mela Val di Non  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Melannurca Campana  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 
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IT Melanzana Rossa di Rotonda  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Melone Mantovano  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Miele della Lunigiana  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

IT Miele delle Dolomiti Bellunesi  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

IT Molise  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Montasio  Formaggi 

IT Monte Etna  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Monte Veronese  Formaggi 

IT Monti Iblei  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Mortadella Bologna  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Mozzarella di Bufala Campana  Formaggi 

IT Murazzano  Formaggi 

IT Nocciola del Piemonte / Nocciola 
Piemonte  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Nocciola di Giffoni  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Nocciola Romana  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Nocellara del Belice  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Nostrano Valtrompia  Formaggi 

IT Oliva Ascolana del Piceno  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Pagnotta del Dittaino  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Pancetta di Calabria  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Pancetta Piacentina  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Pane casareccio di Genzano  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

IT Pane di Altamura  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

IT Pane di Matera  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

IT Panforte di Siena  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 
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IT Parmigiano Reggiano  Formaggi 

IT Pasta di Gragnano  Pasta alimentare 

IT Patata della Sila  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Patata dell'Alto Viterbese  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Patata di Bologna  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Pecorino di Filiano  Formaggi 

IT Pecorino di Picinisco  Formaggi 

IT Pecorino Romano  Formaggi 

IT Pecorino Sardo  Formaggi 

IT Pecorino Siciliano  Formaggi 

IT Pecorino Toscano  Formaggi 

IT Penisola Sorrentina  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Peperone di Pontecorvo  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Peperone di Senise  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Pera dell'Emilia Romagna  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Pera mantovana  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Pesca di Leonforte  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Pesca di Verona  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Pesca e nettarina di Romagna  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Piacentinu Ennese  Formaggi 

IT Piave  Formaggi 

IT Pistacchio Verde di Bronte  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Pomodorino del Piennolo del Vesuvio  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Pomodoro di Pachino  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Pomodoro S. Marzano dell'Agro 
Sarnese-Nocerino  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Porchetta di Ariccia  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 
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IT Pretuziano delle Colline Teramane  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Prosciutto Amatriciano  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Prosciutto di Carpegna  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Prosciutto di Modena  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Prosciutto di Norcia  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Prosciutto di Parma  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Prosciutto di San Daniele  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Prosciutto di Sauris  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Prosciutto Toscano  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Prosciutto Veneto Berico-Euganeo  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Provolone del Monaco  Formaggi 

IT Provolone Valpadana  Formaggi 

IT Puzzone di Moena / Spretz Tzaorì  Formaggi 

IT Quartirolo Lombardo  Formaggi 

IT Radicchio di Chioggia  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Radicchio di Verona  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Radicchio Rosso di Treviso  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Radicchio Variegato di Castelfranco  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Ragusano  Formaggi 

IT Raschera  Formaggi 

IT Ricciarelli di Siena  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

IT Ricotta di Bufala Campana  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

IT Ricotta Romana  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 
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IT Riso del Delta del Po  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Riso di Baraggia Biellese e Vercellese  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Riso Nano Vialone Veronese  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Riviera Ligure  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Robiola di Roccaverano  Formaggi 

IT Sabina  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Salame Brianza  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Salame Cremona  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Salame di Varzi  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Salame d'oca di Mortara  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Salame Felino  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Salame Piacentino  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Salame S. Angelo  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Salamini italiani alla cacciatora  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Sale Marino di Trapani  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

IT Salmerino del Trentino  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

IT Salsiccia di Calabria  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Salva Cremasco  Formaggi 

IT Sardegna  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Scalogno di Romagna  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Sedano Bianco di Sperlonga  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Seggiano  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Soppressata di Calabria  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Soprèssa Vicentina  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 
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IT Speck dell'Alto Adige / Südtiroler 
Markenspeck / Südtiroler Speck  

Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Spressa delle Giudicarie  Formaggi 

IT Squacquerone di Romagna  Formaggi 

IT Stelvio / Stilfser  Formaggi 

IT Susina di Dro  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Taleggio  Formaggi 

IT Tergeste  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Terra di Bari  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Terra d'Otranto  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Terre Aurunche  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Terre di Siena  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Terre Tarentine  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Tinca Gobba Dorata del Pianalto di 
Poirino  

Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

IT Toma Piemontese  Formaggi 

IT Toscano  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Trote del Trentino  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

IT Tuscia  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Umbria  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Uva da tavola di Canicattì  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Uva da tavola di Mazzarrone  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Uva di Puglia  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

IT Val di Mazara  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Valdemone  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Valle d'Aosta Lard d'Arnad/Vallée 
d'Aoste Lard d'Arnad  

Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Valle d'Aosta Fromadzo  Formaggi 

IT Valle d'Aosta Jambon de Bosses  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

IT Valle del Belice  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Valli Trapanesi  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 
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IT Valtellina Casera  Formaggi 

IT Vastedda della valle del Belìce  Formaggi 

IT Veneto Valpolicella, Veneto Euganei e 
Berici, Veneto del Grappa  

Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Vitellone bianco dell'Appennino 
Centrale  

Carni fresche 

IT Vulture  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

IT Zafferano dell'Aquila  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

IT Zafferano di San Gimignano  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

IT Zafferano di Sardegna  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

IT Zampone Modena  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

LT Daujėnų naminė duona  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

LT Lietuviškas varškės sūris  Formaggi 

LT Stakliškės  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

LU Beurre rose — Marque nationale du 
Grand-Duché de Luxembourg  

Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

LU Miel — Marque nationale du Grand- 
Duché de Luxembourg  

Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

LU Salaisons fumées, marque nationale 
grand-duché de Luxembourg  

Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

LU Viande de porc, marque nationale 
grand-duché de Luxembourg  

Carni fresche 

NL Boeren-Leidse met sleutels  Formaggi 

NL Edam Holland  Formaggi 

NL Gouda Holland  Formaggi 

NL Kanterkaas / Kanternagelkaas / 
Kanterkomijnekaas  

Formaggi 

NL Noord-Hollandse Edammer  Formaggi 

NL Noord-Hollandse Gouda  Formaggi 

NL Opperdoezer Ronde  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

NL Westlandse druif  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 
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PL Andruty kaliskie  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

PL Bryndza Podhalańska  Formaggi 

PL Chleb prądnicki  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

PL Fasola korczyńska  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PL Fasola Piękny Jaś z Doliny 
Dunajca/Fasola z Doliny Dunajca  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PL Fasola Wrzawska  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PL Jabłka grójeckie  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PL Jabłka łąckie  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PL Jagnięcina podhalańska  Carni fresche 

PL Karp zatorski  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

PL Kiełbasa lisiecka  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PL Kołocz śląski/kołacz śląski  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

PL Miód drahimski  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

PL Miód kurpiowski  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

PL Miód wrzosowy z Borów 
Dolnośląskich  

Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

PL miód z Sejneńszczyzny / Lazdijų 
krašto medus  

Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

PL Obwarzanek krakowski  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

PL Oscypek  Formaggi 

PL Podkarpacki miód spadziowy  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

PL Redykołka  Formaggi 

PL Rogal świętomarciński  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 
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PL Ser koryciński swojski  Formaggi 

PL Śliwka Szydlowska  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PL Suska sechlońska  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PL Truskawka kaszubska / kaszëbskô 
malëna  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PL Wielkopolski ser smażony  Formaggi 

PL Wiśnia nadwiślanka  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PT Alheira de Barroso-Montalegre  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Alheira de Vinhais  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Ameixa d'Elvas  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PT Amêndoa Douro  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PT Ananás dos Açores/São Miguel  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PT Anona da Madeira  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PT Arroz Carolino das Lezírias 
Ribatejanas  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PT Azeite de Moura  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

PT Azeite de Trás-os-Montes  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

PT Azeite do Alentejo Interior  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

PT Azeites da Beira Interior (Azeite da 
Beira Alta, Azeite da Beira Baixa)  

Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

PT Azeites do Norte Alentejano  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

PT Azeites do Ribatejo  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

PT Azeitona de conserva Negrinha de 
Freixo  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PT Azeitonas de Conserva de Elvas e 
Campo Maior  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PT Batata de Trás-os-Montes  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PT Batata doce de Aljezur  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PT Borrego da Beira  Carni fresche 

PT Borrego de Montemor-o-Novo  Carni fresche 
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PT Borrego do Baixo Alentejo  Carni fresche 

PT Borrego do Nordeste Alentejano  Carni fresche 

PT Borrego Serra da Estrela  Carni fresche 

PT Borrego Terrincho  Carni fresche 

PT Butelo de Vinhais / Bucho de Vinhais 
/ Chouriço de Ossos de Vinhais  

Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Cabrito da Beira  Carni fresche 

PT Cabrito da Gralheira  Carni fresche 

PT Cabrito das Terras Altas do Minho  Carni fresche 

PT Cabrito de Barroso  Carni fresche 

PT Cabrito Do Alentejo  Carni fresche 

PT Cabrito Transmontano  Carni fresche 

PT Cacholeira Branca de Portalegre  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Carnalentejana  Carni fresche 

PT Carne Arouquesa  Carni fresche 

PT Carne Barrosã  Carni fresche 

PT Carne Cachena da Peneda  Carni fresche 

PT Carne da Charneca  Carni fresche 

PT Carne de Bísaro Transmonano / 
Carne de Porco Transmontano  

Carni fresche 

PT Carne de Bovino Cruzado dos 
Lameiros do Barroso  

Carni fresche 

PT Carne de Bravo do Ribatejo  Carni fresche 

PT Carne de Porco Alentejano  Carni fresche 

PT Carne dos Açores  Carni fresche 

PT Carne Marinhoa  Carni fresche 

PT Carne Maronesa  Carni fresche 

PT Carne Mertolenga  Carni fresche 

PT Carne Mirandesa  Carni fresche 

PT Castanha da Padrela  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PT Castanha da Terra Fria  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PT Castanha dos Soutos da Lapa  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 
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PT Castanha Marvão-Portalegre  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PT Cereja da Cova da Beira  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PT Cereja de São Julião-Portalegre  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PT Chouriça de Carne de Barroso- 
Montalegre  

Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Chouriça de Carne de Vinhais / 
Linguiça de Vinhais  

Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Chouriça Doce de Vinhais  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Chouriço Azedo de Vinhais / Azedo 
de Vinhais / Chouriço de Pão de 
Vinhais  

Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Chouriço de Abóbora de Barroso- 
Montalegre  

Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Chouriço de Carne de Estremoz e 
Borba  

Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Chouriço de Portalegre  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Chouriço grosso de Estremoz e Borba  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Chouriço Mouro de Portalegre  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Citrinos do Algarve  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PT Cordeiro Bragançano  Carni fresche 

PT Cordeiro de Barroso / Anho de 
Barroso / Cordeiro de leite de Barroso  

Carni fresche 

PT Cordeiro mirandês / Canhono 
mirandês  

Carni fresche 

PT Farinheira de Estremoz e Borba  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Farinheira de Portalegre  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Linguiça de Portalegre  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Linguíça do Baixo Alentejo / 
Chouriço de carne do Baixo Alentejo  

Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Lombo Branco de Portalegre  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Lombo Enguitado de Portalegre  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 



—  51  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA14-12-2017 2a Serie speciale - n. 98

  

Paese Denominazione di cui è chiesta la prote­
zione Traslitterazione in caratteri latini Tipo di prodotto 

PT Maçã Bravo de Esmolfe  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PT Maçã da Beira Alta  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PT Maçã da Cova da Beira  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PT Maçã de Alcobaça  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PT Maçã de Portalegre  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PT Maçã Riscadinha de Palmela  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PT Maracujá dos Açores/S. Miguel  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PT Mel da Serra da Lousã  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

PT Mel da Serra de Monchique  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

PT Mel da Terra Quente  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

PT Mel das Terras Altas do Minho  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

PT Mel de Barroso  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

PT Mel do Alentejo  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

PT Mel do Parque de Montezinho  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

PT Mel do Ribatejo Norte (Serra d'Aire, 
Albufeira de Castelo de Bode, Bairro, 
Alto Nabão  

Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

PT Mel dos Açores  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

PT Morcela de Assar de Portalegre  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Morcela de Cozer de Portalegre  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Morcela de Estremoz e Borba  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 
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PT Ovos moles de Aveiro  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

PT Paia de Estremoz e Borba  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Paia de Lombo de Estremoz e Borba  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Paia de Toucinho de Estremoz e 
Borba  

Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Painho de Portalegre  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Paio de Beja  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Pastel deTentúgal  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

PT Pêra Rocha do Oeste  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PT Pêssego da Cova da Beira  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

PT Presunto de Barrancos / Paleta de 
Barrancos  

Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Presunto de Barroso  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Presunto de Camp Maior e Elvas / 
Paleta de Campo Maior e Elvas  

Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Presunto de Santana da Serra / Paleta 
de Santana da Serra  

Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Presunto de Vinhais / Presunto Bísaro 
de Vinhais  

Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Presunto do Alentejo / Paleta do 
Alentejo  

Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Queijo de Azeitão  Formaggi 

PT Queijo de Cabra 
Transmontano/Queijo de Cabra 
Transmontano Velho  

Formaggi 

PT Queijo de Évora  Formaggi 

PT Queijo de Nisa  Formaggi 

PT Queijo do Pico  Formaggi 

PT Queijo mestiço de Tolosa  Formaggi 

PT Queijo Rabaçal  Formaggi 

PT Queijo S. Jorge  Formaggi 

PT Queijo Serpa  Formaggi 
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PT Queijo Serra da Estrela  Formaggi 

PT Queijo Terrincho  Formaggi 

PT Queijos da Beira Baixa (Queijo de 
Castelo Branco, Queijo Amarelo da 
Beira Baixa, Queijo Picante da Beira 
Baixa)  

Formaggi 

PT Requeijão Serra da Estrela  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

PT Sal de Tavira / Flor de Sal de Tavira  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

PT Salpicão de Barroso-Montalegre  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Salpicão de Vinhais  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Sangueira de Barroso-Montalegre  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

PT Travia da Beira Baixa  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

PT Vitela de Lafões  Carni fresche 

RO Magiun de prune Topoloveni  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

SE Bruna bönor från Öland  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

SE Kalix Löjrom  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

SE Skånsk spettkaka  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

SE Svecia  Formaggi 

SI Bovški sir  Formaggi 

SI Ekstra deviško oljčno olje Slovenske 
Istre  

Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

SI Kočevski gozdni med  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

SI Kraška panceta  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

SI Kraški med  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

SI Kraški pršut  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 
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SI Kraški zašink  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

SI Mohant  Formaggi 

SI Nanoški sir  Formaggi 

SI Prleška tünka  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

SI Ptujski lük  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

SI Šebreljski želodec  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

SI Slovenski med  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

SI Štajersko Prekmursko bučno olje  Oli e grassi (burro, margarina, olio ecc.) 

SI Tolminc  Formaggi 

SI Zgornjesavinjski želodec  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

SK Oravský korbáčik  Formaggi 

SK Paprika Žitava / Žitavská paprika  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

SK Skalický trdelník  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

SK Slovenská bryndza  Formaggi 

SK Slovenská parenica  Formaggi 

SK Slovenský oštiepok  Formaggi 

SK Tekovský salámový syr  Formaggi 

SK Zázrivský korbáčik  Formaggi 

UK Anglesey Sea Salt/Halen Môn  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

UK Arbroath Smokies  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

UK Armagh Bramley Apples  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

UK Beacon Fell traditional Lancashire 
cheese  

Formaggi 

UK Bonchester cheese  Formaggi 

UK Buxton blue  Formaggi 



—  55  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA14-12-2017 2a Serie speciale - n. 98

  

Paese Denominazione di cui è chiesta la prote­
zione Traslitterazione in caratteri latini Tipo di prodotto 

UK Cornish Clotted Cream  Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari a eccezione del burro 
ecc.) 

UK Cornish Pasty  Prodotti di panetteria, pasticceria, confetteria o bi­
scotteria 

UK Cornish Sardines  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

UK Dorset Blue Cheese  Formaggi 

UK Dovedale cheese  Formaggi 

UK East Kent Goldings  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

UK Exmoor Blue Cheese  Formaggi 

UK Fal Oyster  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

UK Fenland Celery  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

UK Gloucestershire cider/perry  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

UK Herefordshire cider/perry  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

UK Isle of Man Manx Loaghtan Lamb  Carni fresche 

UK Isle of Man Queenies  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

UK Jersey Royal potatoes  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

UK Kentish ale and Kentish strong ale  Birra 

UK Lakeland Herdwick  Carni fresche 

UK Lough Neagh Eel  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

UK Melton Mowbray Pork Pie  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

UK Native Shetland Wool  Lana 

UK New Season Comber 
Potatoes/Comber Earlies  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

UK Newmarket Sausage  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

UK Orkney beef  Carni fresche 

UK Orkney lamb  Carni fresche 

UK Orkney Scottish Island Cheddar  Formaggi 

UK Pembrokeshire Earlies / 
Pembrokeshire Early Potatoes  

Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 
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UK Rutland Bitter  Birra 

UK Scotch Beef  Carni fresche 

UK Scotch Lamb  Carni fresche 

UK Scottish Farmed Salmon  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

UK Scottish Wild Salmon  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

UK Shetland Lamb  Carni fresche 

UK Single Gloucester  Formaggi 

UK Staffordshire Cheese  Formaggi 

UK Stornoway Black Pudding  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

UK Swaledale cheese  Formaggi 

UK Swaledale ewes' cheese  Formaggi 

UK Teviotdale Cheese  Formaggi 

UK Traditional Cumberland Sausage  Prodotti a base di carne (cotti, salati, affumicati 
ecc.) 

UK Traditional Grimsby Smoked Fish  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

UK Welsh Beef  Carni fresche 

UK Welsh lamb  Carni fresche 

UK West Country Beef  Carni fresche 

UK West Country farmhouse Cheddar 
cheese  

Formaggi 

UK West Country Lamb  Carni fresche 

UK White Stilton cheese / Blue Stilton 
cheese  

Formaggi 

UK Whitstable oysters  Pesci, molluschi, crostacei freschi e prodotti deri­
vati 

UK Worcestershire cider/perry  Altri prodotti dell'allegato I del trattato (spezie 
ecc.) 

UK Yorkshire Forced Rhubarb  Ortofrutticoli e cereali, freschi o trasformati 

UK Yorkshire Wensleydale  Formaggi  

Prodotti agricoli e alimentari dell'Islanda, esclusi vini, prodotti vitivinicoli aromatizzati e bevande spiritose, 
di cui è chiesta la protezione nell'Unione europea 

Denominazione di cui è chiesta la protezione Tipo di prodotto     

  17CE2643
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DECISIONE (UE) 2017/1913 DEL CONSIGLIO 

del 9 ottobre 2017 

relativa alla conclusione dell'accordo in forma di scambio di lettere tra l'Unione europea e l'Islanda 
relativo alla concessione di preferenze commerciali supplementari per i prodotti agricoli 

IL CONSIGLIO DELL'UNIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell'Unione europea, in particolare l'articolo 207, paragrafo 4, primo comma, in 
combinato disposto con l'articolo 218, paragrafo 6, lettera a), punto v), 

vista la proposta della Commissione europea, 

vista l'approvazione del Parlamento europeo, 

considerando quanto segue: 

(1)  L'articolo 19 dell'accordo sullo Spazio economico europeo prevede che le parti contraenti si impegnino ad 
adoperarsi costantemente per realizzare una progressiva liberalizzazione degli scambi di prodotti agricoli. 

(2)  Conformemente alla decisione (UE) 2016/2087 del Consiglio (1), l'accordo in forma di scambio di lettere tra 
l'Unione europea e l'Islanda relativo alla concessione di preferenze commerciali supplementari per i prodotti 
agricoli («accordo») è stato firmato il 23 marzo 2017, con riserva della sua conclusione. 

(3)  È opportuno approvare l'accordo, 

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE: 

Articolo 1 

L'accordo in forma di scambio di lettere tra l'Unione europea e l'Islanda relativo alla concessione di preferenze 
commerciali supplementari per i prodotti agricoli è approvato a nome dell'Unione. 

Il testo dell'accordo è accluso alla presente decisione. 

Articolo 2 

Il presidente del Consiglio, a nome dell'Unione, procede alla notifica di cui all'accordo (2). 

Articolo 3 

La presente decisione entra in vigore il giorno dell'adozione. 

Fatto a Lussemburgo, il 9 ottobre 2017 

Per il Consiglio 

Il presidente 
S. KIISLER  

(1) Decisione (UE) 2016/2087 del Consiglio, del 14 novembre 2016, relativa alla firma, a nome dell'Unione europea, dell'accordo in forma 
di scambio di lettere tra l'Unione europea e l'Islanda relativo alla concessione di preferenze commerciali supplementari per i prodotti 
agricoli (GU L 324 del 30.11.2016, pag. 1). 

(2) La data di entrata in vigore dell'accordo sarà pubblicata nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea a cura del segretariato generale del 
Consiglio 
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ACCORDO 

in forma di scambio di lettere tra l'Unione europea e l'Islanda relativo alla concessione di 
preferenze commerciali supplementari per i prodotti agricoli 

A. Lettera dell'Unione europea 

Egregio Signore, 

mi pregio far riferimento ai negoziati bilaterali sugli scambi di prodotti agricoli tra l'Unione europea e l'Islanda (le 
«parti») conclusisi il 17 settembre 2015. È stato avviato un nuovo ciclo di negoziati tra la Commissione europea e 
l'Islanda sulla base dell'articolo 19 dell'accordo sullo Spazio economico europeo, allo scopo di promuovere la liberaliz­
zazione progressiva degli scambi di prodotti agricoli tra le parti su base preferenziale, reciproca e mutualmente 
vantaggiosa. I negoziati si sono svolti in modo regolare, prestando la dovuta attenzione all'evoluzione delle rispettive 
politiche agricole e degli scambi bilaterali e alle condizioni commerciali esistenti con altri partner commerciali. 

Le confermo che tali negoziati hanno permesso di raggiungere i risultati seguenti:  

(1) L'Islanda si impegna a garantire l'accesso in esenzione da dazi ai prodotti originari dell'Unione europea elencati 
nell'allegato I.  

(2) L'Islanda si impegna a fornire contingenti in esenzione da dazi per i prodotti originari dell'Unione europea elencati 
nell'allegato II.  

(3) L'Islanda si impegna a ridurre i dazi all'importazione sui prodotti originari dell'Unione europea elencati 
nell'allegato III.  

(4) L'Unione europea si impegna a garantire l'accesso in esenzione da dazi ai prodotti originari dell'Islanda elencati 
nell'allegato IV.  

(5) L'Unione europea si impegna a fornire contingenti in esenzione da dazi per i prodotti originari dell'Islanda elencati 
nell'allegato V.  

(6) I codici tariffari indicati negli allegati da I a V sono quelli che si applicano alle parti al 1o gennaio 2015.  

(7) Le suddette concessioni bilaterali sostituiscono e consolidano tutte le concessioni bilaterali esistenti sui prodotti 
agricoli attualmente in vigore, in virtù dell'articolo 19 dell'accordo sullo Spazio economico europeo.  

(8) Il protocollo n. 3 dell'accordo tra la Comunità economica europea e l'Islanda, modificato dalla decisione n. 2/2005 
del Comitato misto CE-Islanda, relativo alla definizione della nozione di «prodotti originari» e ai metodi di 
cooperazione amministrativa (1), si applica mutatis mutandis ai prodotti menzionati negli allegati da I a V.  

(9) Le parti concordano di provvedere affinché i vantaggi che esse si concedono mutuamente non vengano messi 
a repentaglio da altre misure restrittive delle importazioni.  

(10) Le parti convengono di assicurare che i contingenti tariffari siano gestiti in modo da permettere lo svolgimento 
regolare delle operazioni e l'importazione effettiva dei quantitativi concordati.  

(11) Le parti convengono di promuovere il commercio di prodotti ecologici e di prodotti con indicazione geografica. 
Per rafforzare la protezione delle indicazioni geografiche nei territori di entrambe le parti, parallelamente al 
presente accordo è stato negoziato un accordo sulle indicazioni geografiche.  

(12) Le parti si impegnano a scambiarsi periodicamente informazioni sui prodotti che vengono commercializzati, sulla 
gestione dei contingenti tariffari, sull'andamento dei prezzi nonché tutte le informazioni utili concernenti i loro 
rispettivi mercati interni e l'attuazione del presente accordo.  

(13) Su richiesta di una delle parti verranno avviate consultazioni in merito a qualsiasi problema attinente all'attuazione 
del presente accordo. In caso di difficoltà nell'attuazione del presente accordo, le consultazioni si svolgeranno il più 
rapidamente possibile, in vista dell'adozione di appropriate misure correttive.  

(14) Le prime consultazioni relative al presente accordo si terranno prima dell'introduzione delle modalità di attuazione. 
Si tratta di agevolare un'attuazione senza ostacoli del presente accordo. 

(1) Decisione n. 2/ del Comitato misto CE-Islanda, del 22 dicembre 2005, che modifica il protocollo n. 3 dell'accordo relativo alla 
definizione della nozione di «prodotti originari» e ai metodi di cooperazione amministrativa (GU L 131 del 18.5.2006, pag. 1). 
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(15) Il presente accordo entra in vigore il primo giorno del settimo mese successivo alla data in cui le parti si sono 
reciprocamente notificate la conclusione delle procedure interne necessarie a tal fine. Se tale data è anteriore 
a quella dell'entrata in vigore dell'accordo tra l'Unione europea e l'Islanda relativo alla protezione delle indicazioni 
geografiche dei prodotti agricoli e alimentari, firmato a Bruxelles il ventitreesimo giorno del mese di marzo 
dell'anno duemiladiciassette, il presente accordo entra in vigore solo alla stessa data di quest'ultimo accordo. Se 
necessario, i contingenti tariffari saranno aperti su base proporzionale.  

(16) Le parti si impegnano a riprendere tra due anni i negoziati bilaterali a norma dell'articolo 19 dell'accordo sullo 
Spazio economico europeo, con particolare riguardo all'esito del processo negoziale in sede OMC per l'agricoltura. 

Mi pregio di confermarLe l'accordo dell'Unione europea sul contenuto della presente lettera. 

La prego di confermarmi che il Suo governo è d'accordo su quanto precede. 

Voglia accettare, egregio Signore, l'espressione della mia profonda stima. 

Съставено в Брюксел на 
Hecho en Bruselas, el 
V Bruselu dne 
Udfærdiget i Bruxelles, den 
Geschehen zu Brüssel am 
Brüssel, 
Έγινε στις Βρυξέλλες, στις 
Done at Brussels, 
Fait à Bruxelles, le 
Sastavljeno u Bruxellesu 
Fatto a Bruxelles, addì 
Briselē, 
Priimta Briuselyje, 
Kelt Brüsszelben, 
Magħmul fi Brussell, 
Gedaan te Brussel, 
Sporządzono w Brukseli, dnia 
Feito em Bruxelas, 
Întocmit la Bruxelles, 
V Bruseli 
V Bruslju, 
Tehty Brysselissä 
Utfärdat I Bryssel den  

За Европейския съюз 
Рог la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen  
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B. Lettera dell'Islanda 

Egregio Signore, 

mi pregio comunicarLe di aver ricevuto in data odierna la Sua lettera così redatta: 

«mi pregio far riferimento ai negoziati bilaterali sugli scambi di prodotti agricoli tra l'Unione europea e l'Islanda (le 
“parti”) conclusisi il 17 settembre 2015. È stato avviato un nuovo ciclo di negoziati tra la Commissione europea e 
l'Islanda sulla base dell'articolo 19 dell'accordo sullo Spazio economico europeo, allo scopo di promuovere la libera­
lizzazione progressiva degli scambi di prodotti agricoli tra le parti su base preferenziale, reciproca e mutualmente 
vantaggiosa. I negoziati si sono svolti in modo regolare, prestando la dovuta attenzione all'evoluzione delle rispettive 
politiche agricole e degli scambi bilaterali e alle condizioni commerciali esistenti con altri partner commerciali. 

Le confermo che tali negoziati hanno permesso di raggiungere i risultati seguenti:  

(1) L'Islanda si impegna a garantire l'accesso in esenzione da dazi ai prodotti originari dell'Unione europea elencati 
nell'allegato I.  

(2) L'Islanda si impegna a fornire contingenti in esenzione da dazi per i prodotti originari dell'Unione europea 
elencati nell'allegato II.  

(3) L'Islanda si impegna a ridurre i dazi all'importazione sui prodotti originari dell'Unione europea elencati 
nell'allegato III.  

(4) L'Unione europea si impegna a garantire l'accesso in esenzione da dazi ai prodotti originari dell'Islanda elencati 
nell'allegato IV.  

(5) L'Unione europea si impegna a fornire contingenti in esenzione da dazi per i prodotti originari dell'Islanda 
elencati nell'allegato V.  

(6) I codici tariffari indicati negli allegati da I a V sono quelli che si applicano alle parti al 1o gennaio 2015.  

(7) Le suddette concessioni bilaterali sostituiscono e consolidano tutte le concessioni bilaterali esistenti sui prodotti 
agricoli attualmente in vigore, in virtù dell'articolo 19 dell'accordo sullo Spazio economico europeo.  

(8) Il protocollo n. 3 dell'accordo tra la Comunità economica europea e l'Islanda, modificato dalla decisione 
n. 2/2005 del Comitato misto CE-Islanda, relativo alla definizione della nozione di “prodotti originari” e ai 
metodi di cooperazione amministrativa (1), si applica mutatis mutandis ai prodotti menzionati negli allegati da 
I a V.  

(9) Le parti concordano di provvedere affinché i vantaggi che esse si concedono mutuamente non vengano messi 
a repentaglio da altre misure restrittive delle importazioni.  

(10) Le parti convengono di assicurare che i contingenti tariffari siano gestiti in modo da permettere lo svolgimento 
regolare delle operazioni e l'importazione effettiva dei quantitativi concordati.  

(11) Le parti convengono di promuovere il commercio di prodotti ecologici e di prodotti con indicazione 
geografica. Per rafforzare la protezione delle indicazioni geografiche nei territori di entrambe le parti, paralle­
lamente al presente accordo è stato negoziato un accordo sulle indicazioni geografiche.  

(12) Le parti si impegnano a scambiarsi periodicamente informazioni sui prodotti che vengono commercializzati, 
sulla gestione dei contingenti tariffari, sull'andamento dei prezzi nonché tutte le informazioni utili concernenti 
i loro rispettivi mercati interni e l'attuazione del presente accordo. 

(13) Su richiesta di una delle parti verranno avviate consultazioni in merito a qualsiasi problema attinente all'at­
tuazione del presente accordo. In caso di difficoltà nell'attuazione del presente accordo, le consultazioni si 
svolgeranno il più rapidamente possibile, in vista dell'adozione di appropriate misure correttive.  

(14) Le prime consultazioni relative al presente accordo si terranno prima dell'introduzione delle modalità di 
attuazione. Si tratta di agevolare un'attuazione senza ostacoli del presente accordo. 

(1) Decisione n. 2/2005 del Comitato misto CE-Islanda, del 22 dicembre 2005, che modifica il protocollo n. 3 dell'accordo relativo alla 
definizione della nozione di “prodotti originari” e ai metodi di cooperazione amministrativa (GU L 131 del 18.5.2006, pag. 1). 
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(15) Il presente accordo entra in vigore il primo giorno del settimo mese successivo alla data in cui le parti si sono 
reciprocamente notificate la conclusione delle procedure interne necessarie a tal fine. Se tale data è anteriore 
a quella dell'entrata in vigore dell'accordo tra l'Unione europea e l'Islanda relativo alla protezione delle 
indicazioni geografiche dei prodotti agricoli e alimentari, firmato a Bruxelles il ventitreesimo giorno del mese 
di marzo dell'anno duemiladiciassette, il presente accordo entra in vigore solo alla stessa data di quest'ultimo 
accordo. Se necessario, i contingenti tariffari saranno aperti su base proporzionale.  

(16) Le parti si impegnano a riprendere tra due anni i negoziati bilaterali a norma dell'articolo 19 dell'accordo sullo 
Spazio economico europeo, con particolare riguardo all'esito del processo negoziale in sede OMC per l'agri­
coltura.» 

Posso confermarLe l'accordo del mio governo sul contenuto della Sua lettera. 

Voglia accettare, egregio Signore, l'espressione della mia profonda stima. 

Done at Brussels, 
Съставено в Брюксел на 
Hecho en Bruselas, el 
V Bruselu dne 
Udfærdiget i Bruxelles, den 
Geschehen zu Brüssel am 
Brüssel, 
Έγινε στις Βρυξέλλες, στις 
Fait à Bruxelles, le 
Sastavljeno u Bruxellesu 
Fatto a Bruxelles, addì 
Briselē, 
Priimta Briuselyje, 
Kelt Brüsszelben, 
Magħmul fi Brussell, 
Gedaan te Brussel, 
Sporządzono w Brukseli, dnia 
Feito em Bruxelas, 
Întocmit la Bruxelles, 
V Bruseli 
V Bruslju, 
Tehty Brysselissä 
Utfärdat I Bryssel den  

For Iceland 
За Исландия 
Por Islandia 
Za Island 
For Island 
Für Island 
Islandi nimel 
Για τηv Ισλανδία 
Pour l'Islande 
Za Island 
Per l'Islanda 
Islandes vārdā – 
Islandijos vardu 
Izland részéről 
Għall-Iżlanda 
Voor IJsland 
W imieniu Islandii 
Pela Islândia 
Pentru Islanda 
Za Island 
Za Islandijo 
Islannin puolesta 
För Island  
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ALLEGATO I 

L'Islanda concede l'accesso in esenzione da dazi ai seguenti prodotti originari dell'Unione europea: 

Codice della 
tariffa doganale 

islandese 
Designazione delle merci %/kr.kg 

0101 Cavalli, asini, muli e bardotti, vivi   

–  Cavalli:  

0101.2100 – –  riproduttori di razza pura esenzione  

– –  altro:  

0101.2901 – – –  Cavalli da equitazione esenzione 

0101.2909 – – –  altro esenzione 

0101.3000 –  Asini esenzione 

0101.9000 –  altro esenzione 

0102 Animali vivi della specie bovina:   

–  Bovini:  

0102.2100 – –  riproduttori di razza pura esenzione 

0102.2900 – –  altro: esenzione  

Bufali:  

0102.3100 – –  riproduttori di razza pura esenzione 

0102.3900 – –  altro esenzione 

0102.9000 –  altro: esenzione 

0103 Animali vivi della specie suina:  

0103.1000 riproduttori di razza pura esenzione  

–  altro:  

0103.9100 – –  di peso inferiore a 50 kg esenzione 

0103.9200 – –  di peso uguale o superiore a 50 kg esenzione 

0104 Animali vivi delle specie ovina o caprina  

0104.1000 –  della specie ovina esenzione 

0104.2000 –  della specie caprina esenzione 

0105 Pollame vivo, vale a dire galli e galline della specie Gallus domesticus, anatre, oche, 
tacchini, tacchine e faraone:  
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Codice della 
tariffa doganale 

islandese 
Designazione delle merci %/kr.kg  

–  di peso inferiore o uguale a 185 g:  

0105.1100 – –  Galli e galline della specie Gallus domesticus esenzione 

0105.1200 – –  Tacchine e tacchini esenzione 

0105.1300 – –  Anatre esenzione 

0105.1400 – –  Oche esenzione 

0105.1500 – –  Faraone esenzione  

–  altro:  

0105.9400 – –  Galli e galline della specie Gallus domesticus esenzione 

0105.9900 – –  altro esenzione 

0106 Altri animali vivi:   

–  Mammiferi:  

0106.1100 – –  Primati esenzione 

0106.1200 – – Balene, delfini e marsovini (mammiferi dell'ordine dei cetacei); lamantini e du­
gonghi (mammiferi dell'ordine dei sireni): foche, leoni marini e trichechi  
(mammiferi del sottordine dei pinnipedi) 

esenzione 

0106.1300 – –  Cammelli e altri camelidi (Camelidae) esenzione 

0106.1400 – –  Conigli e lepri esenzione  

– –  altro:  

0106.1901 – – –  Visoni esenzione 

0106.1902 – – –  Volpi esenzione 

0106.1909 – – –  altro esenzione 

0106.2000 – –  Rettili (compresi i serpenti e le tartarughe marine) esenzione  

–  Uccelli:  

0106.3100 – –  Uccelli rapaci esenzione 

0106.3200 – –  Psittaciformi (compresi i pappagalli, cocorite, are e cacatua) esenzione 

0106.3300 – –  Struzzi: emù (Dromaius novaehollandiae) esenzione 

0106.3900 – –  altro esenzione  

–  altro:   

–  Insetti:  

0106.4100 – –  Api esenzione 
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Codice della 
tariffa doganale 

islandese 
Designazione delle merci %/kr.kg 

0106.4900 – –  altro esenzione 

0106.9000 –  altro esenzione 

ex 0208 Altre carni e frattaglie commestibili, fresche, refrigerate o congelate:  

0208.3000 –  di primati esenzione 

0208.4005 – –  Leoni marini e trichechi esenzione 

0208.4009 – –  altro esenzione 

0208.5000 –  di rettili (compresi i serpenti e le tartarughe marine) esenzione 

0208.6000 –  di cammelli e altri camelidi (Camelidae) esenzione 

0208.9001 – –  Piccioni esenzione 

0208.9002 – –  Fagiani esenzione 

0208.9003 – –  Pernice bianca, congelata esenzione 

0208.9004 – –  Cervi esenzione 

0208.9007 – –  Carne di renna disossata, congelata esenzione  

– –  Carne di renna non disossata, congelata:  

0208.9008 – – –  Carcasse e mezzene esenzione 

0208.9009 – – –  altro esenzione 

0208.9011 – –  Cosce di rane esenzione 

0208.9019 – –  altro esenzione 

0209 Grasso di maiale, privo di carne magra e grasso di pollame, non fusi, freschi, refri­
gerati, congelati, salati o in salamoia, essiccati o affumicati  

0209.1000 –  di suini esenzione 

0209.9000 –  altro esenzione 

ex 0210 Carni e frattaglie commestibili, salate o in salamoia, secche o affumicate; farine e 
polveri, commestibili, di carni o di frattaglie:   

–  altre, comprese le farine e le polveri commestibili di carni o di frattaglie:  

0210.9100 – –  di primati esenzione  

– –  di balene, delfini e marsovini (mammiferi dell'ordine dei cetacei); di lamantini 
e di dugonghi (mammiferi dell'ordine dei sireni); foche, leoni marini e triche­
chi (mammiferi del sottordine dei pinnipedi)  

0210.9201 – – –  Carni di balena, salate esenzione 
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Codice della 
tariffa doganale 

islandese 
Designazione delle merci %/kr.kg 

0210.9202 – – –  Carni di foche, leoni marini e trichechi esenzione 

0210.9209 – – –  altro esenzione 

0210.9300 – –  di rettili (compresi i serpenti e le tartarughe marine) esenzione  

– –  altro  

0210.9910 – – –  Fegati di volatili, essiccati o affumicati esenzione 

ex 0407 Uova di volatili, in guscio, fresche, conservate o cotte:   

–  Uova fertilizzate per incubazione:  

0407.1100 – –  di galline della specie Gallus domesticus esenzione 

0407.1900 – –  altro esenzione 

0409.0000 Miele naturale esenzione 

0410.0000 Prodotti commestibili di origine animale, non nominati né compresi altrove esenzione 

0504 Budella, vesciche e stomachi di animali, interi o in pezzi, diversi da quelli di pesci:  

0504.0001 –  Budella, salate e preparate esenzione 

0504.0002 –  Budella, salate ma non preparate esenzione 

0504.0009 –  altro esenzione 

0506 Ossa (comprese quelle interne delle corna), gregge, sgrassate o semplicemente pre­
parate (ma non tagliate in una forma determinata), acidulate o degelatinate; polveri 
e cascami di queste materie:  

0506.1000 –  Osseina e ossa acidulate esenzione 

0506.9000 –  altro esenzione 

0511 Prodotti di origine animale, non nominati né compresi altrove; animali morti dei 
capitoli 1 o 3, non atti all'alimentazione umana:  

0511.1000 –  Sperma di tori esenzione  

– – –  altro  

0511.9125 atti all'alimentazione umana esenzione 

0511.9129 altro esenzione  

– –  altro  

0511.9901 – – –  Sangue animale esenzione 

0511.9902 – – – –  atti all'alimentazione umana esenzione 

0511.9903 – – –  Sperma di cavalli esenzione 
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0511.9904 – – –  Sperma di montoni esenzione 

0511.9905 – – –  Sperma umano esenzione 

0511.9909 – – –  altro esenzione 

0601 Bulbi, tuberi, radici tuberose, cormi, zampe e rizomi, allo stato di riposo vegeta­
tivo, in vegetazione o fioriti; piante e radici di cicoria diverse dalle radici della 
voce 1212:   

– Bulbi, tuberi, radici tuberose, cormi, zampe e rizomi, allo stato di riposo vegeta­
tivo:  

0601.1010 – –  Giacinti esenzione 

0601.1020 – –  Narcisi esenzione 

0601.1030 – –  Tulipani esenzione 

0601.1040 – –  Gladioli esenzione 

0601.1090 – –  altro esenzione  

–  Bulbi, tuberi, radici tuberose, cormi, zampe e rizomi, in vegetazione o fioriti; 
piante e radici di cicoria:   

– –  Piante e radici di cicoria  

0601.2011 – – –  Piante di cicoria esenzione 

0601.2012 – – –  Radici di cicoria esenzione  

– –  Bulbi, tuberi, radici tuberose, cormi, zampe e rizomi, in vegetazione o fioriti:   

– – –  piante in vaso in vegetazione:  

0601.2031 – – – –  Giacinti esenzione 

0601.2032 – – – –  Narcisi esenzione 

0601.2033 – – – –  Tulipani esenzione 

0601.2034 – – – –  Gladioli esenzione 

0601.2035 – – – –  Orchidee esenzione 

0601.2039 – – – –  altro esenzione  

– – –  piante in vaso fiorite:  

0601.2041 – – – –  Giacinti esenzione 

0601.2042 – – – –  Narcisi esenzione 

0601.2043 – – – –  Tulipani esenzione 

0601.2044 – – – –  Gladioli esenzione 
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0601.2045 – – – –  Orchidee esenzione 

0601.2049 – – – –  altro esenzione 

0601.2090 – – –  altro esenzione 

ex 0602 Altre piante vive (comprese le loro radici), talee e marze; bianco di funghi (mice­
lio):  

0602.1000 –  Talee senza radici e marze esenzione 

0602.2000 –  Alberi, arbusti, arboscelli e cespugli, da frutta commestibile, anche innestati esenzione 

0602.3000 –  Rododendri e azalee, anche innestati esenzione  

–  Rose, anche innestate:  

0602.4010 – –  in imballaggi per la vendita al minuto esenzione 

0602.4090 – –  altro esenzione  

–  altro:  

0602.9010 – –  Bianco di funghi (micelio) esenzione 

0602.9020 – –  Piante di ananassi esenzione 

0602.9030 – –  Piante di ortaggi e di fragole esenzione  

– –  altro:   

– – –  Piante da pien'aria:   

– – – –  Alberi, arbusti e arboscelli:  

0602.9041 – – – – –  da bosco esenzione  

– – – – –  altri:  

0602.9045 – – – – – –  Marze, radicate, e giovani piante esenzione 

0602.9049 – – – – – –  altri esenzione  

– – – –  altre piante da pien'aria:  

0602.9051 – – – – –  Piante simili perenni esenzione 

0602.9059 – – – – –  altri esenzione  

– – –  Piante d'appartamento:   

– – – –  Talee, radicate, e giovani piante, escluse le cactacee:  

0602.9071 – – – – –  per coltivazione continua in vivaio per almeno due mesi esenzione 

0602.9079 – – – – –  altri esenzione 
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– – – –  Piante da fiori con boccioli o fiorite, escluse le cactacee:  

0602.9092 – – – – –  altri esenzione  

– – – –  altri:  

0602.9099 – – – – –  altri esenzione 

ex 0603 Fiori e boccioli di fiori, recisi, per mazzi o per ornamento, freschi, essiccati, im­
bianchiti, tinti, impregnati o altrimenti preparati:   

–  freschi:   

– –  Garofani:  

0603.1201 – – –  importati dal 1o dicembre al 30 aprile esenzione 

0603.1300 – –  Orchidee esenzione  

– –  altro:  

0603.1901 – – –  dei generi Protea, Banksia, Leucadendron e Brunia esenzione 

0603.1902 – – –  Rami recisi con bacche o frutta, non commestibili, dei generi: Ligustrum, 
Callicarpa, Gossypium, Hypericum, Ilex e Symphoricarpos 

esenzione 

0603.1903 – – –  Forsythia (páskagreinar) esenzione  

– – –  Cleome hassleriana, anthurium, ornitogallo e strelizia:  

0603.1904 – – – –  importati dal 1o dicembre al 30 aprile esenzione 

0603.9000 –  altro esenzione 

ex 0604 Fogliame, foglie, rami e altre parti di piante, senza fiori né boccioli di fiori, ed erbe, 
muschi e licheni, per mazzi o per ornamento, freschi, essiccati, imbianchiti, tinti, 
impregnati o altrimenti preparati:   

–  freschi:  

0604.2010 – –  Muschi esenzione 

0604.2020 – –  Licheni esenzione 

0604.2030 – –  Alberi di Natale senza radici esenzione 

0604.2040 – –  Rami di alberi di Natale esenzione 

0604.2090 – –  altro esenzione  

–  altro:  

0604.9010 – – Licheni delle renne (Cladonia rangiferina) e Altri muschi, essiccati, tinti, impre­
gnati o altrimenti preparati 

esenzione 
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0604.9020 – –  Licheni esenzione 

0604.9090 – –  altro esenzione 

ex 0701 Patate, fresche o refrigerate:   

–  altro:  

0701.9001 – –  Patate da forno, pari o superiori a 65 mm esenzione 

0702 Pomodori, freschi o refrigerati:  

0702.0001 –  importati dal 1o novembre al 15 marzo esenzione 

0702.0002 –  Importati in altra data esenzione 

0703 Cipolle, scalogni, agli, porri e altri ortaggi agliacei, freschi o refrigerati:   

–  Cipolle e scalogni:  

0703.1001 – –  Cipolle esenzione 

0703.1009 – –  Scalogni esenzione 

0703.2000 –  Aglio esenzione  

–  Porri ed altri ortaggi agliacei:  

0703.9001 – –  Porri (Alliun porrum) esenzione 

0703.9009 – –  altro esenzione 

ex 0704 Cavoli, cavolfiori, cavoli ricci, cavoli rapa e simili prodotti commestibili del genere 
Brassica, freschi o refrigerati  

0704.2000 –  Cavoletti di Bruxelles esenzione  

–  altro:  

0704.9005 – –  Cavolo riccio (Brassica oleracea acephala) esenzione 

0704.9009 – –  altro esenzione 

0705 Lattughe(Lactuca sativa) e cicorie (Cichorium spp.), fresche o refrigerate:   

–  Lattughe:   

– –  a cappuccio   

– – –  Iceberg:  

0705.1111 – – – –  importate dal 1o novembre al 15 marzo esenzione 

0705.1112 – – – –  importazione in altra data esenzione  

– – –  altre:  

0705.1191 – – – –  importate dal 1o novembre al 15 marzo esenzione 
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0705.1199 – – – –  importate in altra data esenzione 

0705.1900 – –  altro esenzione  

–  Cicorie:  

0705.2100 – –  Witloof (Cichorium intybus var. foliosum) esenzione 

0705.2900 – –  altro esenzione 

ex 0706 Carote, navoni, barbabietole da insalata, salsefrica o barba di becco, sedani-rapa, ra­
vanelli e simili radici commestibili, freschi o refrigerati  

0706.9009 –  altro esenzione 

0707 Cetrioli e cetriolini, freschi o refrigerati:   

–  importati dal 1o novembre al 15 marzo:  

0707.0011 – –  Cetrioli esenzione 

0707.0012 – –  Cetriolini esenzione  

–  importati in altro periodo:  

0707.0021 – –  Cetrioli esenzione 

0707.0022 – –  Cetriolini esenzione 

0708 Legumi da granella, anche sgranati, freschi o refrigerati:  

0708.1000 –  Piselli (Pisum sativum) esenzione 

0708.2000 –  Fagioli (Vigna spp., Phaseolus spp.) esenzione 

0708.9000 –  altri legumi esenzione 

ex 0709 Altri ortaggi, freschi o refrigerati:  

0709.2000 –  Asparagi esenzione 

0709.3000 –  Melanzane esenzione  

– –  altro:  

0709.5901 – – –  Tartufi esenzione 

0709.5909 – – –  altro esenzione  

–  Pimenti del genere Capsicum o del genere Pimenta:  

0709.6001 – –  Pimenti esenzione  

– –  Peperoni:  

0709.6002 – – –  importati dal 1o novembre al 15 marzo esenzione 
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– – –  importati in altre date:  

0709.6003 – – – –  Peperoni verdi esenzione 

0709.6004 – – – –  Altri peperoni esenzione 

0709.6009 – –  altro esenzione 

0709.7000 –  Spinaci, tetragonie (spinaci della Nuova Zelanda) e atreplici (bietoloni rossi o dei 
giardini) 

esenzione  

–  altro:  

0709.9100 – –  Carciofi esenzione 

0709.9200 – –  Olive esenzione  

– –  Zucche e zucchine (Cucurbita spp.):  

0709.9301 – – –  Zucche esenzione 

0709.9309 – – –  altro esenzione  

– –  altro:  

0709.9901 – – –  Granturco dolce esenzione 

0709.9902 – – –  Prezzemolo esenzione 

0709.9909 – – –  altro esenzione 

ex 0710 Ortaggi o legumi (crudi o cotti a vapore o bolliti in acqua), congelati   

–  Legumi da granella, anche sgranati:  

0710.2100 – –  Piselli (Pisum sativum) esenzione 

0710.2200 – –  Fagioli (Vigna spp., Phaseolus spp.) esenzione 

0710.2900 – –  altro esenzione 

0710.3000 –  Spinaci, tetragonie (spinaci della Nuova Zelanda) e atreplici (bietoloni rossi o dei 
giardini) 

esenzione  

–  altri ortaggi o legumi:   

– –  Peperoni:  

0710.8001 – – –  importati dal 1o novembre al 15 marzo esenzione 

0710.8002 – – –  importati in altre date: esenzione 

0710.8003 – –  Cipolle esenzione 

0710.8009 – –  altro esenzione 

0710.9000 –  Miscele di ortaggi o legumi esenzione 
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ex 0711 Ortaggi o legumi temporaneamente conservati (per esempio: mediante anidride 
solforosa o in acqua salata, solforata o addizionata di altre sostanze atte ad assicu­
rarne temporaneamente la conservazione), ma non atti per l'alimentazione nello 
stato in cui sono presentati:  

0711.2000 –  Olive esenzione 

0711.4000 –  Cetrioli e cetriolini esenzione  

–  Funghi e tartufi:  

0711.5100 – –  Funghi del genere Agaricus esenzione 

0711.5900 – –  altro esenzione  

–  altri ortaggi o legumi; miscele di ortaggi o legumi:  

0711.9001 – –  Patate esenzione 

0711.9003 – –  Cipolle esenzione 

0711.9009 – –  altro esenzione 

0712 Ortaggi o legumi, secchi, anche tagliati in pezzi o a fette oppure tritati o polveriz­
zati, ma non altrimenti preparati  

0712.2000 –  Cipolle esenzione  

–  Funghi, orecchie di Giuda (Auricularia spp.), tremelle (Tremella spp.) e tartufi:  

0712.3100 – –  Funghi del genere Agaricus esenzione 

0712.3200 – –  Orecchie di Giuda (Auricularia spp.) esenzione 

0712.3300 – –  Tremelle (Tremella spp.) esenzione 

0712.3900 – –  altro esenzione  

–  altri ortaggi o legumi; miscele di ortaggi o legumi:  

0712.9001 – –  Granturco dolce, pomodori e carote, escluse le miscele di ortaggi o legumi esenzione 

0712.9002 – –  Patate, anche tagliate in pezzi o a fette ma non altrimenti preparate esenzione 

0712.9009 – –  altro esenzione 

0713 Legumi da granella secchi, sgranati, anche decorticati o spezzati:  

0713.1000 –  Piselli (Pisum sativum) esenzione 

0713.2000 –  Ceci esenzione  

–  Fagioli (Vigna spp., Phaseolus spp.):  

0713.3100 – –  Fagioli delle specie Vigna mungo (L.) Hepper or Vigna radiata (L.) Wilczek esenzione 

0713.3200 – –  Fagioli Adzuki (Phaseolus or Vigna angularis) esenzione 

0713.3300 – –  Fagioli comuni (Phaseolus vulgaris) esenzione 

0713.3400 – –  Fagiolo Bambara o di terra (Vigna subterranea o Voandzeia subterranea) esenzione 
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0713.3500 – –  Fagiolo dall'occhio (Vigna unguiculata) esenzione 

0713.3900 – –  altro esenzione 

0713.4000 –  Lenticchie esenzione 

0713.5000 – Fave (Vicia faba var. major) e favette (Vicia faba var. equina, Vicia faba var. mi­
nor) 

esenzione 

0713.6000 –  Pisello caiano o del tropico (Cajanus cajan) esenzione 

0713.9000 –  altro esenzione 

0714 Radici di manioca, d'arrow-root o di salep, topinambur, patate dolci e altre simili 
radici e tuberi ad alto tenore di fecola o di inulina, freschi e essiccati, anche tagliati 
in pezzi o agglomerati in forma di pellet; midollo della palma a sago:  

0714.1000 –  Radici di manioca esenzione 

0714.2000 –  Patate dolci esenzione 

0714.3000 –  Igname (Dioscorea spp.) esenzione 

0714.4000 –  Colocasia (Colocasia) esenzione 

0714.5000 –  Malanga (Xanthosoma spp.) esenzione 

0714.9000 –  altro esenzione 

0801 Noci di cocco, noci del Brasile e noci di acagiù, fresche o secche, anche sgusciate 
o decorticate:   

–  Noci di cocco:  

0801.1100 – –  disseccate esenzione 

0801.1200 – –  nel guscio interno (endocarpo) esenzione 

0801.1900 – –  altro esenzione  

–  Noci del Brasile:  

0801.2100 – –  con guscio esenzione 

0801.2200 – –  sgusciate esenzione  

–  Noci di acagiù:  

0801.3100 – –  con guscio esenzione 

0801.3200 – –  sgusciate esenzione 

0802 Altra frutta a guscio, fresca o secca, anche sgusciata o decorticata:   

–  Mandorle:  

0802.1100 – –  con guscio esenzione 
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0802.1200 – –  sgusciate esenzione  

–  Nocciole (Corylus spp.):  

0802.2100 – –  con guscio esenzione 

0802.2200 – –  sgusciate esenzione  

–  Noci comuni:  

0802.3100 – –  con guscio esenzione 

0802.3200 – –  sgusciate esenzione  

–  Castagne e marroni (Castanea spp.):  

0802.4100 – –  con guscio esenzione 

0802.4200 – –  sgusciate esenzione  

–  Pistacchi:  

0802.5100 – –  con guscio esenzione 

0802.5200 – –  sgusciati esenzione  

–  Noci macadamia:  

0802.6100 – –  con guscio esenzione 

0802.6200 – –  sgusciate esenzione 

0802.7000 –  Noci di cola (Cola spp.) esenzione 

0802.8000 –  Noci di arec esenzione 

0802.9000 –  altro esenzione 

0803 Banane, comprese le banane plantano, fresche o essiccate  

0803.1000 –  Banane plantano (banane da cuocere) esenzione 

0803.9000 –  altro esenzione 

0804 Datteri, fichi, ananassi, avocadi, guaiave, manghi e mangostani, freschi o secchi:   

–  Datteri:  

0804.1001 – –  freschi esenzione 

0804.1009 – –  altro esenzione 

0804.2000 –  Fichi esenzione 

0804.3000 –  Ananas esenzione 

0804.4000 –  Avocado esenzione 
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0804.5000 –  Guaiave, manghi e mangostani esenzione 

0805 Agrumi, freschi o secchi:  

0805.1000 –  Arance esenzione 

0805.2000 –  Mandarini (compresi i tangerini e i satsuma); clementine, wilkings e simili ibridi 
di agrumi 

esenzione 

0805.4000 –  Pompelmi e pomeli esenzione  

– Limoni (Citrus limon, Citrus limonum) e limette (Citrus aurantifolia, Citrus lati­
folia)  

0805.5001 – –  Limoni esenzione 

0805.5009 – –  altro esenzione 

0805.9000 –  altro esenzione 

0806 Uve, fresche o secche:  

0806.1000 –  fresche: esenzione  

–  secche:  

0806.2001 –  Uva passa esenzione 

0806.2009 – –  altro esenzione 

0807 Meloni (compresi i cocomeri) e papaie, freschi:   

–  Meloni (compresi i cocomeri)  

0807.1100 –  Cocomeri/angurie esenzione 

0807.1900 – –  altro esenzione 

0807.2000 –  Papaie esenzione 

0808 Mele, pere e cotogne, fresche:  

0808.1000 –  Mele esenzione 

0808.3000 –  Pere esenzione 

0808.4000 –  Cotogne esenzione 

0809 Albicocche, ciliegie, pesche (comprese le pesche noci), prugne e prugnole, fresche:  

0809.1000 –  Albicocche esenzione  

–  Ciliegie esenzione 

0809.2100 – –  Ciliege acide (Prunus cerasus) esenzione 

0809.2900 – –  altro esenzione 

0809.3000 –  Pesche, comprese le pesche noci esenzione 
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0809.4000 –  Prugne e prugnole esenzione 

0810 Altra frutta fresca:  

0810.1000 –  Fragole esenzione 

0810.2000 –  Lamponi, more di rovo o di gelso e more-lamponi esenzione 

0810.3000 –  Ribes nero, bianco o rosso e uva spina esenzione 

0810.4000 –  Mirtilli rossi, mirtilli neri ed altri frutti del genere Vaccinium esenzione 

0810.5000 –  Kiwi esenzione 

0810.6000 –  Durian esenzione 

0810.7000 –  Cachi esenzione 

0810.9000 –  altro esenzione 

0811 Frutta anche cotte in acqua o al vapore, congelate, anche con aggiunta di zuccheri 
o di altri dolcificanti:   

–  Fragole:  

0811.1001 – –  con aggiunta di zuccheri o di altri dolcificanti esenzione 

0811.1009 – –  altro esenzione  

–  Lamponi, more di rovo o di gelso, more-lamponi, ribes nero, bianco o rosso e 
uva spina:  

0811.2001 – –  con aggiunta di zuccheri o di altri dolcificanti esenzione 

0811.2009 – –  altro esenzione  

–  altro:  

0811.9001 – –  con aggiunta di zuccheri o di altri dolcificanti esenzione 

0811.9009 – –  altro esenzione 

0812 Frutta e frutta a guscio temporaneamente conservate (per esempio: mediante ani­
dride solforosa o in acqua salata, solforata o addizionata di altre sostanze) ma 
inatte in tale stato per il consumo immediato:  

0812.1000 –  Ciliegie esenzione 

0812.9000 –  altro esenzione 

0813 Frutta secche diverse da quelle delle voci da 0801 a 0806; miscugli di frutta secche 
o di frutta a guscio di questo capitolo:  

0813.1000 –  Albicocche esenzione 

0813.2000 –  Prugne esenzione 

0813.3000 –  Mele esenzione 
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–  altre frutta:  

0813.4001 – –  per brodi esenzione 

0813.4009 – –  altro esenzione  

–  Miscugli di frutta secca o di frutta a guscio di questo capitolo:  

0813.5001 – –  per brodi esenzione 

0813.5009 – –  altro esenzione 

0814.0000 Scorze di agrumi o di meloni (comprese quelle di cocomeri), fresche, congelate, es­
sicate o temporaneamente conservate in acqua salata, solforata o addizionata di al­
tre sostanze 

esenzione 

0903.0000 Mate esenzione 

0904 Pepe del genere Piper; pimenti del genere Capsicum o del genere Pimenta, essiccati, 
tritati o polverizzati   

–  Pepe:  

0904.1100 – –  non tritato né polverizzato esenzione 

0904.1200 – –  tritato o polverizzato esenzione  

–  Pimenti del genere Capsicum o del genere Pimenta:   

– –  essiccati, non tritati né polverizzati:  

0904.2110 – – –  Peperoni esenzione 

0904.2190 – – –  altro esenzione 

0904.2200 – –  tritati o polverizzati esenzione 

0905 Vaniglia  

0905.1000 –  non tritata né polverizzata esenzione 

0905.2000 –  tritata o polverizzata esenzione 

0906 Cannella e fiori di cinnamomo:   

–  non tritati né polverizzati:  

0906.1100 – –  Cannella (Cinnamomum zeylanicum Blume) esenzione 

0906.1900 – –  altro esenzione 

0906.2000 –  tritata o polverizzata esenzione 

0907 Garofani (antofilli, chiodi e steli):  

0907.1000 –  non tritati né polverizzati esenzione 
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0907.2000 –  tritati o polverizzati esenzione 

0908 Noci moscate, macis, amomi e cardamomi:   

–  Noci moscate:  

0908.1100 – –  non tritate né polverizzate esenzione 

0908.1200 – –  tritate o polverizzate esenzione  

–  Macis:  

0908.2100 – –  non tritato né polverizzato esenzione 

0908.2200 – –  tritato o polverizzato esenzione  

–  Amomi e cardamomi:  

0908.3100 – –  non tritati né polverizzati esenzione 

0908.3200 – –  tritati o polverizzati esenzione 

0909 Semi di anice, di badiana, di finocchio, di coriandolo, di cumino, di carvi; bacche 
di ginepro:   

–  Semi di coriandolo:  

0909.2100 – –  non tritati né polverizzati esenzione 

0909.2200 – –  tritati o polverizzati esenzione  

–  Semi di cumino:  

0909.3100 – –  non tritati né polverizzati esenzione 

0909.3200 – –  tritati o polverizzati esenzione  

–  Semi di anice, badiana, carvi o finocchio; bacche di ginepro:  

0909.6100 – –  non tritati né polverizzati esenzione  

– –  tritati o polverizzati  

0909.6210 – – –  per brodi esenzione 

0909.6290 – – –  altro esenzione 

0910 Zenzero, zafferano, curcuma, timo, foglie di alloro, curry ed altre spezie   

–  Zenzero  

0910.1100 – –  non tritato né polverizzato esenzione 

0910.1200 – –  tritato o polverizzato esenzione 

0910.2000 –  Zafferano esenzione 
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0910.3000 –  Curcuma esenzione  

–  altre spezie  

0910.9100 – –  Miscugli previsti nella nota 1 b) di questo capitolo: esenzione 

0910.9900 – –  altro esenzione 

1001 Frumento (grano) e frumento segalato:   

–  Frumento (grano) duro  

1001.1100 – –  destinato alla semina esenzione  

– –  altro:  

1001.1910 – – –  destinato all'alimentazione animale esenzione 

1001.1920 – – –  altro, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero 
delle Finanze 

esenzione  

–  altre  

1001.9100 – –  destinato alla semina esenzione  

– –  altri  

1001.9910 – – –  destinato all'alimentazione animale esenzione 

1001.9920 – – –  altro, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero 
delle Finanze 

esenzione 

1002 –  Segale:  

1002.1000 –  destinata alla semina esenzione  

– –  altra:  

1002.9010 – –  destinata all'alimentazione animale esenzione 

1002.9020 – –  altra, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero delle 
Finanze 

esenzione 

1003 –  Orzo:  

1003.1000 –  destinato alla semina esenzione  

–  altro:  

1003.9010 – –  destinato all'alimentazione animale esenzione 

1003.9020 – –  altro, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero delle 
Finanze 

esenzione 

1004 –  Avena:  

1004.1000 –  destinata alla semina esenzione 
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–  altra:  

1004.9010 – –  destinata all'alimentazione animale esenzione 

1004.9020 – –  altra, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero delle 
Finanze 

esenzione 

1005 Granturco:  

1005.1000 –  destinato alla semina esenzione  

–  altro:  

1005.9001 – –  destinato all'alimentazione animale esenzione 

1005.9009 – –  altro, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero delle 
Finanze 

esenzione 

1006 Riso:   

–  Risone (riso «paddy»):  

1006.1001 – –  in imballaggi fino a 5 kg esenzione 

1006.1009 – –  altro esenzione  

–  Riso semigreggio (riso «cargo» o riso «bruno»):  

1006.2001 – –  in imballaggi fino a 5 kg esenzione 

1006.2009 – –  altro esenzione  

–  Riso semilavorato o lavorato, anche lucidato o brillato  

1006.3001 – –  in imballaggi fino a 5 kg esenzione 

1006.3009 – –  altro esenzione  

–  Rotture di riso:  

1006.4001 – –  in imballaggi fino a 5 kg esenzione 

1006.4009 – –  altro esenzione 

1007 Sorgo da granella:  

1007.1000 –  destinato alla semina esenzione  

–  altro:  

1007.9010 – –  destinato all'alimentazione animale esenzione 

1007.9020 – –  altro, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero delle 
Finanze 

esenzione 
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1008 Grano saraceno, miglio e scagliola; altri cereali:   

–  Grano saraceno:  

1008.1001 – –  destinato all'alimentazione animale esenzione 

1008.1009 – –  altro, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero delle 
Finanze 

esenzione  

–  Miglio:  

1008.2100 – –  destinato alla semina esenzione  

– –  altro:  

1008.2910 – – –  destinato all'alimentazione animale esenzione 

1008.2920 – – –  altro, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero 
delle Finanze 

esenzione  

–  Scagliola:  

1008.3001 – –  destinato all'alimentazione animale esenzione 

1008.3009 – –  altro, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero delle 
Finanze 

esenzione  

–  Fonio (Digitaria spp.):  

1008.4010 – –  destinato all'alimentazione animale esenzione 

1008.4020 – –  altro, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero delle 
Finanze 

esenzione  

–  Quinoa (Chenopodium quinoa):  

1008.5010 – –  destinato all'alimentazione animale esenzione 

1008.5020 – –  altro, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero delle 
Finanze 

esenzione  

–  Triticale:  

1008.6010 – –  destinato all'alimentazione animale esenzione 

1008.6020 – –  altro, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero delle 
Finanze 

esenzione  

–  altri cereali:  

1008.9010 – –  destinati all'alimentazione animale esenzione 

1008.9020 – –  altri, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero delle 
Finanze 

esenzione 
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1101 Farine di frumento (grano) o di frumento segalato:  

1101.0010 –  in imballaggi fino a 5 kg esenzione  

–  altro:  

1101.0021 – –  destinate all'alimentazione animale esenzione 

1101.0029 – –  altre, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero delle 
Finanze 

esenzione 

1102 Farine di cereali diversi dal frumento (grano) o dal frumento segalato:   

–  Farina di granturco:  

1102.2001 – –  destinata all'alimentazione animale esenzione 

1102.2009 – –  altra, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero delle 
Finanze 

esenzione  

–  altro:   

– –  di orzo:  

1102.9011 – – –  destinata all'alimentazione animale esenzione 

1102.9019 – – –  altra, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero 
delle Finanze 

esenzione  

– –  Farina di riso:  

1102.9021 – – –  in imballaggi fino a 5 kg esenzione 

1102.9029 – – –  altro esenzione  

– –  Farina di segala:  

1102.9041 – – –  in imballaggi fino a 5 kg esenzione 

1102.9049 – – –  altro esenzione  

– –  altro:  

1102.9091 – – –  destinata all'alimentazione animale esenzione 

1102.9099 – – –  altra, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero 
delle Finanze 

esenzione 

1103 Semole, semolini e agglomerati in forma di pellet, di cereali:   

–  Semole e semolini:   

– –  di frumento (grano):  

1103.1101 – – –  destinati all'alimentazione animale esenzione 
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1103.1109 – – –  altri, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero 
delle Finanze 

esenzione  

– –  di granturco:   

– – –  Semole di cereali:  

1103.1311 – – – –  destinate all'alimentazione animale esenzione 

1103.1319 – – – –  altre, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero 
delle Finanze 

esenzione  

– – –  altre:  

1103.1321 – – –  destinati all'alimentazione animale esenzione 

1103.1329 – – –  altri, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero 
delle Finanze 

esenzione  

– –  di altri cereali:  

1103.1901 – – –  destinati all'alimentazione animale esenzione 

1103.1909 – – –  altri, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero 
delle Finanze 

esenzione  

–  Agglomerati in forma di pellet:  

1103.2001 – – –  destinati all'alimentazione animale esenzione 

1103.2009 – – –  altri, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero 
delle Finanze 

esenzione 

1104 Cereali altrimenti lavorati (per esempio: mondati, schiacciati, in fiocchi, perlati, ta­
gliati o spezzati), escluso il riso della voce 1006; germi di cereali, interi, schiacciati, 
in fiocchi o macinati:   

–  Cereali schiacciati o in fiocchi:   

– –  di avena:  

1104.1210 – – –  in imballaggi fino a 5 kg esenzione  

– – –  altri:  

1104.1221 – – – –  destinati all'alimentazione animale esenzione 

1104.1229 – – – –  altri, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero 
delle Finanze 

esenzione  

– –  di altri cereali:  

1104.1901 – – –  destinati all'alimentazione animale esenzione 

1104.1909 – – –  altri, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero 
delle Finanze 

esenzione 
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–  altri cereali lavorati (per esempio: mondati, perlati, tagliati o spezzati):   

– –  di avena:  

1104.2210 – – –  in imballaggi fino a 5 kg esenzione  

– – –  altri:  

1104.2221 – – – –  destinati all'alimentazione animale esenzione 

1104.2229 – – – –  altri, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero 
delle Finanze 

esenzione  

– –  di granturco:  

1104.2301 – – –  destinati all'alimentazione animale esenzione 

1104.2309 – – –  altri, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero 
delle Finanze 

esenzione  

– –  di altri cereali:  

1104.2901 – – –  destinati all'alimentazione animale esenzione 

1104.2909 – – –  altri, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero 
delle Finanze 

esenzione  

–  Germi di cereali, interi, schiacciati, in fiocchi o macinati:  

1104.3001 – –  destinati all'alimentazione animale esenzione 

1104.3009 – –  altri, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero delle 
Finanze 

esenzione 

1105 Farina, semolino e fiocchi di patate:   

–  Farina e semolino:  

1105.1001 – –  in imballaggi fino a 5 kg esenzione 

1105.1009 – –  altro esenzione  

–  Fiocchi, granuli e agglomerati in forma di pellet  

1105.2001 – –  destinati all'alimentazione animale esenzione 

1105.2009 – –  altro esenzione 

1106 Farine e semolini dei legumi da granella secchi della voce 0713, di sago o di radici 
o tuberi della voce 0714; farine, semolini e polveri dei prodotti del capitolo 8:  

1106.1000 –  di legumi da granella secchi della voce 0713 esenzione  

–  di sago, di radici o tuberi della voce 0714:  

1106.2001 – –  farina di manioca per l'alimentazione degli animali esenzione 
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1106.2009 – –  altro esenzione 

1106.3000 –  dei prodotti del capitolo 8 esenzione 

1107 Malto, anche torrefatto:  

1107.1000 –  non torrefatto esenzione 

1107.2000 –  torrefatto esenzione 

1108 Amidi e fecole; inulina:   

–  Amidi e fecole:   

– –  Amido di frumento (grano):  

1108.1101 – – –  in imballaggi fino a 5 kg esenzione 

1108.1109 – – –  altro esenzione  

– –  Amido di granturco:  

1108.1201 – – –  in imballaggi fino a 5 kg esenzione 

1108.1209 – – –  altro esenzione  

– –  Fecola di patate:  

1108.1301 – – –  destinata all'alimentazione animale esenzione 

1108.1309 – – –  altro esenzione  

– –  Fecola di manioca:  

1108.1401 – – –  in imballaggi fino a 5 kg esenzione 

1108.1409 – – –  altro esenzione  

– –  altri amidi e fecole:  

1108.1901 – – –  in imballaggi fino a 5 kg esenzione 

1108.1909 – – –  altro esenzione  

–  Inulina:  

1108.2001 – –  in imballaggi fino a 5 kg esenzione 

1108.2009 – –  altro esenzione 

1109.0000 Glutine di frumento (grano), anche allo stato secco esenzione 

1201 Fave di soia, anche frantumate esenzione 

1201.1000 –  destinate alla semina esenzione 

1201.9000 –  altro esenzione 
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1202 Arachidi non tostate né altrimenti cotte, anche sgusciate o frantumate:  

1202.3000 –  destinate alla semina esenzione  

–  altro:  

1202.4100 – –  con guscio esenzione 

1202.4200 – –  sgusciate, anche frantumate esenzione 

1203.0000 Copra esenzione 

1204.0000 Semi di lino, anche frantumati esenzione 

1205 Semi di ravizzone o di colza, anche frantumati:  

1205.1000 –  Semi di ravizzone o di colza a basso tenore di acido erucico esenzione 

1205.9000 –  altro esenzione 

1206.0000 Semi di girasole, anche frantumati esenzione 

1207 Altri semi e frutti oleosi, anche frantumati:  

1207.1000 –  Noci e mandorle di palmisti esenzione  

–  Semi di cotone:  

1207.2100 – –  destinati alla semina esenzione 

1207.2900 – –  altro: esenzione 

1207.3000 –  Semi di ricino esenzione 

1207.4000 –  Semi di sesamo esenzione 

1207.5000 –  Semi di senape esenzione 

1207.6000 –  Semi di cartamo (Carthamus tinctorius) esenzione 

1207.7000 –  Semi di melone esenzione  

–  altro:  

1207.9100 – –  Semi di papavero nero o bianco esenzione 

1207.9900 – –  altro esenzione 

1208 Farine di semi o di frutti oleosi, diverse dalla farina di senape:  

1208.1000 –  di fave di soia esenzione 

1208.9000 –  altro esenzione 

1209 Semi, frutti e spore da sementa:   

–  Semi di barbabietole da zucchero:  

1209.1001 – –  in imballaggi pari o superiori a 10 kg esenzione 
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1209.1009 – –  altro esenzione  

– –  di erba medica:  

1209.2101 – – –  in imballaggi pari o superiori a 10 kg esenzione 

1209.2109 – – –  altro esenzione  

– –  di trifoglio (Trifolium spp.):  

1209.2201 – – –  in imballaggi pari o superiori a 10 kg esenzione 

1209.2209 – – –  altro esenzione  

– –  di festuca:  

1209.2301 – – –  in imballaggi pari o superiori a 10 kg esenzione 

1209.2309 – – –  altro esenzione  

– –  di fienarola o gramigna dei prati del Kentucky (Poa pratensis L.):  

1209.2401 – – –  in imballaggi pari o superiori a 10 kg esenzione 

1209.2409 – – –  altro esenzione  

– –  di loglio (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne L.):  

1209.2501 – – –  in imballaggi pari o superiori a 10 kg esenzione 

1209.2509 – – –  altro esenzione  

– –  altro:  

1209.2901 – – –  altre sementi da prato in imballaggi pari o superiori a 10 kg esenzione 

1209.2909 – – –  altro esenzione 

1209.3000 –  Semi di piante erbacee utilizzate principalmente per i loro fiori esenzione  

–  altro:  

1209.9100 – –  Semi di ortaggi esenzione 

1209.9901 – –  Spore di funghi esenzione 

1209.9909 – –  altro esenzione 

1210 Coni di luppolo freschi o secchi, anche tritati, macinati o in forma di pellet; luppo­
lina:  

1210.1000 –  Coni di luppolo, non tritati né macinati né in forma di pellet esenzione 

1210.2000 –  Coni di luppolo, tritati, macinati o in forma di pellet; luppolina esenzione 
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1211 Piante, parti di piante, semi e frutti, delle specie utilizzate principalmente in profu­
meria, in medicina o nella preparazione di insetticidi, antiparassitari o simili, fre­
schi o secchi, anche tagliati, frantumati o polverizzati:  

1211.2000 –  Radici di ginseng esenzione 

1211.3000 –  Coca (foglie di) esenzione 

1211.4000 –  Paglia di papavero esenzione  

–  altro:  

1211.9001 – –  per brodi esenzione 

1211.9002 – – Basilico, borragine, le diverse specie di menta, rosmarino, ruta, salvia ed assen­
zio 

esenzione 

1211.9009 – –  altro esenzione 

1212 Carrube, alghe, barbabietole da zucchero e canne da zucchero, fresche, refrigerate, 
congelate o secche, anche polverizzate; noccioli e mandorle di frutti e altri prodotti 
vegetali (comprese le radici di cicoria non torrefatte della varietà Cichorium intybus 
sativum) impiegati principalmente nell'alimentazione umana, non nominati né 
compresi altrove:   

–  Alghe:   

– –  destinate al consumo umano  

1212.2110 – – – utilizzate principalmente in medicina o nella preparazione di insetticidi, an­
tiparassitari o simili, fresche o secche, anche tagliate, frantumate o polveriz­
zate 

esenzione 

1212.2120 – – –  altro esenzione  

– –  altro:  

1212.2910 – – – utilizzate principalmente in medicina o nella preparazione di insetticidi, an­
tiparassitari o simili, fresche o secche, anche tagliate, frantumate o polveriz­
zate 

esenzione 

1212.2920 – – –  altre: esenzione  

–  altro:  

1212.9100 – –  Barbabietole da zucchero esenzione 

1212.9200 – –  Carrube esenzione 

1212.9300 – –  Canne da zucchero esenzione 

1212.9400 – –  Radici di cicoria esenzione 

1212.9900 – –  altro esenzione 

1213 Paglia e lolla di cereali, gregge, anche trinciate, macinate, pressate o agglomerate in 
forma di pellet:   

–  macinate, pressate o agglomerate in forma di pellet  

1213.0011 – –  destinati all'alimentazione animale esenzione 
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1213.0019 – –  altro, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero delle 
Finanze 

esenzione  

–  altro:  

1213.0021 – –  destinati all'alimentazione animale esenzione 

1213.0029 – –  altro, conformemente alle regole e alle condizioni stabilite dal ministero delle 
Finanze 

esenzione 

1214 Navoni-rutabaga, barbabietole da foraggio, radici da foraggio, fieno, erba medica, 
trifoglio, lupinella, cavoli da foraggio, lupino, vecce e altri simili prodotti da forag­
gio, anche agglomerati in forma di pellet:  

1214.1000 –  Farina ed agglomerati in forma di pellet, di erba medica esenzione 

1214.9000 –  altro esenzione 

1301 Gomma lacca; gomme, resine, gommo-resine e balsami naturali:  

1301.2000 –  Gomma arabica esenzione  

–  altro:  

1301.9001 – – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1301.9009 – – –  altro esenzione 

ex 1302 Succhi ed estratti vegetali; sostanze pectiche, pectinati e pectati; agar-agar ed altre 
mucillagini ed ispessenti derivati da vegetali, anche modificati:   

–  Succhi ed estratti vegetali:  

1302.1100 – –  Oppio esenzione 

1501 Grasso di maiale (compreso lo strutto) e grassi di volatili, diversi da quelli delle 
voci 0209 o 1503:   

–  Strutto:  

1501.1011 – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1501.1019 – –  altro esenzione  

–  Altri grassi di maiale:   

– –  Grasso di ossa e grassi ottenuti da rifiuti:  

1501.2011 – – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1501.2019 – – –  altro esenzione  

– –  altro:  

1501.2021 – – –  per preparazioni alimentari esenzione 
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1501.2029 – – –  altro esenzione  

–  altro:   

– –  Grasso di ossa e grassi ottenuti da rifiuti  

1501.9011 – – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1501.9019 – – –  altro esenzione  

– –  altro:  

1501.9021 – – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1501.9029 – – –  altro esenzione 

1502 Grassi di animali delle specie bovina, ovina o caprina, diversi da quelli della 
voce 1503   

–  Sego:  

1502.1010 – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1502.1090 – –  altro esenzione  

–  altro:   

– –  Grasso di ossa e grassi ottenuti da rifiuti  

1502.9010 – – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1502.9020 – – –  altro esenzione  

– –  altro:  

1502.9030 – – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1502.9090 – – –  altro esenzione 

1503 Stearina solare, olio di strutto, oleostearina, oleomargarina e olio di sevo, non 
emulsionati, non mescolati né altrimenti preparati:  

1503.0001 –  per preparazioni alimentari esenzione 

1503.0009 –  altro esenzione 

1505.0000 Grasso di lana e sostanze grasse derivate, compresa la lanolina esenzione 

1506 Altri grassi e oli animali e loro frazioni, anche raffinati, ma non modificati chimica­
mente:  

1506.0001 –  Oli animali e loro frazioni esenzione 

1506.0009 –  altro esenzione 
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1507 Olio di soia e sue frazioni, anche raffinati, ma non modificati chimicamente:   

–  Olio greggio, anche depurato delle mucillagini:  

1507.1001 – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1507.1009 – –  altro esenzione  

–  altro:  

1507.9001 – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1507.9009 – –  altro esenzione 

1508 Olio di arachide e sue frazioni, anche raffinati, ma non modificati chimicamente:   

–  Olio greggio:  

1508.1001 – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1508.1009 – –  altro esenzione  

–  altro:  

1508.9001 – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1508.9009 – –  altro esenzione 

1509 Olio d'oliva e sue frazioni, anche raffinati, ma non modificati chimicamente:   

–  vergini:  

1509.1001 – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1509.1009 – –  altro esenzione  

–  altro:  

1509.9001 – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1509.9009 – –  altro esenzione 

1510 Altri oli e loro frazioni, ottenuti esclusivamente dalle olive, anche raffinati, ma non 
modificati chimicamente e miscele di tali oli o frazioni con gli oli o le frazioni della 
voce 1509:  

1510.0001 –  per preparazioni alimentari esenzione 

1510.0009 –  altro esenzione 

1511 Olio di palma e sue frazioni, anche raffinati, ma non modificati chimicamente:   

–  Olio greggio:  

1511.1001 – –  per preparazioni alimentari esenzione 
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1511.1009 – –  altro esenzione  

–  altro:  

1511.9001 – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1511.9009 – –  altro esenzione 

1512 Oli di girasole, di cartamo o di cotone e loro frazioni, anche raffinati, ma non mo­
dificati chimicamente:   

–  Oli di girasole o di cartamo e loro frazioni:   

– –  Olio greggio:  

1512.1101 – – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1512.1109 – – –  altro esenzione  

– –  altro:  

1512.1901 – – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1512.1909 – – –  altro esenzione  

–  Olio di cotone e sue frazioni:   

– –  Olio greggio, anche depurato del gossipolo:  

1512.2101 – – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1512.2109 – – –  altro esenzione  

– –  altro:  

1512.2901 – – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1512.2909 – – –  altro esenzione 

1513 Oli di cocco (olio di copra), di palmisti o di babassù e loro frazioni, anche raffinati, 
ma non modificati chimicamente:   

–  Olio di cocco (olio di copra) e sue frazioni:   

– –  Olio greggio:  

1513.1101 – – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1513.1109 – – –  altro esenzione  

– –  altro:  

1513.1901 – – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1513.1909 – – –  altro esenzione 
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–  Oli di palmisti o di babassù e loro frazioni:   

– –  Olio greggio:  

1513.2101 – – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1513.2109 – – –  altro esenzione  

– –  altro:  

1513.2901 – – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1513.2909 – – –  altro esenzione 

1514 Oli di ravizzone, di colza o di senape e loro frazioni, anche raffinati, ma non modi­
ficati chimicamente:   

–  Oli di ravizzone o di colza a basso tenore di acido erucico e loro frazioni:   

– –  Olio greggio:  

1514.1101 – – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1514.1109 – – –  altro esenzione  

– –  altro:  

1514.1901 – – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1514.1909 – – –  altro esenzione  

–  altro:   

– –  Olio greggio:  

1514.9101 – – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1514.9109 – – –  altro esenzione  

– –  altro:  

1514.9901 – – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1514.9909 – – –  altro esenzione 

1515 Altri grassi e oli vegetali (compreso l'olio di jojoba) e loro frazioni, fissi, anche raffi­
nati, ma non modificati chimicamente:   

–  Olio di lino e sue frazioni:  

1515.1100 – –  Olio greggio esenzione 

1515.1900 – –  altro esenzione 
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–  Olio di granturco e sue frazioni:   

– –  Olio greggio:  

1515.2101 – – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1515.2109 – – –  altro esenzione  

– –  altro:  

1515.2901 – – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1515.2909 – – –  altro esenzione 

1515.3000 –  Olio di ricino e sue frazioni esenzione  

–  Olio di sesamo e sue frazioni:  

1515.5001 – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1515.5009 – –  altro esenzione  

–  altro:  

1515.9001 – –  per preparazioni alimentari esenzione 

1515.9009 – –  altro esenzione 

1516 Grassi e oli animali o vegetali e loro frazioni, parzialmente o totalmente idrogenati, 
interesterificati, riesterificati o elaidinizzati, anche raffinati, ma non altrimenti pre­
parati:   

–  Grassi e oli animali e loro frazioni:  

1516.1002 – –  Altri grassi e oli animali, riesterificati esenzione 

1516.1009 – –  altro esenzione  

–  Grassi e oli vegetali e loro frazioni:  

1516.2001 – –  Olio di soia esenzione 

1516.2002 – –  Olio di cotone esenzione 

ex 1516.2003 – – Oli idrogenati (aventi il carattere delle cere, ad esempio opalwax) diversi dall'o­
palwax 

esenzione 

1516.2009 – –  altro esenzione 

ex 1517 Margarina; miscele o preparazioni alimentari di grassi o di oli animali o vegetali 
o di frazioni di differenti grassi o oli di questo capitolo, diversi dai grassi e dagli oli 
alimentari e le loro frazioni della voce 1516:   

–  Margarina, esclusa la margarina liquida:  

1517.1009 – –  altro esenzione 
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–  altro:  

1517.9001 – – avente tenore, in peso, di materie grasse provenienti dal latte, uguale o infe­
riore a 10 % 

esenzione 

1517.9003 – –  Miscele alimentari fluide di olio di soia e olio di cotone esenzione 

1517.9004 – –  Miscele alimentari di altri oli vegetali fluidi esenzione 

1517.9009 – –  altro esenzione 

ex 1518.0000 Grassi ed oli animali o vegetali e loro frazioni, cotti, ossidati, disidratati, solforati, 
soffiati, standolizzati o altrimenti modificati chimicamente, esclusi quelli della voce 
1516; miscugli o preparazioni non alimentari di grassi o di oli animali o vegetali 
o di frazioni di differenti grassi o oli di questo capitolo, non nominati né compresi 
altrove, esclusa la linossina 

esenzione 

ex 1603 Estratti e sughi di carne, di pesci o di crostacei, di molluschi o di altri invertebrati 
acquatici:  

1603.0009 –  altro esenzione 

1701 Zuccheri di canna o di barbabietola e saccarosio chimicamente puro, allo stato so­
lido:   

–  Zuccheri greggi senza aggiunta di aromatizzanti o di coloranti:  

1701.1200 – –  di barbabietola esenzione 

1701.1300 – –  di canna specificati nella nota di sottovoci 2 del presente capitolo esenzione 

1701.1400 – –  altri zuccheri di barbabietola esenzione  

–  altro:   

– –  con aggiunta di aromatizzanti o di coloranti:  

1701.9101 – – –  Zuccheri in zollette in imballaggi fino a 5 kg esenzione 

1701.9102 – – –  Zuccheri in zollette in altri imballaggi esenzione 

1701.9103 – – –  Zuccheri cristallizzati in imballaggi fino a 5 kg esenzione 

1701.9104 – – –  Zuccheri cristallizzati in altri imballaggi esenzione 

1701.9105 – – –  Zuccheri bruni esenzione 

1701.9106 – – –  Zuccheri semolati esenzione 

1701.9107 – – –  Zuccheri canditi esenzione 

1701.9109 – – –  altro esenzione  

– –  altro:  

1701.9901 – – –  Zuccheri in zollette in imballaggi fino a 5 kg esenzione 



—  96  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA14-12-2017 2a Serie speciale - n. 98

  

Codice della 
tariffa doganale 

islandese 
Designazione delle merci %/kr.kg 

1701.9902 – – –  Zuccheri in zollette in altri imballaggi esenzione 

1701.9903 – – –  Zuccheri cristallizzati in imballaggi fino a 5 kg esenzione 

1701.9904 – – –  Zuccheri cristallizzati in altri imballaggi esenzione 

1701.9905 – – –  Zuccheri bruni esenzione 

1701.9906 – – –  Zuccheri semolati esenzione 

1701.9907 – – –  Zuccheri canditi esenzione 

1701.9909 – – –  altro esenzione 

ex 1702 Altri zuccheri, compresi il lattosio, il maltosio, il glucosio e il fruttosio (levulosio) 
chimicamente puri, allo stato solido; sciroppi di zuccheri senza aggiunta di aroma­
tizzanti o di coloranti; succedanei del miele, anche mescolati con miele naturale; 
zuccheri e melassi caramellati:   

–  Lattosio e sciroppo di lattosio:  

1702.1100 – – contenenti, in peso, 99 % o più di lattosio, espresso in lattosio anidro calco­
lato su sostanza secca 

esenzione 

1702.1900 – –  altro esenzione 

1702.2000 –  Zucchero e sciroppo d'acero esenzione  

–  Glucosio e sciroppo di glucosio, non contenente fruttosio o contenente, in peso, 
allo stato secco, meno di 20 % di fruttosio:  

1702.3001 – –  Glucosio, senza aggiunta di aromatizzanti o di coloranti esenzione 

1702.3002 – –  Sciroppo esenzione 

1702.3009 – –  altro esenzione  

–  Glucosio e sciroppo di glucosio, contenente, in peso, allo stato secco, da 20 % 
a 50 % escluso di fruttosio, escluso lo zucchero invertito:  

1702.4001 – –  Glucosio, senza aggiunta di aromatizzanti o di coloranti esenzione 

1702.4002 – –  Sciroppo esenzione 

1702.4009 – –  altro esenzione 

1702.6000 –  altro fruttosio e sciroppo di fruttosio, contenente, in peso, allo stato secco, più 
di 50 % di fruttosio, escluso lo zucchero invertito 

esenzione  

–  altri, compreso lo zucchero invertito e gli altri zuccheri e sciroppi di zucchero, 
contenenti, in peso, allo stato secco, 50 % di fruttosio:  

1702.9001 – –  Succedanei del miele, anche mescolati con miele naturale esenzione 

1702.9002 – –  Sciroppo esenzione 

1702.9003 – –  Zuccheri e melassi caramellati esenzione 
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1702.9009 – –  altro esenzione 

1703 Melassi ottenuti dall'estrazione o dalla raffinazione dello zucchero:   

–  Melassi di canna:  

1703.1001 – –  per l'alimentazione degli animali esenzione 

1703.1002 – –  aromatizzati o colorati esenzione 

1703.1009 – –  altro esenzione  

–  altro:  

1703.9001 – –  per l'alimentazione degli animali esenzione 

1703.9009 – –  altro esenzione 

1801.0000 Cacao in grani, interi o franti; greggi o tostati esenzione 

1802.0000 Gusci o pellicole (bucce) ed altri residui di cacao esenzione 

ex 2001 Ortaggi e legumi, frutta ed altre parti commestibili di piante, preparati o conservati 
nell'aceto o nell'acido acetico:  

2001.1000 –  Cetrioli e cetriolini esenzione  

–  altro:  

2001.9005 – –  Cipolle esenzione 

ex 2001.9009 – –  altro, esclusi i cuori di palma esenzione 

2002 Pomodori preparati o conservati ma non nell'aceto o acido acetico  

2002.1000 –  Pomodori, interi o in pezzi esenzione 

2003 Funghi e tartufi, preparati o conservati ma non nell'aceto o acido acetico  

2003.1000 –  Funghi del genere Agaricus esenzione 

2003.9000 –  altro esenzione 

ex 2004 Altri ortaggi e legumi preparati o conservati ma non nell'aceto o acido acetico, 
congelati:   

–  altri ortaggi e legumi e miscugli di ortaggi e di legumi:  

2004.9002 – –  Carciofi esenzione 

2004.9003 – –  Olive verdi o nere esenzione 

2004.9004 – –  Piselli e fagioli verdi esenzione 

2004.9005 – –  Preparazioni a base di farine di leguminose esenzione 
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2004.9009 – –  altro esenzione 

ex 2005 Altri ortaggi e legumi preparati o conservati ma non nell'aceto o acido acetico, 
non congelati:  

2005.1000 –  Ortaggi e legumi omogeneizzati esenzione 

2005.4000 –  Piselli (Pisum sativum) esenzione  

–  Fagioli (Vigna spp., Phaseolus spp.)  

2005.5100 – –  Fagioli in grani esenzione 

2005.5900 – –  altro esenzione 

2005.6000 –  Asparagi esenzione 

2005.7000 –  Olive esenzione  

–  altri ortaggi e legumi e miscugli di ortaggi e di legumi:  

2005.9100 – –  Germogli di bambù esenzione  

– –  altro:  

2005.9909 – – –  altro esenzione 

ex 2006 Ortaggi e legumi, frutta, scorze di frutta e altre parti di piante, conservate nello 
zucchero (sgocciolate, ghiacciate o candite)   

–  Ortaggi e legumi congelati:  

2006.0012 – –  Asparagi esenzione 

2006.0019 – –  altro esenzione  

–  altri ortaggi o legumi:  

2006.0022 – –  Asparagi esenzione 

2006.0023 – –  Pimenti esenzione 

2006.0029 – –  altro esenzione 

2006.0030 –  altro esenzione 

ex 2008 Frutta, frutta a guscio ed altre parti commestibili di piante, altrimenti preparate 
o conservate, con o senza aggiunta di zuccheri o di altri dolcificanti o di alcole, 
non nominate né comprese altrove:   

–  Frutta a guscio, arachidi ed altri semi, anche mescolati tra loro:  

ex 2008.11 – –  Arachidi, escluso il burro di arachidi, non tostate esenzione 

2008.1900 – –  altre, compresi i miscugli esenzione 
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–  Ananas:  

2008.2001 – –  Zuppe, minestre e porridge di ananas esenzione 

2008.2009 – –  altro esenzione  

–  Agrumi:  

2008.3001 – –  Zuppe, minestre e porridge di agrumi esenzione 

2008.3009 – –  altro esenzione  

–  Pere:  

2008.4001 – –  Zuppe, minestre e porridge di pere esenzione 

2008.4009 – –  altro esenzione  

–  Albicocche  

2008.5001 – –  Zuppe, minestre e porridge di albicocche esenzione 

2008.5009 – –  altro esenzione  

–  Ciliegie:  

2008.6001 – –  Zuppe, minestre e porridge di ciliege esenzione 

2008.6009 – –  altro esenzione  

–  Pesche, comprese le pesche noci:  

2008.7001 – –  Zuppe, minestre e porridge di pesche esenzione 

2008.7009 – –  altro esenzione  

–  Fragole:  

2008.8001 – –  Zuppe, minestre e porridge di fragole esenzione 

2008.8009 – –  altro esenzione  

–  altri, compresi i miscugli, esclusi quelli compresi nella sottovoce 2008.19:  

2008.9301 – –  Zuppe, minestre e porridge di frutta esenzione 

2008.9309 – –  altro esenzione  

– –  Miscugli:  

2008.9701 – – –  Zuppe, minestre e porridge di frutta esenzione 

2008.9709 – – –  altro esenzione 



—  100  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA14-12-2017 2a Serie speciale - n. 98

  

Codice della 
tariffa doganale 

islandese 
Designazione delle merci %/kr.kg  

– –  altro:  

2008.9901 – – –  Zuppe, minestre e porridge di frutta esenzione 

2008.9909 – – –  altro esenzione 

2009 Succhi di frutta (compreso il mosto di uva) o di ortaggi e legumi, non fermentati, 
senza aggiunta di alcole, anche addizionati di zuccheri o di altri dolcificanti:   

–  Succo di arancia:   

– –  congelato:  

2009.1110 – – –  non fermentato, senza aggiunta di zuccheri, in recipienti di capacità uguale 
o superiore a 50 kg 

esenzione  

– – –  Bevande preparate artificialmente:  

2009.1190 – – –  altro esenzione  

– –  non congelati, di un valore Brix uguale o inferiore a 20:  

2009.1210 – – –  non fermentato, senza aggiunta di zuccheri, in recipienti di capacità uguale 
o superiore a 50 kg 

esenzione  

– – –  Bevande preparate artificialmente:  

2009.1221 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2009.1222 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2009.1223 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2009.1224 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2009.1225 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2009.1226 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2009.1229 – – – –  altro esenzione 

2009.1290 – – –  altro esenzione  

– –  altro:  

2009.1910 – – –  non fermentato, senza aggiunta di zuccheri, in recipienti di capacità uguale 
o superiore a 50 kg 

esenzione  

– – –  Bevande preparate artificialmente:  

2009.1921 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2009.1922 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2009.1923 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2009.1924 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2009.1925 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 
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2009.1926 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2009.1929 – – – –  altro esenzione 

2009.1990 – – –  altro esenzione  

–  Succo di uva (compreso il mosto di uva):   

– –  di un valore Brix uguale o inferiore a 20:  

2009.2110 – – –  non fermentato, senza aggiunta di zuccheri, in recipienti di capacità uguale 
o superiore a 50 kg 

esenzione  

– – –  Bevande preparate artificialmente:  

2009.2121 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2009.2122 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2009.2123 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2009.2124 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2009.2125 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2009.2126 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2009.2129 – – – –  altro esenzione 

2009.2190 – – –  altro esenzione  

– –  altro:  

2009.2910 – – –  non fermentato, senza aggiunta di zuccheri, in recipienti di capacità uguale 
o superiore a 50 kg 

esenzione  

– – –  Bevande preparate artificialmente:  

2009.2921 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2009.2922 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2009.2923 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2009.2924 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2009.2925 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2009.2926 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2009.2929 – – – –  altro esenzione 

2009.2990 – – –  altro esenzione  

–  Succo di altri singoli agrumi:   

– –  di un valore Brix uguale o inferiore a 20:  

2009.3110 – – –  non fermentato, senza aggiunta di zuccheri, in recipienti di capacità uguale 
o superiore a 50 kg 

esenzione 
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– – –  Bevande preparate artificialmente:  

2009.3121 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2009.3122 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2009.3123 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2009.3124 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2009.3125 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2009.3126 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2009.3129 – – – –  altro esenzione 

2009.3190 – – –  altro esenzione  

– –  altro:  

2009.3910 – – –  non fermentato, senza aggiunta di zuccheri, in recipienti di capacità uguale 
o superiore a 50 kg 

esenzione  

– – –  Bevande preparate artificialmente:  

2009.3921 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2009.3922 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2009.3923 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2009.3924 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2009.3925 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2009.3926 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2009.3929 – – – –  altro esenzione 

2009.3990 – – –  altro esenzione  

–  Succo di ananasso:   

– –  di un valore Brix uguale o inferiore a 20:  

2009.4110 – – –  non fermentato, senza aggiunta di zuccheri, in recipienti di capacità uguale 
o superiore a 50 kg 

esenzione  

– – –  Bevande preparate artificialmente:  

2009.4121 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2009.4122 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2009.4123 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2009.4124 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 
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2009.4125 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2009.4126 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2009.4129 – – – –  altro esenzione 

2009.4190 – – –  altro esenzione  

– –  altro:  

2009.4910 – – –  non fermentato, senza aggiunta di zuccheri, in recipienti di capacità uguale 
o superiore a 50 kg 

esenzione  

– – –  Bevande preparate artificialmente:  

2009.4921 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2009.4922 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2009.4923 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2009.4924 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2009.4925 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2009.4926 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2009.4929 – – – –  altro esenzione 

2009.4990 – – –  altro esenzione  

–  Succo di pomodoro:  

2009.5010 – –  non fermentato, senza aggiunta di zuccheri, in recipienti di capacità uguale 
o superiore a 50 kg 

esenzione  

– – –  Bevande preparate artificialmente:  

2009.5021 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2009.5022 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2009.5023 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2009.5024 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2009.5025 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2009.5026 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2009.5029 – – –  altro esenzione 

2009.5090 – – –  altro esenzione  

–  Succo di uva (compreso il mosto di uva):   

– –  di un valore Brix uguale o inferiore a 20:  

2009.6110 – – –  non fermentato, senza aggiunta di zuccheri, in recipienti di capacità uguale 
o superiore a 50 kg 

esenzione 
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– – –  Bevande preparate artificialmente:  

2009.6121 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2009.6122 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2009.6123 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2009.6124 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2009.6125 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2009.6126 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2009.6129 – – – –  altro esenzione 

2009.6190 – – –  altro esenzione  

– –  altro:  

2009.6910 – – –  non fermentato, senza aggiunta di zuccheri, in recipienti di capacità uguale 
o superiore a 50 kg 

esenzione  

– – –  Bevande preparate artificialmente:  

2009.6921 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2009.6922 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2009.6923 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2009.6924 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2009.6925 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2009.6926 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2009.6929 – – – –  altro esenzione 

2009.6990 – – –  altro esenzione  

–  Succo di mela:   

– –  di un valore Brix uguale o inferiore a 20:  

2009.7110 – – –  non fermentato, senza aggiunta di zuccheri, in recipienti di capacità uguale 
o superiore a 50 kg 

esenzione  

– – –  Bevande preparate artificialmente:  

2009.7121 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2009.7122 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2009.7123 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2009.7124 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2009.7125 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 
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2009.7126 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2009.7129 – – – –  altro esenzione 

2009.7190 – – –  altro esenzione  

– –  altro:  

2009.7910 – – –  non fermentato, senza aggiunta di zuccheri, in recipienti di capacità uguale 
o superiore a 50 kg 

esenzione  

– – –  Bevande preparate artificialmente:  

2009.7921 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2009.7922 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2009.7923 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2009.7924 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2009.7925 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2009.7926 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2009.7929 – – – –  altro esenzione 

2009.7990 – – –  altro esenzione  

–  Succo di altra singola frutta o di altri singoli ortaggi e legumi:   

– –  Mirtilli (Vaccinium macrocarpon, Vaccinium oxycoccos, Vaccinium vitis-idaea)  

2009.8110 – – –  non fermentato, senza aggiunta di zuccheri, in recipienti di capacità uguale 
o superiore a 50 kg 

esenzione  

– – –  Bevande preparate artificialmente:  

2009.8121 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2009.8122 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2009.8123 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2009.8124 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2009.8125 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2009.8126 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2009.8129 – – – –  altro esenzione 

2009.8190 – – –  altro esenzione  

– –  altro:  

2009.8910 – – –  non fermentato, senza aggiunta di zuccheri, in recipienti di capacità uguale 
o superiore a 50 kg 

esenzione 
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– – –  Bevande preparate artificialmente:  

2009.8921 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2009.8922 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2009.8923 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2009.8924 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2009.8925 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2009.8926 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2009.8929 – – – –  altro esenzione 

2009.8990 – – –  altro esenzione  

–  Miscugli di succhi:  

2009.9010 – –  non fermentato, senza aggiunta di zuccheri, in recipienti di capacità uguale 
o superiore a 50 kg 

esenzione  

– – –  Bevande preparate artificialmente:  

2009.9021 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2009.9022 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2009.9023 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2009.9024 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2009.9025 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2009.9026 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2009.9029 – – –  altro esenzione 

2009.9090 – – –  altro esenzione 

ex 2106 Preparazioni alimentari non nominate né comprese altrove:   

–  altro:   

– –  Preparazioni per bevande:  

2106.9022 – – –  Sciroppo aromatizzato o colorato esenzione 

2106.9063 – –  Sciroppi di zucchero, aromatizzati o colorati esenzione 

2204 Vini di uve fresche, compresi i vini arricchiti d'alcole; mosti di uva, diversi da quelli 
della voce 2009:   

–  Vini spumanti:   

– – con titolo alcolometrico volumico superiore a 0,5 % vol fino a 2,25 % vol in­
cluso  

2204.1011 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 
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2204.1012 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2204.1013 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2204.1014 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2204.1015 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2204.1016 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2204.1019 – – –  altro esenzione  

– – Vini non mescolati con altre bevande fermentate né con bevande non alcoli­
che, a condizione che il prodotto abbia titolo alcolometrico volumico supe­
riore a 2,25 % fino ad un massimo di 15 % e contenga solo alcole da fermen­
tazione senza alcun tipo di distillazione:  

2204.1021 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2204.1022 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2204.1023 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2204.1024 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2204.1025 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2204.1026 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2204.1029 – – –  altro esenzione  

– –  altro con titolo alcolometrico volumico superiore a 2,25 %:  

2204.1031 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2204.1032 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2204.1033 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2204.1034 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2204.1035 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2204.1036 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2204.1039 – – –  altro esenzione  

– altri vini; mosti di uva la cui fermentazione è stata impedita o fermata con l'ag­
giunta d'alcole (mistelle):   

– –  in recipienti di capacità inferiore o uguale a 2 litri:   

– – –  Mosti di uva arricchiti d'alcole con titolo alcolometrico volumico superiore 
a 0,5 % vol e fino a 2,25 % vol incluso:  

2204.2111 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 
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2204.2112 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2204.2113 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2204.2114 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2204.2115 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2204.2116 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2204.2119 – – – –  altro esenzione  

– – –  Mosti di uva arricchiti d'alcole con titolo alcolometrico volumico superiore 
a 2,25 %:  

2204.2121 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2204.2122 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2204.2123 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2204.2124 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2204.2125 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2204.2126 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2204.2129 – – – –  altro esenzione  

– – –  altro con titolo alcolometrico volumico superiore a 0,5 % vol fino a 2,25 % 
vol incluso:  

2204.2131 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2204.2132 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2204.2133 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2204.2134 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2204.2135 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2204.2136 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2204.2139 – – – –  altro esenzione  

– – – Vini non mescolati con altre bevande fermentate né con bevande non alco­
liche, a condizione che il prodotto abbia titolo alcolometrico volumico su­
periore a 2,25 % fino ad un massimo di 15 % e contenga solo alcole da fer­
mentazione senza alcun tipo di distillazione:   

– – – –  Vini bianchi:  

2204.2141 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2204.2142 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 
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2204.2143 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2204.2144 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2204.2145 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2204.2146 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2204.2149 – – – – –  altri esenzione  

– – – –  Vini rossi:  

2204.2151 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2204.2152 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2204.2153 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2204.2154 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2204.2155 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2204.2156 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2204.2159 – – – – –  altri esenzione  

– – – –  altri vini:  

2204.2161 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2204.2162 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2204.2163 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2204.2164 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2204.2165 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2204.2166 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2204.2169 – – – – –  altri esenzione  

– – –  altro con titolo alcolometrico volumico superiore a 2,25 %:  

2204.2191 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2204.2192 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2204.2193 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2204.2194 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2204.2195 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2204.2196 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2204.2199 – – – –  altro esenzione 
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– –  altro:   

– – –  Mosti di uva arricchiti d'alcole con titolo alcolometrico volumico superiore 
a 0,5 % vol e fino a 2,25 % vol incluso:  

2204.2911 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2204.2912 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2204.2913 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro esenzione 

2204.2915 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2204.2916 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2204.2919 – – – –  altro esenzione  

– – –  Mosti di uva arricchiti d'alcole con titolo alcolometrico volumico superiore 
a 2,25 %:  

2204.2921 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2204.2922 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2204.2923 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro esenzione 

2204.2925 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2204.2926 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2204.2929 – – – –  altro esenzione  

– – –  altro con titolo alcolometrico volumico superiore a 0,5 % vol fino a 2,25 % 
vol incluso:  

2204.2931 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2204.2932 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2204.2933 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro esenzione 

2204.2935 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2204.2936 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2204.2939 – – – –  altro esenzione  

– – – Vini non mescolati con altre bevande fermentate né con bevande non alco­
liche, a condizione che il prodotto abbia titolo alcolometrico volumico su­
periore a 2,25 % fino ad un massimo di 15 % e contenga solo alcole da fer­
mentazione senza alcun tipo di distillazione:   

– – – –  Vini bianchi:  

2204.2941 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2204.2942 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 
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2204.2943 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro esenzione 

2204.2945 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2204.2946 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2204.2949 – – – – –  altri esenzione  

– – – –  Vini rossi:  

2204.2951 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2204.2952 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2204.2953 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro esenzione 

2204.2955 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2204.2956 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2204.2959 – – – – –  altri esenzione  

– – – –  altri vini:  

2204.2961 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2204.2962 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2204.2963 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro esenzione 

2204.2965 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2204.2966 – – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2204.2969 – – – – –  altri esenzione  

– – –  altro con titolo alcolometrico volumico superiore a 2,25 %:  

2204.2991 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2204.2992 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2204.2993 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro esenzione 

2204.2995 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2204.2996 – – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2204.2999 – – – –  altro esenzione  

–  altri mosti di uva:   

– – con titolo alcolometrico volumico superiore a 0,5 % vol fino a 2,25 % vol in­
cluso  

2204.3011 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 
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2204.3012 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2204.3013 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2204.3014 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2204.3015 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2204.3016 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2204.3019 – – –  altro esenzione  

– –  con titolo alcolometrico volumico superiore a 2,25 % vol:  

2204.3021 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2204.3022 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2204.3023 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2204.3024 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale 
a 500 ml 

esenzione 

2204.3025 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2204.3026 – – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2204.3029 – – –  altro esenzione 

2206 Altre bevande fermentate (per esempio: sidro, sidro di pere, idromele)   

– con titolo alcolometrico volumico superiore a 0,5 % vol fino a 2,25 % vol in­
cluso:  

2206.0031 – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2206.0032 – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2206.0033 – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2206.0034 – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale a 500 ml esenzione 

2206.0035 – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2206.0036 – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2206.0039 – –  altro esenzione  

–  Bevande fermentate non mescolate con altre bevande fermentate né con bevande 
non alcoliche, diverse da quelle presenti nella bevanda mista, a condizione che il 
prodotto abbia un titolo alcolometrico volumico pari al massimo al 15 % e con­
tenga solo alcool da fermentazione senza alcun tipo di distillazione:  

2206.0041 – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2206.0042 – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2206.0043 – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 
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2206.0044 – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale a 500 ml esenzione 

2206.0045 – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2206.0046 – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2206.0049 – –  altro esenzione  

–  Miscugli di birra e di bevande non alcoliche, con titolo alcolometrico volumico 
superiore a 0,5 % vol fino a 2,25 % vol incluso:  

2206.0051 – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2206.0052 – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2206.0053 – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2206.0054 – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale a 500 ml esenzione 

2206.0055 – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2206.0056 – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2206.0059 – –  altro esenzione  

–  altro con titolo alcolometrico volumico superiore a 2,25 % vol:  

2206.0081 – –  in imballaggi non riutilizzabili di acciaio esenzione 

2206.0082 – –  in imballaggi non riutilizzabili di alluminio esenzione 

2206.0083 – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità superiore a 500 ml esenzione 

2206.0084 – –  in imballaggi non riutilizzabili di vetro di capacità inferiore o uguale a 500 ml esenzione 

2206.0085 – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, colorati esenzione 

2206.0086 – –  in imballaggi non riutilizzabili di plastica, non colorati esenzione 

2206.0089 – –  altro esenzione 

ex 2207 Alcole etilico non denaturato con titolo alcolometrico volumico uguale o superiore 
a 80 % vol; alcole etilico ed acquaviti, denaturati, di qualsiasi titolo:  

2207.1000 – Alcole etilico non denaturato con titolo alcolometrico volumico uguale o supe­
riore a 80 % vol 

esenzione 

2301 Farine, polveri e agglomerati in forma di pellet, di carni, di frattaglie, di pesci o di 
crostacei, di molluschi o di altri invertebrati acquatici, non adatti all'alimentazione 
umana; ciccioli:   

–  Farine, polveri e agglomerati in forma di pellet, di carni o di frattaglie; ciccioli:  

2301.1002 – –  Farina di carne, n.n.a. esenzione 
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2301.1009 – –  altro esenzione 

2302 Crusche, stacciature ed altri residui, anche agglomerati in forma di pellet, della va­
gliatura, della molitura o di altre lavorazioni dei cereali o dei legumi:  

2302.1000 –  di granturco esenzione 

2302.3000 –  di frumento esenzione 

2302.4000 –  di altri cereali esenzione 

2302.5000 –  di legumi esenzione 

2303 Residui della fabbricazione degli amidi e residui simili, polpe di barbabietole, ca­
scami di canne da zucchero ed altri cascami della fabbricazione dello zucchero, 
avanzi della fabbricazione della birra o della distillazione degli alcoli, anche agglo­
merati in forma di pellet:  

2303.1000 –  Residui della fabbricazione degli amidi e residui simili esenzione 

2303.2000 –  Polpe di barbabietole, cascami di canne da zucchero esaurite ed altri cascami 
della fabbricazione dello zucchero 

esenzione 

2303.3000 –  Avanzi della fabbricazione della birra o della distillazione degli alcoli esenzione 

2304.0000 Panelli e altri residui solidi, anche macinati o agglomerati in forma di pellet, dell'e­
strazione dell'olio di soia 

esenzione 

2305.0000 Panelli e altri residui solidi, anche macinati o agglomerati in forma di pellet, dell'e­
strazione dell'olio di arachide 

esenzione 

2306 Panelli e altri residui solidi, anche macinati o agglomerati in forma di pellet, dell'e­
strazione di grassi od oli vegetali, diversi da quelli delle voci 2304 o 2305:  

2306.1000 –  di semi di cotone esenzione 

2306.2000 –  di semi di lino esenzione 

2306.3000 –  di semi di girasole esenzione  

–  di semi di ravizzone o di colza:  

2306.4100 – –  di semi di ravizzone o di colza a basso tenore di acido erucico esenzione 

2306.4900 – –  altro esenzione 

2306.5000 –  di noce di cocco o di copra esenzione 

2306.6000 –  di noci o di mandorle di palmisti esenzione 

2306.9000 –  altro esenzione 

2307.0000 Fecce di vino; tartaro greggio esenzione 
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2308 Materie vegetali e cascami vegetali, residui e sottoprodotti vegetali, anche agglome­
rati in forma di pellet, dei tipi utilizzati per l'alimentazione degli animali, non no­
minati né compresi altrove:  

2308.0001 –  Prodotti vegetali dei tipi utilizzati per l'alimentazione degli animali esenzione 

2308.0009 –  altro esenzione 

2309 Preparazioni dei tipi utilizzati per l'alimentazione degli animali:  

2309.1000 –  Alimenti per cani o gatti, condizionati per la vendita al minuto esenzione  

–  altro:  

2309.9001 – –  Insilato di pesce per l'alimentazione degli animali esenzione 

2309.9002 – –  Farina di alghe esenzione 

2309.9003 – –  Premiscele per l'alimentazione degli animali esenzione 

2309.9004 – –  Mangime per pesci, n.n.a. esenzione 

2309.9005 – –  Insilato di pesce esenzione 

2309.9006 – –  Foraggio a base di latte scremato in polvere esenzione 

2309.9007 – –  Foraggio a base di latte scremato in polvere esenzione 

2309.9008 – –  Becchime per uccelli da compagnia esenzione 

2309.9011 – – Alimenti per animali da compagnia, n.n.a., condizionati per la vendita al mi­
nuto 

esenzione 

2309.9090 – –  altro esenzione 

2401 Tabacchi greggi o non lavorati; cascami di tabacco:   

–  Tabacchi non scostolati  

2401.1001 – – portati nel paese da viaggiatori, da membri dell'equipaggio e altri per uso per­
sonale, o spediti nel paese senza procedure amministrative d'importazione 

esenzione 

2401.1009 – –  altro esenzione  

–  Tabacchi parzialmente o totalmente scostolati:  

2401.2001 – – portati nel paese da viaggiatori, da membri dell'equipaggio e altri per uso per­
sonale, o spediti nel paese senza procedure amministrative d'importazione 

esenzione 

2401.2009 – –  altro esenzione  

–  Cascami di tabacco:  

2401.3001 – – portati nel paese da viaggiatori, da membri dell'equipaggio e altri per uso per­
sonale, o spediti nel paese senza procedure amministrative d'importazione 

esenzione 
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2401.3009 – –  altro esenzione 

3502 Albumine (compresi i concentrati di due o più proteine di siero di latte contenenti 
in peso, calcolato su sostanza secca, più di 80 % di proteine di siero di latte), albu­
minati ed altri derivati delle albumine:   

–  Ovoalbumina:   

– –  essiccata:  

3502.1101 – – –  per preparazioni alimentari esenzione 

3502.1901 – – –  per preparazioni alimentari esenzione 

3502.2001 – – –  per preparazioni alimentari esenzione 

3823 Acidi grassi monocarbossilici industriali; oli acidi di raffinazione; alcoli grassi indu­
striali:   

–  Acidi grassi monocarbossilici industriali; oli acidi di raffinazione:  

3823.1100 – –  Acido stearico esenzione 

3823.1200 – –  Acido oleico esenzione 

3823.1300 – –  Acidi grassi del tallolio esenzione 

3823.1900 – –  altro esenzione 

3823.7000 –  Alcoli grassi industriali esenzione   
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L'Islanda apre i seguenti contingenti tariffari annuali in esenzione da dazi per seguenti prodotti originari dell'Unione 
europea (*): 

SA voce Prodotto 

Attuale 
contingente 

Totale quantitativi 
supplementari 

Tonnellate  
(raggiunte al più 

tardi dopo 4 anni) 

Anno di 
entrata in 

vigore  
(primo 
anno) 

Secondo 
anno Terzo anno Quarto 

anno 
Totale contin­

genti 

tonnellate tonnel­
late (***) 

tonnel­
late (****) 

tonnel­
late (****) 

tonnel­
late (****) 

Tonnellate  
(raggiunte al 

più tardi dopo 
4 anni) 

0201 e 
0202 

Carne bovina  100  596  149  149  149  149  696 

0203 Carne suina  200  500  250  250      700 

0207 Volatili  200  656  328  328      856 

ex 0207 Volatili — 
biologici/rus­
panti 

—  200  100  100      200 

ex 0210 Carni, salate, 
essiccate 
o affumicate  

50  50  50        100 

ex 0406 Formaggi  
(DOP 
o IGP) (**)  

20  210  55  55  55  45  230 

0406 Formaggi  80  300  75  75  75  75  380 

ex 1601 Salsicce e 
salami  

50  200  100  100      250 

1602 Prodotti 
trasformati 
a ase di carne  

50  350  120  120  110    400 

(*) I contingenti si applicano per l'anno civile (1o gennaio — 31 dicembre) eccetto l'anno di entrata in vigore (primo anno) in cui il quantitativo sup­
plementare si applica dalla data di entrata in vigore fino alla fine dell'anno civile.  

(**) Registrazione a norma del regolamento (UE) n. 1151/2012 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 21 novembre 2012, sui regimi di qualità 
dei prodotti agricoli e alimentari (GU L 343 del 14.12.2012, pag. 1).  

(***) Il quantitativo supplementare da applicare nell'anno di entrata in vigore è determinato in percentuale e aggiunto al contingente dell'anno civile 
in questione.  

(****) Quantitativo da aggiungere nell'anno in corso per il contingente dell'anno precedente. Per il secondo anno, il contingente dell'anno precedente è 
il contingente totale dell'anno di entrata in vigore e non il quantitativo in percentuale dell'anno di entrata in vigore. Inoltre, l'importo non utiliz­
zato a causa del calcolo proporzionale nell'anno di entrata in vigore è aggiunto al secondo anno.   
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L'Islanda riduce i dazi all'importazione dei seguenti prodotti originari dell'Unione europea 

Codice della 
tariffa doganale 

islandese 
Designazione delle merci %/kr.kg 

0201 Carni di animali della specie bovina, fresche o refrigerate:  

0201.1000 –  Carcasse e mezzene 18/214  

–  altri pezzi non disossati:  

0201.2001 – –  Lombate e loro pezzi 18/422 

0201.2002 – –  Girelli e loro pezzi 18/300 

0201.2003 – –  Spalle e loro pezzi 18/189 

0201.2009 – –  altro 18/189  

–  disossate:  

0201.3001 – –  macinate 18/306 

0201.3002 – –  Filetto 18/877 

0201.3003 – –  Controfiletto 18/652 

0201.3004 – –  Girello 18/608 

0201.3009 – –  altro 18/359 

0202 Carni di animali della specie bovina, congelate:  

0202.1000 –  Carcasse e mezzene 18/214  

–  altri pezzi non disossati:  

0202.2001 – –  Lombate e loro pezzi 18/422 

0202.2002 – –  Girelli e loro pezzi 18/300 

0202.2003 – –  Spalle e loro pezzi 18/189 

0202.2009 – –  altro 18/189  

–  disossate:  

0202.3001 – –  macinate 18/306 

0202.3002 – –  Filetto 18/877 

0202.3003 – –  Controfiletto 18/652 

0202.3004 – –  Girello 18/608 
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0202.3009 – –  altro 18/359 

0203 Carni di animali della specie suina, fresche, refrigerate o congelate:   

–  Fresche o refrigerate:  

0203.1100 – –  Carcasse e mezzene: 18/217  

– –  Prosciutti, spalle e loro pezzi, non disossati:  

0203.1201 – – –  Girelli e loro pezzi 18/302 

0203.1209 – – –  Spalle e loro pezzi 18/278  

– –  altro:   

– – –  non disossate:  

0203.1901 – – – –  Lombate e loro pezzi 18/465 

0203.1902 – – – –  altro 18/217  

– – –  disossate:  

0203.1903 – – – –  macinate 18/274 

0203.1904 – – – –  Filetto 18/717 

0203.1905 – – – –  Controfiletto 18/664 

0203.1906 – – – –  Girello 18/613 

0203.1909 – – – –  altro 18/274  

–  congelate  

0203.2100 – –  Carcasse e mezzene 18/217  

– –  Prosciutti, spalle e loro pezzi, non disossati:  

0203.2201 – – –  Girelli e loro pezzi 18/302 

0203.2209 – – –  Spalle e loro pezzi 18/278  

– –  altro:   

– – –  non disossate:  

0203.2901 – – – –  Lombate e loro pezzi 18/465 

0203.2902 – – – –  altro 18/217  

– – –  disossate:  

0203.2903 – – – –  macinate 18/274 

0203.2904 – – – –  Filetto 18/717 
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0203.2905 – – – –  Controfiletto 18/664 

0203.2906 – – – –  Girello 18/613 

0203.2909 – – – –  altro 18/274 

0204 Carni di animali delle specie ovina o caprina, fresche, refrigerate o congelate:  

0204.1000 –  Carcasse e mezzene di agnello, fresche o refrigerate 18/164  

–  Altre carni di animali della specie ovina, fresche o refrigerate:  

0204.2100 – –  Carcasse e mezzene 18/164  

– –  altri pezzi non disossati:  

0204.2201 – – –  Lombate e loro pezzi 18/229 

0204.2202 – – –  Girelli e loro pezzi 18/229 

0204.2203 – – –  Spalle e loro pezzi 18/145 

0204.2209 – – –  altro 18/145  

– –  disossate:  

0204.2301 – – –  macinate 18/234 

0204.2302 – – –  Filetto 18/568 

0204.2303 – – –  Controfiletto 18/530 

0204.2304 – – –  Girello 18/530 

0204.2309 – – –  altro 18/234 

0204.3000 –  Carcasse e mezzene di agnello, congelate 18/164  

–  Altre carni della specie ovina, congelate:  

0204.4100 – –  Carcasse e mezzene 18/164  

– –  altri pezzi non disossati:  

0204.4201 – – –  Lombate e loro pezzi 18/229 

0204.4202 – – –  Girelli e loro pezzi 18/229 

0204.4203 – – –  Spalle e loro pezzi 18/145 

0204.4209 – – –  altro 18/145  

– –  disossate:  

0204.4301 – – –  macinate 18/234 
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0204.4302 – – –  Filetto 18/568 

0204.4303 – – –  Controfiletto 18/530 

0204.4304 – – –  Girello 18/530 

0204.4309 – – –  altro 18/234 

0204.5000 –  Carni di animali della specie caprina 18/229 

0205.0000 Carne di cavallo, asino, mulo o bardotto, fresca, refrigerata o congelata 18/154 

0206 Frattaglie commestibili di animali delle specie bovina, suina, ovina, caprina, equina, 
asinina o mulesca, fresche, refrigerate o congelate:  

0206.1000 –  della specie bovina, fresche o refrigerate 18/253  

–  della specie bovina, congelate:  

0206.2100 – –  Lingue 18/253 

0206.2200 – –  Fegati 18/146 

0206.2900 – –  altro 18/210 

0206.3000 –  della specie suina, fresche o refrigerate 18/121  

–  della specie suina, congelate:  

0206.4100 – –  Fegati 18/121 

0206.4900 – –  altro 18/121  

–  altre, fresche o refrigerate:  

0206.8001 – –  Teste di animali della specie ovina 18/130 

0206.8009 – –  altro 18/130  

–  altre, congelate:  

0206.9001 – –  Teste di animali della specie ovina 18/130 

0206.9009 – –  altro 18/130 

0207 Carni e frattaglie commestibili, fresche, refrigerate o congelate, di volatili della 
voce 0105:   

–  di galli e di galline della specie Gallus domesticus:  

0207.1100 – –  intere, fresche o refrigerate 18/362 

0207.1200 – –  intere, congelate 18/263 
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– –  Pezzi e frattaglie, freschi o refrigerati:  

0207.1301 – – –  disossati 18/299 

0207.1302 – – –  Fegati 18/299 

0207.1309 – – –  altro 18/263  

– –  Pezzi e frattaglie, congelati:  

0207.1401 – – –  disossati 18/540 

0207.1402 – – –  Fegati 12/299 

0207.1409 – – –  altro 18/263  

–  di tacchine e di tacchini:  

0207.2400 – –  intere, fresche o refrigerate 18/362 

0207.2500 – –  intere, congelate 18/362  

– –  Pezzi e frattaglie, freschi o refrigerati:  

0207.2601 – – –  disossati 18/299 

0207.2602 – – –  Fegati 18/299 

0207.2609 – – –  altro 18/299  

– –  Pezzi e frattaglie, congelati:  

0207.2701 – – –  disossati 18/600 

0207.2702 – – –  Fegati 12/299 

0207.2709 – – –  altro 18/362  

–  di anatre:  

0207.4100 – –  intere, fresche o refrigerate 18/362 

0207.4200 – –  intere, congelate 18/362 

0207.4300 – –  Fegati grassi, freschi o refrigerati 18/154  

– –  altre, fresche o refrigerate  

0207.4401 – – –  disossate 18/299 

0207.4402 – – –  Fegati 18/299 

0207.4409 – – –  altro 18/299  

– –  altre, congelate:  

0207.4501 – – –  disossate 18/600 
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0207.4502 – – –  Fegati 12/299 

0207.4509 – – –  altro 18/362  

–  di oche:  

0207.5100 – –  intere, fresche o refrigerate 18/362 

0207.5200 – –  intere, congelate 18/362 

0207.5300 – –  Fegati grassi, freschi o refrigerati 18/154  

– –  altre, fresche o refrigerate  

0207.5401 – – –  disossate 18/299 

0207.5402 – – –  Fegati 18/299 

0207.5409 – – –  altro 18/299  

– –  altre, congelate:  

0207.5501 – – –  disossate 18/600 

0207.5502 – – –  Fegati 12/299 

0207.5509 – – –  altro 18/362  

–  di faraone:  

0207.6010 – –  intere, fresche o refrigerate 18/362 

0207.6020 – –  intere, congelate 18/362 

0207.6030 – –  Fegati grassi, freschi o refrigerati 18/154  

– –  altre, fresche o refrigerate  

0207.6041 – – –  disossate 18/299 

0207.6042 – – –  Fegati 18/299 

0207.6049 – – –  altro 18/299  

– –  altre, congelate:  

0207.6091 – – –  disossate 18/600 

0207.6092 – – –  Fegati 18/299 

0207.6099 – – –  altro 18/362 

ex 0208 Altre carni e frattaglie commestibili, fresche, refrigerate o congelate:  

0208.1000 –  di conigli o di lepri 18/236 
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ex 0210 Carni e frattaglie commestibili, salate o in salamoia, secche o affumicate; farine e 
polveri, commestibili, di carni o di frattaglie:   

–  Carni della specie suina:  

0210.1100 – –  Prosciutti, spalle e loro pezzi, non disossati 18/302 

0210.1200 – –  Pancette (ventresche) e loro pezzi 18/217  

– –  altro:   

– – –  affumicate:  

0210.1901 – – – –  disossate 18/268 

0210.1902 – – – –  altro 18/717 

0210.1909 – – –  altro 18/465  

–  Carni della specie bovina:  

0210.2001 – –  disossate 18/877 

0210.2009 – –  altro 18/422  

–  altre, comprese le farine e le polveri commestibili di carni o di frattaglie:   

– –  altro   

– – –  Carni della specie ovina, salate:  

0210.9921 – – – –  disossate 18/568 

0210.9929 – – – –  altro 18/270  

– – –  Carni della specie ovina, affumicate (hangikjöt):  

0210.9931 – – – –  disossate 18/568 

0210.9939 – – – –  altro 18/270 

0210.9990 – – –  altro 30/363 

ex 0403 Latticello, latte e crema coagulati, yogurt, chefir e altri tipi di latte e creme fermen­
tati o acidificati, anche concentrati o con aggiunta di zuccheri o di altri dolcificanti 
o con aggiunta di aromatizzanti, di frutta o cacao:   

–  Yogurt:  

0403.1019 – –  altro 0/53  

–  altro:  

0403.9019 – –  altro 0/51 
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ex 0408 Uova di volatili sgusciate e tuorli, freschi, essiccati, cotti in acqua o al vapore, mo­
dellati, congelati o altrimenti conservati, anche con aggiunta di zuccheri o di altri 
dolcificanti:   

–  Tuorli:   

– –  altro:  

0408.1901 – – –  tuorli d'uovo pastorizzati contenenti 7 % di sale, in imballaggi di peso 
uguale o superiore a 5 kg 

0/39  

–  altro:   

– –  altro:  

0408.9901 – – –  Uova cotte in imballaggi di peso uguale o superiore a 10 kg 0/91 

ex 0603 Fiori e boccioli di fiori, recisi, per mazzi o per ornamento, freschi, essiccati, im­
bianchiti, tinti, impregnati o altrimenti preparati:   

–  freschi:   

– –  Garofani:  

0603.1202 – – –  importati in altra data: 0/48  

– –  altro:   

– – –  Cleome hassleriana, anthurium, ornitogallo e strelizia:  

0603.1905 – – – –  importate in altro periodo 0/48 

ex 0701 Patate, fresche o refrigerate:  

0701.1000 –  destinato alla semina 0/55  

–  altro:  

0701.9009 – –  altro 0/60 

ex 0704 Cavoli, cavolfiori, cavoli ricci, cavoli rapa e simili prodotti commestibili del genere 
Brassica, freschi o refrigerati:  

0704.1000 –  Cavolfiori e cavoli broccoli 0/176  

–  altro:  

0704.9001 – –  Cavoli 0/79 

0704.9002 – –  Cavoli rossi 0/110 

0704.9003 – –  Cavoli cinesi 0/206 

0704.9004 – –  Cavoli broccoli (brassica oleracea var. italica) 0/282 
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ex 0706 Carote, navoni, barbabietole da insalata, salsefrica o barba di becco, sedani-rapa, ra­
vanelli e simili radici commestibili, freschi o refrigerati:  

0706.1000 –  Carote e navoni 0/136  

–  altro  

0706.9001 – –  Carote 0/136 

0706.9002 – –  Barbabietole da insalata 0/136 

0709 Altri ortaggi e legumi, freschi o refrigerati:  

0709.4000 –  Sedano, diverso dal sedano-rapa 0/116  

–  Funghi e tartufi:  

0709.5100 – –  Funghi del genere Agaricus 0/80 

ex 1902 Paste alimentari, anche cotte o farcite (di carne o di altre sostanze) oppure altri­
menti preparate, quali spaghetti, maccheroni, tagliatelle, lasagne, gnocchi, ravioli, 
cannelloni; cuscus, anche preparato:   

–  Paste alimentari farcite (anche cotte o altrimenti preparate):   

– –  ripiene di preparazioni di salsicce salami, carni, frattaglie o sangue o miscugli 
di queste materie:  

1902.2021 – – –  contenenti più del 20 % in peso di salsicce, salami, carni, frattaglie o sangue 
o miscugli di queste materie 

0/145 

ex 2004 Altri ortaggi e legumi preparati o conservati ma non nell'aceto o acido acetico, 
congelati:   

–  Patate  

2004.1002 – –  Patatine 46/0 

ex 2005 Altri ortaggi e legumi preparati o conservati ma non nell'aceto o acido acetico, 
non congelati:   

–  Patate  

2005.2002 – –  Patatine 46/0 

2105 Gelati, anche contenenti cacao:  

2105.0011 – –  contenenti cacao 18/66 

2105.0019 – –  altro 18/66 

2105.0021 – –  contenenti cacao 18/66 

2105.0029 – –  altro 18/66   
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I SEZIONE I — ANIMALI VIVI; PRODOTTI DEL REGNO ANIMALE  

01 CAPITOLO 1 — ANIMALI VIVI  

0101 Cavalli, asini, muli e bardotti, vivi   

–  Cavalli  

01012100 – –  riproduttori di razza pura esenzione 

010129 – –  altro  

01012910 – – –  destinati alla macellazione esenzione 

01012990 – – –  altro esenzione 

01013000 –  Asini esenzione 

01019000 –  altro esenzione 

0102 Animali vivi della specie bovina   

–  Bovini  

010221 – –  riproduttori di razza pura  

01022110 – – –  Giovenche (bovini femmine che non hanno ancora figliato) esenzione 

01022130 – – –  Vacche esenzione 

01022190 – – –  altro esenzione 

010229 – –  altro  

01022905 – – –  del sottogenere Bibos o del sottogenere Poephagus esenzione  

– – –  altro  

01022910 – – – –  di peso inferiore o uguale a 80 kg esenzione  

– – – –  di peso superiore a 80 kg e inferiore o uguale a 160 kg  

01022921 – – – – –  destinati alla macellazione esenzione 

01022929 – – – – –  altri esenzione  

– – – –  di peso superiore a 160 kg e inferiore o uguale a 300 kg  

01022941 – – – – –  destinati alla macellazione esenzione 

01022949 – – – – –  altri esenzione  

– – – –  di peso superiore a 300 kg  
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– – – – –  Giovenche (bovini femmine che non hanno ancora figliato)  

01022951 – – – – – –  destinati alla macellazione esenzione 

01022959 – – – – – –  altri esenzione  

– – – – –  Vacche  

01022961 – – – – – –  destinati alla macellazione esenzione 

01022969 – – – – – –  altri esenzione  

– – – – –  altri  

01022991 – – – – – –  destinati alla macellazione esenzione 

01022999 – – – – – –  altri esenzione  

–  Bufali  

01023100 – –  riproduttori di razza pura esenzione 

010239 – –  altro  

01023910 – – –  delle specie domestiche esenzione 

01023990 – – –  altro esenzione 

010290 –  altro  

01029020 – –  riproduttori di razza pura esenzione  

– –  altro  

01029091 – – –  delle specie domestiche esenzione 

01029099 – – –  altro esenzione 

0103 Animali vivi della specie suina  

01031000 –  riproduttori di razza pura esenzione  

–  altro  

010391 – –  di peso inferiore a 50 kg  

01039110 – – –  delle specie domestiche esenzione 

01039190 – – –  altro esenzione 

010392 – –  di peso uguale o superiore a 50 kg   

– – –  delle specie domestiche  

01039211 – – – –  Scrofe che hanno figliato almeno una volta e di un peso minimo di 
160 kg 

esenzione 

01039219 – – – –  altro esenzione 

01039290 – – –  altro esenzione 
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0104 Animali vivi delle specie ovina e caprina  

010410 –  della specie ovina  

01041010 – –  riproduttori di razza pura esenzione 

010420 –  della specie caprina  

01042010 – –  riproduttori di razza pura esenzione 

01042090 – –  altro esenzione 

0105 Pollame vivo, vale a dire galli e galline della specie Gallus domesticus, anatre, oche, 
tacchini, tacchine e faraone   

–  di peso inferiore o uguale a 185 g  

010511 – –  Galli e galline della specie Gallus domesticus   

– – –  Pulcini femmine per la selezione e la riproduzione  

01051111 – – – –  Razze ovaiole esenzione 

01051119 – – – –  altro esenzione  

– – –  altro  

01051191 – – – –  Razze ovaiole esenzione 

01051199 – – – –  altro esenzione 

01051200 – –  Tacchine e tacchini esenzione 

01051300 – –  Anatre esenzione 

01051400 – –  Oche esenzione 

01051500 – –  Faraone esenzione  

–  altro  

01059400 – –  Galli e galline della specie Gallus domesticus esenzione 

010599 – –  altro  

01059910 – – –  Anatre esenzione 

01059920 – – –  Oche esenzione 

01059930 – – –  Tacchine e tacchini esenzione 

01059950 – – –  Faraone esenzione 

0106 Altri animali vivi   

–  Mammiferi  
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01061100 – –  Primati esenzione 

01061200 – – Balene, delfini e marsovini (mammiferi dell'ordine dei cetacei); lamantini e du­
gonghi (mammiferi dell'ordine dei sireni); foche, leoni marini e trichechi  
(mammiferi del sottordine dei pinnipedi) 

esenzione (*) 

01061300 – –  Cammelli e altri camelidi (Camelidae) esenzione 

010614 – –  Conigli e lepri  

01061410 – – –  Conigli domestici esenzione 

01061490 – – –  altro esenzione 

01061900 – –  altro esenzione 

01062000 –  Rettili (compresi i serpenti e le tartarughe marine) esenzione  

–  Uccelli  

01063100 – –  Uccelli rapaci esenzione 

01063200 – –  Psittaciformi (compresi i pappagalli, cocorite, are e cacatua) esenzione 

01063300 – –  Struzzi; emù (Dromaius novaehollandiae) esenzione 

010639 – –  altro  

01063910 – – –  Piccioni esenzione 

01063980 – – –  altro esenzione  

–  Insetti  

01064100 – –  Api esenzione 

01064900 – –  altro esenzione 

01069000 –  altro esenzione 

02 CAPITOLO 2 — CARNI E FRATTAGLIE COMMESTIBILI  

0203 Carni di animali della specie suina, fresche, refrigerate o congelate   

–  Fresche o refrigerate  

020311 – –  Carcasse e mezzene  

02031190 – – –  altro esenzione 

020312 – –  Prosciutti, spalle e loro pezzi, non disossati  

02031290 – – –  altro esenzione 

020319 – –  altro  
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02031990 – – –  altro esenzione  

–  congelate  

020321 – –  Carcasse e mezzene  

02032190 – – –  altro esenzione 

020322 – –  Prosciutti, spalle e loro pezzi, non disossati  

02032290 – – –  altro esenzione 

020329 – –  altro  

02032990 – – –  altro esenzione 

0206 Frattaglie commestibili di animali delle specie bovina, suina, ovina, caprina, equina, 
asinina o mulesca, fresche, refrigerate o congelate  

020610 –  della specie bovina, fresche o refrigerate  

02061010 – –  destinate alla fabbricazione di prodotti farmaceutici esenzione  

– –  altro  

02061098 – – –  altro esenzione  

–  della specie bovina, congelate  

02062100 – –  Lingue esenzione 

02062200 – –  Fegati esenzione 

020629 – –  altro  

02062910 – – –  destinate alla fabbricazione di prodotti farmaceutici esenzione  

– – –  altro  

02062999 – – – –  altro esenzione 

02063000 –  della specie suina, fresche o refrigerate esenzione  

–  della specie suina, congelate  

02064100 – –  Fegati esenzione 

02064900 – –  altro esenzione 

020680 –  altre, fresche o refrigerate  

02068010 – –  destinate alla fabbricazione di prodotti farmaceutici esenzione  

– –  altro  

02068099 – – –  delle specie ovina e caprina esenzione 
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020690 –  altre, congelate  

02069010 – –  destinate alla fabbricazione di prodotti farmaceutici esenzione  

– –  altro  

02069099 – – –  delle specie ovina e caprina esenzione 

0207 Carni e frattaglie commestibili, fresche, refrigerate o congelate, di volatili della 
voce 0105   

–  di anatre  

02074300 – –  Fegati grassi, freschi o refrigerati esenzione 

020745 – –  altre, congelate   

– – –  Frattaglie   

– – – –  Fegati  

02074593 – – – – –  Fegati grassi esenzione  

–  di oche  

02075300 – –  Fegati grassi, freschi o refrigerati esenzione 

020755 – –  altre, congelate   

– – –  Frattaglie   

– – – –  Fegati  

02075593 – – – – –  Fegati grassi esenzione 

0208 Altre carni e frattaglie commestibili, fresche, refrigerate o congelate  

020810 –  di conigli o di lepri  

02081090 – –  altro esenzione 

02083000 –  di primati esenzione 

020840 –  di balene, delfini e marsovini (mammiferi dell'ordine dei cetacei); di lamantini e 
di dugonghi (mammiferi dell'ordine dei sireni); foche, leoni marini e trichechi  
(mammiferi del sottordine dei pinnipedi)  

02084020 – –  Carni di foca esenzione 

02084080 – –  altro esenzione 

02085000 –  di rettili (compresi i serpenti e le tartarughe marine) esenzione 

02086000 –  di cammelli e altri camelidi (Camelidae) esenzione 

020890 –  altro  

02089010 – –  di piccioni domestici esenzione 



—  133  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA14-12-2017 2a Serie speciale - n. 98

  

NC 2015 Descrizione della nomenclatura combinata %/kr.kg 

02089030 – –  di selvaggina, diversa dai conigli e dalle lepri esenzione 

02089060 – –  di renne esenzione 

02089070 – –  Cosce di rane esenzione 

02089098 – –  altro esenzione 

0209 Grasso di maiale, privo di carne magra e grasso di pollame, non fusi né altrimenti 
estratti, freschi, refrigerati, congelati, salati o in salamoia, essiccati o affumicati  

020910 –  di suini   

– –  Lardo  

02091011 – – –  fresco, refrigerato, congelato, salato o in salamoia esenzione 

02091019 – – –  secco o affumicato esenzione 

02091090 – –  Grasso di maiale, diverso da quello della sottovoce 02091011 o 02091019 esenzione 

02099000 –  altro esenzione 

0210 Carni e frattaglie commestibili, salate o in salamoia, secche o affumicate; farine e 
polveri, commestibili, di carni o di frattaglie   

–  altre, comprese le farine e le polveri commestibili, di carni o di frattaglie  

02109300 – –  di rettili (compresi i serpenti e le tartarughe marine) esenzione 

021099 – –  altro   

– – –  Frattaglie   

– – – –  altro   

– – – – –  Fegati di volatili  

02109971 – – – – – –  Fegati grassi di oche o di anatre, salati o in salamoia esenzione 

02109979 – – – – – –  altri esenzione 

04 CAPITOLO 4 — LATTE E DERIVATI DEL LATTE; UOVA DI VOLATILI; MIELE NATURALE; 
PRODOTTI COMMESTIBILI DI ORIGINE ANIMALE, NON NOMINATI NÉ COMPRESI AL­
TROVE  

0407 Uova di volatili, in guscio, fresche, conservate o cotte   

–  Uova fertilizzate per incubazione  

04071100 – –  di galline della specie Gallus domesticus esenzione 

040719 – –  altro   

– – –  di volatili da cortile, diversi dalle galline della specie Gallus domesticus  
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04071911 – – – –  di tacchine o di oche esenzione 

04071919 – – – –  altro esenzione 

04071990 – – –  altro esenzione 

0408 Uova di volatili sgusciate e tuorli d'uova, freschi, essiccati, cotti in acqua o al va­
pore, modellati, congelati o altrimenti conservati, anche con aggiunta di zuccheri 
o di altri dolcificanti:   

–  Tuorli  

040811 – –  essiccati  

04081120 – – –  inadatti al consumo umano esenzione 

040819 – –  altro  

04081920 – – –  inadatti al consumo umano esenzione 

040891 – –  essiccati  

04089120 – – –  inadatti al consumo umano esenzione 

040899 – –  altro  

04089920 – – –  inadatti al consumo umano esenzione 

04090000 Miele naturale esenzione 

04100000 Prodotti commestibili di origine animale, non nominati né compresi altrove esenzione 

05 CAPITOLO 5 — ALTRI PRODOTTI DI ORIGINE ANIMALE, NON NOMINATI NÉ COMPRESI 
ALTROVE  

05040000 Budella, vesciche e stomaci di animali, interi o in pezzi, diversi da quelli di pesci, 
freschi, refrigerati, congelati, salati o in salamoia, secchi o affumicati 

esenzione 

0506 Ossa (comprese quelle interne delle corna), gregge, sgrassate o semplicemente pre­
parate (ma non tagliate in una forma determinata), acidulate o degelatinate; polveri 
e cascami di queste materie  

05061000 –  Osseina e ossa acidulate esenzione 

05069000 –  altro esenzione 

0511 Prodotti di origine animale, non nominati né compresi altrove; animali morti dei 
capitoli 1 o 3, non atti all'alimentazione umana  

05111000 –  Sperma di tori esenzione  

–  altro  

051199 – –  altro  

05119910 – – –  Nervi e tendini; ritagli e altri cascami simili di cuoio o pelli gregge esenzione 

05119985 – – –  altro esenzione 
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II SEZIONE — II PRODOTTI DEL REGNO VEGETALE  

06 CAPITOLO 6 — ALBERI VIVI E ALTRE PIANTE; BULBI, RADICI E AFFINI; FIORI RECISI E 
FOGLIAME ORNAMENTALE  

0601 Bulbi, tuberi, radici tuberose, cormi, zampe e rizomi, allo stato di riposo vegeta­
tivo, in vegetazione o fioriti; piante e radici di cicoria diverse dalle radici della voce 
1212  

060110 – Bulbi, tuberi, radici tuberose, cormi, zampe e rizomi, allo stato di riposo vegeta­
tivo  

06011010 – –  Giacinti esenzione 

06011020 – –  Narcisi esenzione 

06011030 – –  Tulipani esenzione 

06011040 – –  Gladioli esenzione 

06011090 – –  altro esenzione 

060120 –  Bulbi, tuberi, radici tuberose, cormi, zampe e rizomi, in vegetazione o fioriti; 
piante e radici di cicoria  

06012010 – –  Piante e radici di cicoria esenzione 

06012030 – –  Orchidee, giacinti, narcisi e tulipani esenzione 

06012090 – –  altro esenzione 

0602 Altre piante vive (comprese le loro radici), talee e marze; bianco di funghi (micelio)  

060210 –  Talee senza radici e marze  

06021010 – –  di viti esenzione 

06021090 – –  altro esenzione 

060220 –  Alberi, arbusti, arboscelli e cespugli, da frutta commestibile, anche innestati  

06022010 – –  Marze (barbatelle) di viti innestate o radicate esenzione 

06022090 – –  altro esenzione 

06023000 –  Rododendri e azalee, anche innestati esenzione 

06024000 –  Rose, anche innestate: esenzione 

060290 –  altro  

06029010 – –  Bianco di funghi (micelio) esenzione 

06029020 – –  Piante di ananassi esenzione 

06029030 – –  Piante di ortaggi e di fragole esenzione  

– –  altro  
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– – –  Piante da pien'aria   

– – – –  Alberi, arbusti e arboscelli  

06029041 – – – – –  da bosco esenzione  

– – – – –  altri  

06029045 – – – – – –  Talee radicate e giovani piante esenzione 

06029049 – – – – – –  altri esenzione 

06029050 – – – –  altre piante da pien'aria esenzione  

– – –  Piante d'appartamento  

06029070 – – – –  Talee radicate e giovani piante, escluse le cactacee esenzione  

– – – –  altro  

06029099 – – – – –  altri esenzione 

0603 Fiori e boccioli di fiori, recisi, per mazzi o per ornamento, freschi, essiccati, im­
bianchiti, tinti, impregnati o altrimenti preparati   

–  freschi  

06031100 – –  Rose esenzione 

06031200 – –  Garofani esenzione 

06031300 – –  Orchidee esenzione 

06031400 – –  Crisantemi esenzione 

06031500 – –  Gigli (Lilium spp.) esenzione 

060319 – –  altro  

06031910 – – –  Gladioli esenzione 

06039000 –  altro esenzione 

0604 Fogliame, foglie, rami e altre parti di piante, senza fiori né boccioli di fiori, ed erbe, 
muschi e licheni, per mazzi o per ornamento, freschi, essiccati, imbianchiti, tinti, 
impregnati o altrimenti preparati  

060420 –  freschi   

– –  Muschi e licheni  

06042011 – – –  Licheni delle renne esenzione 

06042019 – – –  altro esenzione 

06042020 – –  Alberi di Natale esenzione 
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06042040 – –  Rami di conifere esenzione 

06042090 – –  altro esenzione 

060490 –  altro   

– –  Muschi e licheni  

06049011 – – –  Licheni delle renne esenzione 

06049019 – – –  altro esenzione  

– –  altro  

06049091 – – –  semplicemente essiccati esenzione 

06049099 – – –  altro esenzione 

07 CAPITOLO 7 — ORTAGGI O LEGUMI, PIANTE, RADICI E TUBERI COMMESTIBILI  

0701 Patate, fresche o refrigerate  

070190 –  altro  

07019010 – –  destinate alla fabbricazione della fecola esenzione  

– –  altro  

07019050 – – –  di primizia, dal 1o gennaio al 30 giugno esenzione 

07019090 – – –  altro esenzione 

07020000 Pomodori, freschi o refrigerati esenzione 

0703 Cipolle, scalogni, agli, porri ed altri ortaggi agliacei, freschi o refrigerati  

070310 –  Cipolle e scalogni   

– –  Cipolle  

07031011 – – –  da semina esenzione 

07031019 – – –  altro esenzione 

07031090 – –  Scalogni esenzione 

07032000 –  Aglio esenzione 

07039000 –  Porri ed altri ortaggi agliacei esenzione 

0704 Cavoli, cavolfiori, cavoli ricci, cavoli rapa e simili prodotti commestibili del genere 
Brassica, freschi o refrigerati  

07042000 –  Cavoletti di Bruxelles esenzione 

070490 –  altro  

07049090 – –  altro esenzione 
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0705 Lattughe (Lactuca sativa) e cicoria (Cichorium spp.), fresche o refrigerate   

–  Lattuga  

07051100 – –  a cappuccio esenzione 

07051900 – –  altro esenzione  

–  Cicoria  

07052100 – –  Witloof (Cichorium intybus var. foliosum) esenzione 

07052900 – –  altro esenzione 

0706 Carote, navoni, barbabietole da insalata, salsefrica o barba di becco, sedani-rapa, ra­
vanelli e simili radici commestibili, freschi o refrigerati  

07061000 –  Carote e navoni esenzione 

070690 –  altro  

07069010 – –  Sedano-rapa (sedano radicato o sedano tedesco) esenzione 

07069030 – –  Barbaforte o Cren (Cochlearia armoracia) esenzione 

07069090 – –  altro esenzione 

070700 Cetrioli e cetriolini, freschi o refrigerati  

07070005 –  Cetrioli esenzione 

07070090 –  Cetriolini esenzione 

0708 Legumi da granella, anche sgranati, freschi o refrigerati  

07081000 –  Piselli (Pisum sativum) esenzione 

07082000 –  Fagioli (Vigna spp., Phaseolus spp.) esenzione 

07089000 –  altri legumi esenzione 

0709 Altri ortaggi, freschi o refrigerati  

07092000 –  Asparagi esenzione 

07093000 –  Melanzane esenzione 

07094000 –  Sedano, diverso dal sedano-rapa esenzione  

–  Funghi e tartufi  

07095100 – –  Funghi del genere Agaricus esenzione 

070959 – –  altro  

07095910 – – –  Funghi galletti o gallinacci esenzione 
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07095930 – – –  Funghi porcini esenzione 

07095950 – – –  Tartufi esenzione 

07095990 – – –  altro esenzione 

070960 –  Pimenti del genere Capsicum o del genere Pimenta  

07096010 – –  Peperoni esenzione  

– –  altro  

07096091 – – – del genere Capsicum destinato alla fabbricazione della capsicina o delle tin­
ture di oleoresine di Capsicum 

esenzione 

07096095 – – –  destinati alla fabbricazione industriale di oli essenziali o di resinoidi esenzione 

07096099 – – –  altro esenzione 

07097000 – –  Spinaci, tetragonie (spinaci della Nuova Zelanda) e atreplici (bietoloni rossi 
o dei giardini) 

esenzione  

–  altro  

07099100 – –  Carciofi esenzione 

070992 – –  Olive  

07099210 – – –  destinate ad usi diversi dalla produzione di olio esenzione 

07099290 – – –  altro esenzione 

070993 – –  Zucche e zucchine (Cucurbita spp.)  

07099310 – – –  Zucchine esenzione 

07099390 – – –  altro esenzione 

070999 – –  altro  

07099910 – – –  Insalate, diverse dalla lattuga (Lactuca sativa) e dalla cicoria (Cichorium 
spp.) 

esenzione 

07099920 – – –  Bietola (barbabietola) e cardi esenzione 

07099940 – – –  Capperi esenzione 

07099950 – – –  Finocchi esenzione 

07099960 – – –  Granturco dolce esenzione 

07099990 – – –  altro esenzione 

0710 Ortaggi o legumi (crudi o cotti a vapore o bolliti in acqua), congelati  

07101000 –  Patate esenzione  

–  Legumi da granella, anche sgranati  
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07102100 – –  Piselli (Pisum sativum) esenzione 

07102200 – –  Fagioli (Vigna spp., Phaseolus spp.) esenzione 

07102900 – –  altro esenzione 

07103000 – –  Spinaci, tetragonie (spinaci della Nuova Zelanda) e atreplici (bietoloni rossi 
o dei giardini) 

esenzione 

071080 –  altri ortaggi o legumi  

07108010 – –  Olive esenzione  

– –  Pimenti del genere Capsicum o del genere Pimenta  

07108051 – – –  Peperoni esenzione 

07108059 – – –  altro esenzione  

– –  Funghi  

07108061 – – –  Funghi del genere Agaricus esenzione 

07108069 – – –  altro esenzione 

07108070 – –  Pomodori esenzione 

07108080 – –  Carciofi esenzione 

07108085 – –  Asparagi esenzione 

07108095 – –  altro esenzione 

07109000 –  Miscele di ortaggi o legumi esenzione 

0711 Ortaggi o legumi temporaneamente conservati (per esempio: mediante anidride 
solforosa o in acqua salata, solforata o addizionata di altre sostanze atte ad assicu­
rarne temporaneamente la conservazione), ma non atti per l'alimentazione nello 
stato in cui sono presentati  

071120 –  Olive  

07112010 – –  destinate ad usi diversi dalla produzione di olio esenzione 

07112090 – –  altro esenzione 

07114000 –  Cetrioli e cetriolini esenzione  

–  Funghi e tartufi  

07115100 – –  Funghi del genere Agaricus esenzione 

07115900 – –  altro esenzione 

071190 –  altri ortaggi o legumi; miscele di ortaggi o legumi   

– –  Ortaggi o legumi  
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07119010 – – –  Pimenti del genere Capsicum o del genere Pimenta, esclusi i peperoni esenzione 

07119050 – – –  Cipolle esenzione 

07119070 – – –  Capperi esenzione 

07119080 – – –  altro esenzione 

07119090 – –  Miscele di ortaggi o legumi esenzione 

0712 Ortaggi o legumi, secchi, anche tagliati in pezzi o a fette oppure tritati o polveriz­
zati, ma non altrimenti preparati  

07122000 –  Cipolle esenzione  

–  Funghi, orecchie di Giuda (Auricularia spp.), tremelle (Tremella spp.) e tartufi  

07123100 – –  Funghi del genere Agaricus esenzione 

07123200 – –  Orecchie di Giuda (Auricularia spp.) esenzione 

07123300 – –  Tremelle (Tremella spp.) esenzione 

07123900 – –  altro esenzione 

071290 –  altri ortaggi o legumi; miscele di ortaggi o legumi  

07129005 – –  Patate, anche tagliate in pezzi o a fette ma non altrimenti preparate esenzione  

– –  Granturco dolce (Zea mays var. saccharata)  

07129011 – – –  ibrido, destinato alla semina esenzione 

07129019 – – –  altro esenzione 

07129030 – –  Pomodori esenzione 

07129050 – –  Carote esenzione 

07129090 – –  altro esenzione 

0713 Legumi da granella secchi, sgranati, anche decorticati o spezzati  

071310 –  Piselli (Pisum sativum)  

07131010 – –  destinati alla semina esenzione 

07131090 – –  altro esenzione 

07132000 –  Ceci esenzione  

–  Fagioli (Vigna spp., Phaseolus spp.)  

07133100 – –  Fagioli delle specie Vigna mungo (L.) Hepper or Vigna radiata (L.) Wilczek esenzione 

07133200 – –  Fagioli Adzuki (Phaseolus or Vigna angularis) esenzione 
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071333 – –  Fagioli comuni (Phaseolus vulgaris)  

07133310 – – –  destinati alla semina esenzione 

07133390 – – –  altro esenzione 

07133400 – –  Fagiolo Bambara o di terra (Vigna subterranea o Voandzeia subterranea) esenzione 

07133500 – –  Fagiolo dall'occhio (Vigna unguiculata) esenzione 

07133900 – –  altro esenzione 

07134000 –  Lenticchie esenzione 

07135000 – Fave (Vicia faba var. major) e favette (Vicia faba var. equina, Vicia faba var. mi­
nor) 

esenzione 

07136000 –  Pisello caiano o del tropico (Cajanus cajan) esenzione 

07139000 –  altro  

0714 Radici di manioca, d'arrow-root o di salep, topinambur, patate dolci e altre simili 
radici e tuberi ad alto tenore di fecola o di inulina, freschi, refrigerati, congelati o es­
siccati, anche tagliati in pezzi o agglomerati in forma di pellet; midollo della palma 
a sago  

07141000 –  Radici di manioca esenzione 

071420 –  Patate dolci  

07142010 – –  fresche, intere, destinate al consumo umano esenzione 

07142090 – –  altro esenzione 

07143000 –  Igname (Dioscorea spp.) esenzione 

07144000 –  Colocasia (Colocasia spp.) esenzione 

07145000 –  Malanga (Xanthosoma spp.) esenzione 

071490 –  altro  

07149020 – –  Radici d'arrow-root e di salep e simili radici e tuberi ad alto tenore di amido esenzione 

07149090 – –  altro esenzione 

08 CAPITOLO 8 — FRUTTA E FRUTTA A GUSCIO COMMESTIBILI; SCORZE DI AGRUMI O DI 
MELONI  

0801 Noci di cocco, noci del Brasile e noci di acagiù, fresche o secche, anche sgusciate 
o decorticate   

–  Noci di cocco  

08011100 – –  disseccate esenzione 

08011200 – –  nel guscio interno (endocarpo) esenzione 
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08011900 – –  altro esenzione  

–  Noci del Brasile  

08012100 – –  con guscio esenzione 

08012200 – –  sgusciate esenzione  

–  Noci di acagiù  

08013100 – –  con guscio esenzione 

08013200 – –  sgusciate esenzione 

0802 Altra frutta a guscio, fresca o secca, anche sgusciata o decorticata   

–  Mandorle  

080211 – –  con guscio  

08021110 – – –  amare esenzione 

08021190 – – –  altro esenzione 

080212 – –  sgusciate  

08021210 – – –  amare esenzione 

08021290 – – –  altro esenzione  

–  Nocciole (Corylus spp.)  

08022100 – –  con guscio esenzione 

08022200 – –  sgusciate esenzione  

–  Noci comuni  

08023100 – –  con guscio esenzione 

08023200 – –  sgusciate esenzione  

–  Castagne e marroni (Castanea spp.)  

08024100 – –  con guscio esenzione 

08024200 – –  sgusciate esenzione  

–  Pistacchi  

08025100 – –  con guscio esenzione 

08025200 – –  sgusciati esenzione  

–  Noci macadamia esenzione 

08026100 – –  con guscio esenzione 
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08026200 – –  sgusciate esenzione 

08027000 –  Noci di cola (Cola spp.) esenzione 

08028000 –  Noci di arec esenzione 

080290 –  altro esenzione 

08029010 – –  Noci di pecàn esenzione 

08029050 – –  Pinoli o semi del pino domestico esenzione 

08029085 – –  altro esenzione 

0803 Banane, comprese le banane plantano, fresche o essiccate  

080310 –  Banane plantano (banane da cuocere)  

08031010 – –  fresche esenzione 

08031090 – –  essiccate esenzione 

080390 –  altro  

08039010 – –  fresche esenzione 

08039090 – –  essiccate esenzione 

0804 Datteri, fichi, ananassi, avocadi, guaiave, manghi e mangostani, freschi o secchi  

08041000 –  Datteri esenzione 

080420 –  Fichi  

08042010 – –  freschi esenzione 

08042090 – –  secchi esenzione 

08043000 –  Ananassi esenzione 

08044000 –  Avocadi esenzione 

08045000 –  Guaiave, manghi e mangostani esenzione 

0805 Agrumi, freschi o secchi  

080510 –  Arance  

08051020 – –  Arance dolci, fresche esenzione 

08051080 – –  altro esenzione 

080520 –  Mandarini (compresi i tangerini e i satsuma); clementine, wilkings e simili ibridi 
di agrumi  

08052010 – –  Clementine esenzione 
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08052030 – –  Monreal e satsuma esenzione 

08052050 – –  Mandarini e wilkings esenzione 

08052070 – –  Tangerini esenzione 

08052090 – –  altro esenzione 

08054000 –  Pompelmi e pomeli esenzione 

080550 – Limoni (Citrus limon, Citrus limonum) e limette (Citrus aurantifolia, Citrus lati­
folia)  

08055010 – –  Limoni (Citrus limon, Citrus limonum) esenzione 

08055090 – –  Limette (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) esenzione 

08059000 –  altro esenzione 

0806 Uve, fresche o secche  

080610 –  fresche  

08061010 – –  da tavola esenzione 

08061090 – –  altro esenzione 

080620 –  secche  

08062010 – –  Uve di Corinto esenzione 

08062030 – –  Uva sultanina esenzione 

08062090 – –  altro esenzione 

0807 Meloni (compresi i cocomeri) e papaie, freschi   

–  Meloni (compresi i cocomeri)  

08071100 – –  Cocomeri esenzione 

08071900 – –  altro esenzione 

08072000 –  Papaie esenzione 

0808 Mele, pere e cotogne, fresche  

080810 –  Mele  

08081010 – –  Mele da sidro, presentate alla rinfusa, dal 16 settembre al 15 dicembre esenzione 

08081080 – –  altro esenzione 

080830 –  Pere  

08083010 – –  Pere da sidro, presentate alla rinfusa, dal 1o agosto al 31 dicembre esenzione 
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08083090 – –  altro esenzione 

08084000 –  Cotogne esenzione 

0809 Albicocche, ciliege, pesche (comprese le pesche noci), prugne e prugnole, fresche  

08091000 –  Albicocche esenzione  

–  Ciliegie  

08092100 – –  Ciliege acide (Prunus cerasus) esenzione 

08092900 – –  altro esenzione 

080930 –  Pesche, comprese le pesche noci  

08093010 – –  Pesche noci esenzione 

08093090 – –  altro esenzione 

080940 –  Prugne e prugnole  

08094005 – –  Prugne esenzione 

08094090 – –  Prugnole esenzione 

0810 Altra frutta fresca  

08101000 –  Fragole esenzione 

081020 –  Lamponi, more di rovo o di gelso e more-lamponi  

08102010 – –  Lamponi esenzione 

08102090 – –  altro esenzione 

081030 –  Ribes nero, bianco o rosso e uva spina  

08103010 – –  Ribes nero (cassis) esenzione 

08103030 – –  Ribes rosso esenzione 

08103090 – –  altro esenzione 

081040 –  Mirtilli rossi, mirtilli neri ed altri frutti del genere Vaccinium  

08104010 – –  Mirtilli rossi (frutti del Vaccinium vitis-idaea) esenzione 

08104030 – –  Mirtilli neri (frutti del Vaccinium myrtillus) esenzione 

08104050 – –  Frutti del Vaccinium macrocarpon e del Vaccinium corymbosum esenzione 

08104090 – –  altro esenzione 
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08105000 –  Kiwi esenzione 

08106000 –  Durian esenzione 

08107000 –  Cachi esenzione 

081090 –  altro esenzione 

08109020 – –  Tamarindi, frutta di acagiù, frutta del jack (pane di scimmia), litchi, sapotiglie, 
frutti della passione, carambole e pitahaya 

esenzione 

08109075 – –  altro esenzione 

0811 Frutta anche cotte in acqua o al vapore, congelate, anche con aggiunta di zuccheri 
o di altri dolcificanti  

081110 –  Fragole   

– –  con aggiunta di zuccheri o di altri dolcificanti  

08111011 – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri superiore a 13 % esenzione 

08111019 – – –  altro esenzione 

08111090 – –  altro esenzione 

081120 –  Lamponi, more di rovo o di gelso, more-lamponi, ribes a grappoli e uva spina   

– –  con aggiunta di zuccheri o di altri dolcificanti  

08112011 – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri superiore a 13 % esenzione 

08112019 – – –  altro esenzione  

– –  altro  

08112031 – – –  Lamponi esenzione 

08112039 – – –  Ribes nero (Cassis) esenzione 

08112051 – – –  Ribes rosso esenzione 

08112059 – – –  More di rovo o di gelso e more-lamponi esenzione 

08112090 – – –  altro esenzione 

081190 –  altro   

– –  con aggiunta di zuccheri o di altri dolcificanti   

– – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri superiore a 13 %  

08119011 – – – –  Frutta tropicale e noci tropicali esenzione 
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08119019 – – – –  altro esenzione  

– – –  altro  

08119031 – – – –  Frutta tropicale e noci tropicali esenzione 

08119039 – – – –  altro esenzione  

– –  altro  

08119050 – – –  Mirtilli neri (frutti del Vaccinium myrtillus) esenzione 

08119070 – – –  Mirtilli delle specie Vaccinium myrtilloides e Vaccinium angustifolium esenzione  

– – –  Ciliegie  

08119075 – – – –  Ciliege acide (Prunus cerasus) esenzione 

08119080 – – – –  altro esenzione 

08119085 – – –  Frutta tropicale e noci tropicali esenzione 

08119095 – – –  altro esenzione 

0812 Frutta e frutta a guscio temporaneamente conservate (per esempio: mediante ani­
dride solforosa o in acqua salata, solforata o addizionata di altre sostanze) ma 
inatte in tale stato per il consumo immediato  

08121000 –  Ciliegie esenzione 

081290 –  altro  

08129025 – –  Albicocche; arance esenzione 

08129030 – –  Papaie esenzione 

08129040 – –  Mirtilli neri (frutti del Vaccinium myrtillus) esenzione 

08129070 – –  Guaiave, manghi, mangostani, tamarindi, frutta di acagiù, litchi, frutta di jack  
(pane di scimmia), sapotiglie, frutti della passione, carambole, pitahaya e noci 
tropicali 

esenzione 

08129098 – –  altro esenzione 

0813 Frutta secche diverse da quelle delle voci da 0801 a 0806; miscugli di frutta secche 
o di frutta a guscio di questo capitolo  

08131000 –  Albicocche esenzione 

08132000 –  Prugne esenzione 

08133000 –  Mele esenzione 

081340 –  altre frutta  

08134010 – –  Pesche, comprese le pesche noci esenzione 

08134030 – –  Pere esenzione 
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08134050 – –  Papaie esenzione 

08134065 – –  Tamarindi, frutta di acagiù, frutta del jack (pane di scimmia), litchi, sapotiglie, 
frutti della passione, carambole e pitahaya 

esenzione 

08134095 – –  altro esenzione 

081350 –  Miscugli di frutta secca o di frutta a guscio di questo capitolo   

– –  Miscugli di frutta secca diversa da quelle delle voci da 0801 a 0806   

– – –  senza prugne  

08135012 – – – – di papaie, tamarindi, frutta di acagiù, litchi, frutta di jack (pane di scim­
mia), sapotiglie, frutti della passione, carambole e pitahaya 

esenzione 

08135015 – – – –  altro esenzione 

08135019 – – –  con prugne esenzione  

– –  Miscugli formati esclusivamente di frutta a guscio delle voci 0801 e 0802  

08135031 – – –  di noci tropicali esenzione 

08135039 – – –  altro esenzione  

– –  altri miscugli  

08135091 – – –  non contenenti prugne e fichi esenzione 

08135099 – – –  altro esenzione 

08140000 Scorze di agrumi o di meloni (comprese quelle di cocomeri), fresche, congelate, es­
siccate o temporaneamente conservate in acqua salata, solforata o addizionata di al­
tre sostanze 

esenzione 

09 CAPITOLO 9 — CAFFÈ, TÈ, MATE E SPEZIE  

09030000 Mate esenzione 

0904 Pepe del genere Piper; pimenti del genere Capsicum o del genere Pimenta, essiccati, 
tritati o polverizzati   

–  Pepe  

09041100 – –  non tritato né polverizzato esenzione 

09041200 – –  tritato o polverizzato esenzione  

–  Pimenti del genere Capsicum o del genere Pimenta  

090421 – –  essiccati, non tritati né polverizzati:  

09042110 – – –  Peperoni (Capsicum annuum) esenzione 

09042190 – – –  altro esenzione 

09042200 – –  tritati o polverizzati esenzione 
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0905 Vaniglia  

09051000 –  non tritata né polverizzata esenzione 

09052000 –  tritata o polverizzata esenzione 

0906 Cannella e fiori di cinnamomo   

–  non tritati né polverizzati  

09061100 – –  Cannella (Cinnamomum zeylanicum Blume) esenzione 

09061900 – –  altro esenzione 

09062000 –  tritati o polverizzati esenzione 

0907 Garofani (antofilli, chiodi e steli)  

09071000 –  non tritati né polverizzati esenzione 

09072000 –  tritati o polverizzati esenzione 

0908 Noci moscate, macis, amomi e cardamomi   

–  Noci moscate  

09081100 – –  non tritate né polverizzate esenzione 

09081200 – –  tritate o polverizzate esenzione  

–  Macis:  

09082100 – –  non tritato né polverizzato esenzione 

09082200 – –  tritato o polverizzato esenzione  

–  Amomi e cardamomi  

09083100 – –  non tritati o polverizzati esenzione 

09083200 – –  tritati o polverizzati esenzione 

0909 Semi di anice, di badiana, di finocchio, di coriandolo, di cumino o di carvi; bacche 
di ginepro   

–  Semi di coriandolo  

09092100 – –  non tritati o polverizzati esenzione 

09092200 – –  tritati o polverizzati esenzione  

–  Semi di cumino  

09093100 – –  non tritati o polverizzati esenzione 

09093200 – –  tritati o polverizzati esenzione  

–  Semi di anice, badiana, carvi o finocchio; bacche di ginepro  
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09096100 – –  non tritati o polverizzati esenzione 

09096200 – –  tritati o polverizzati esenzione 

0910 Zenzero, zafferano, curcuma, timo, foglie di alloro, curry e altre spezie   

–  Zenzero  

09101100 – –  non tritato o polverizzato esenzione 

09101200 – –  tritato o polverizzato esenzione 

091020 –  Zafferano  

09102010 – –  non tritato o polverizzato esenzione 

09102090 – –  tritato o polverizzato esenzione 

09103000 –  Curcuma esenzione  

–  altre spezie  

091091 – –  Miscugli previsti nella nota 1 b) di questo capitolo  

09109105 – – –  Curry esenzione  

– – –  altro  

09109110 – – – –  non tritato o polverizzato esenzione 

09109190 – – – –  tritato o polverizzato esenzione 

091099 – –  altro  

09109910 – – –  Semi di fieno greco esenzione  

– – –  Timo   

– – – –  non tritato o polverizzato  

09109931 – – – – –  Serpillo (Thymus serpyllum L.) esenzione 

09109933 – – – – –  altri esenzione 

09109939 – – – –  tritato o polverizzato esenzione 

09109950 – – –  Foglie di alloro esenzione  

– – –  altro  

09109991 – – – –  non tritate o polverizzate esenzione 

09109999 – – – –  tritate o polverizzate esenzione 

10 CAPITOLO 10 — CEREALI  

1001 Frumento (grano) e frumento segalato   

–  Frumento (grano) duro  
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10011100 – –  destinato alla semina esenzione 

10011900 – –  altro esenzione  

–  altro  

100191 – –  destinato alla semina  

10019110 – – –  Spelta esenzione 

10019120 – – –  Frumento (grano) tenero e frumento segalato esenzione 

10019190 – – –  altro esenzione 

10019900 – –  altro esenzione 

1002 Segale  

10021000 –  destinata alla semina esenzione 

10029000 –  altro esenzione 

1003 Orzo  

10031000 –  destinato alla semina esenzione 

10039000 –  altro esenzione 

1004 Avena  

10041000 –  destinata alla semina esenzione 

10049000 –  altro esenzione 

1005 Granturco  

100510 –  destinato alla semina   

– –  ibrido  

10051013 – – –  ibrido a tre vie esenzione 

10051015 – – –  ibrido semplice esenzione 

10051018 – – –  altro esenzione 

10051090 – –  altro esenzione 

10059000 –  altro esenzione 

1006 Riso  

100610 –  Risone (riso «paddy»)  

10061010 – –  destinato alla semina esenzione  

– –  altro  
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– – –  surriscaldato (parboiled)  

10061021 – – – –  a grani tondi esenzione 

10061023 – – – –  a grani medi esenzione  

– – – –  a grani lunghi  

10061025 – – – – –  con un rapporto lunghezza/larghezza superiore a 2 e inferiore a 3 esenzione 

10061027 – – – – –  con un rapporto lunghezza/larghezza uguale o superiore a 3 esenzione  

– – –  altro  

10061092 – – – –  a grani tondi esenzione 

10061094 – – – –  a grani medi esenzione  

– – – –  a grani lunghi  

10061096 – – – – –  con un rapporto lunghezza/larghezza superiore a 2 e inferiore a 3 esenzione 

10061098 – – – – –  con un rapporto lunghezza/larghezza uguale o superiore a 3 esenzione 

100620 –  Riso semigreggio (riso «cargo» o riso «bruno»)   

– –  surriscaldato (parboiled)  

10062011 – – –  a grani tondi esenzione 

10062013 – – –  a grani medi esenzione  

– – –  a grani lunghi  

10062015 – – – –  con un rapporto lunghezza/larghezza superiore a 2 e inferiore a 3 esenzione 

10062017 – – – –  con un rapporto lunghezza/larghezza uguale o superiore a 3 esenzione  

– –  altro  

10062092 – – –  a grani tondi esenzione 

10062094 – – –  a grani medi esenzione  

– – –  a grani lunghi  

10062096 – – – –  con un rapporto lunghezza/larghezza superiore a 2 e inferiore a 3 esenzione 

10062098 – – – –  con un rapporto lunghezza/larghezza uguale o superiore a 3 esenzione 

100630 –  Riso semilavorato o lavorato, anche lucidato o brillato   

– –  Riso semilavorato   

– – –  surriscaldato (parboiled)  

10063021 – – – –  a grani tondi esenzione 
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10063023 – – – –  a grani medi esenzione  

– – – –  a grani lunghi  

10063025 – – – – –  con un rapporto lunghezza/larghezza superiore a 2 e inferiore a 3 esenzione 

10063027 – – – – –  con un rapporto lunghezza/larghezza uguale o superiore a 3 esenzione  

– – –  altro  

10063042 – – – –  a grani tondi esenzione 

10063044 – – – –  a grani medi esenzione  

– – – –  a grani lunghi  

10063046 – – – – –  con un rapporto lunghezza/larghezza superiore a 2 e inferiore a 3 esenzione 

10063048 – – – – –  con un rapporto lunghezza/larghezza uguale o superiore a 3 esenzione  

– –  Riso lavorato   

– – –  surriscaldato (parboiled)  

10063061 – – – –  a grani tondi esenzione 

10063063 – – – –  a grani medi esenzione  

– – – –  a grani lunghi  

10063065 – – – – –  con un rapporto lunghezza/larghezza superiore a 2 e inferiore a 3 esenzione 

10063067 – – – – –  con un rapporto lunghezza/larghezza uguale o superiore a 3 esenzione  

– – –  altro  

10063092 – – – –  a grani tondi esenzione 

10063094 – – – –  a grani medi esenzione  

– – – –  a grani lunghi  

10063096 – – – – –  con un rapporto lunghezza/larghezza superiore a 2 e inferiore a 3 esenzione 

10063098 – – – – –  con un rapporto lunghezza/larghezza uguale o superiore a 3 esenzione 

10064000 –  Rotture di riso esenzione 

1007 Sorgo da granella  

100710 –  destinato alla semina  

10071010 – –  ibrido esenzione 

10071090 – –  altro esenzione 

10079000 –  altro esenzione 
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1008 Grano saraceno, miglio e scagliola; altri cereali  

10081000 –  Grano saraceno esenzione  

–  Miglio  

10082100 – –  destinato alla semina esenzione 

10082900 – –  altro esenzione 

10083000 –  Scagliola esenzione 

10084000 –  Fonio (Digitaria spp.) esenzione 

10085000 –  Quinoa (Chenopodium quinoa) esenzione 

10086000 –  Triticale esenzione 

10089000 –  altri cereali esenzione 

11 CAPITOLO 11 — PRODOTTI DELLA MACINAZIONE; MALTO; AMIDI E FECOLE; INULINA; 
GLUTINE DI FRUMENTO  

110100 Farine di frumento (grano) o di frumento segalato   

–  di frumento (grano)  

11010011 – –  di frumento (grano) duro esenzione 

11010015 – –  di frumento (grano) tenero e di spelta esenzione 

11010090 –  di frumento segalato esenzione 

1102 Farine di cereali diversi dal frumento (grano) o dal frumento segalato  

110220 –  Farina di granturco  

11022010 – –  avente tenore, in peso, di sostanze grasse inferiore o uguale a 1,5 % esenzione 

11022090 – –  altro esenzione 

110290 –  altre  

11029010 – –  di orzo esenzione 

11029030 – –  di avena esenzione 

11029050 – –  Farina di riso esenzione 

11029070 – –  Farina di segala esenzione 

11029090 – –  altre esenzione 

1103 Semole, semolini e agglomerati in forma di pellet, di cereali   

–  Semole e semolini  
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110311 – –  di frumento (grano)  

11031110 – – –  di frumento (grano) duro esenzione 

11031190 – – –  Frumento (grano) tenero e di spelta esenzione 

110313 – –  di granturco  

11031310 – – –  aventi tenore, in peso, di sostanze grasse inferiore o uguale a 1,5 % esenzione 

11031390 – – –  altri esenzione 

110319 – –  di altri cereali  

11031920 – – –  di segala o di orzo esenzione 

11031940 – – –  di avena esenzione 

11031950 – – –  di riso esenzione 

11031990 – – –  altri esenzione 

110320 –  Agglomerati in forma di pellet  

11032025 – –  di segala o di orzo esenzione 

11032030 – –  di avena esenzione 

11032040 – –  di granturco esenzione 

11032050 – –  di riso esenzione 

11032060 – –  di frumento (grano) esenzione 

11032090 – –  altro esenzione 

1104 Cereali altrimenti lavorati (per esempio: mondati, schiacciati, in fiocchi, perlati, ta­
gliati o spezzati), escluso il riso della voce 1006; germi di cereali, interi, schiacciati, 
in fiocchi o macinati   

–  Cereali schiacciati o in fiocchi  

110412 – –  di avena  

11041210 – – –  Cereali schiacciati esenzione 

11041290 – – –  Fiocchi esenzione 

110419 – –  di altri cereali  

11041910 – – –  di frumento (grano) esenzione 

11041930 – – –  di segala esenzione 

11041950 – – –  di granturco esenzione  

– – –  di orzo  
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11041961 – – – –  Cereali schiacciati esenzione 

11041969 – – – –  Fiocchi esenzione  

– – –  altri  

11041991 – – – –  Fiocchi di riso esenzione 

11041999 – – – –  altri esenzione  

–  altri cereali lavorati (per esempio: mondati, perlati, tagliati o spezzati)  

110422 – –  di avena  

11042240 – – –  mondati (decorticati o pelati) anche tagliati o spezzati esenzione 

11042250 – – –  perlati esenzione 

11042295 – – –  altri esenzione 

110423 – –  di granturco  

11042340 – – –  mondati (decorticati o pelati) anche tagliati o spezzati; perlati esenzione 

11042398 – – –  altri esenzione 

110429 – –  di altri cereali   

– – –  di orzo  

11042904 – – – –  mondati (decorticati o pelati) anche tagliati o spezzati esenzione 

11042905 – – – –  perlati esenzione 

11042908 – – – –  altri esenzione  

– – –  altri  

11042917 – – – –  mondati (decorticati o pelati) anche tagliati o spezzati esenzione 

11042930 – – – –  perlati esenzione  

– – – –  soltanto spezzati  

11042951 – – – – –  di frumento esenzione 

11042955 – – – – –  di segala esenzione 

11042959 – – – – –  altri esenzione  

– – – –  altri  

11042981 – – – – –  di frumento esenzione 

11042985 – – – – –  di segala esenzione 
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11042989 – – – – –  altri esenzione 

110430 –  Germi di cereali, interi, schiacciati, in fiocchi o macinati  

11043010 – –  di frumento (grano) esenzione 

11043090 – –  di altri cereali esenzione 

1105 Farina, semolino, polvere, fiocchi, granuli e agglomerati in forma di pellet, di pa­
tate  

11051000 –  Farina, semolino e polvere esenzione 

11052000 –  Fiocchi, granuli e agglomerati in forma di pellet esenzione 

1106 Farine, semolini e polveri dei legumi da granella secchi della voce 0713, di sago 
o di radici o tuberi della voce 0714 e dei prodotti del capitolo 8  

11061000 –  di legumi da granella secchi della voce 0713 esenzione 

110620 –  di sago, di radici o tuberi della voce 0714  

11062010 – –  denaturati esenzione 

11062090 – –  altri esenzione 

110630 –  dei prodotti del capitolo 8  

11063010 – –  di banane esenzione 

11063090 – –  altri esenzione 

1107 Malto, anche torrefatto  

110710 –  non torrefatto   

– –  di frumento (grano)  

11071011 – – –  presentato in forma di farina esenzione 

11071019 – – –  altro esenzione  

– –  altro  

11071091 – – –  presentato in forma di farina esenzione 

11071099 – – –  altro esenzione 

11072000 –  torrefatto esenzione 

1108 Amidi e fecole; inulina   

–  Amidi e fecole  

11081100 – –  Amido di frumento (grano) esenzione 

11081200 – –  Amido di granturco esenzione 
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11081300 – –  Fecola di patate esenzione 

11081400 – –  Fecola di manioca esenzione 

110819 – –  altri amidi e fecole  

11081910 – – –  Amido di riso esenzione 

11081990 – – –  altri esenzione 

11082000 –  Inulina esenzione 

11090000 Glutine di frumento (grano), anche allo stato secco esenzione 

12 CAPITOLO 12 — SEMI E FRUTTI OLEOSI; SEMI, SEMENTI E FRUTTI DIVERSI; PIANTE IN­
DUSTRIALI O MEDICINALI; PAGLIE E FORAGGI  

1201 Fave di soia, anche frantumate  

12011000 –  destinato alla semina esenzione 

12019000 –  altre esenzione 

1202 Arachidi non tostate né altrimenti cotte, anche sgusciate o frantumate  

12023000 –  destinate alla semina esenzione  

–  altre  

12024100 – –  con guscio esenzione 

12024200 – –  sgusciate, anche frantumate esenzione 

12030000 Copra esenzione 

120400 Semi di lino, anche frantumati  

12040010 –  destinati alla semina esenzione 

12040090 –  altre esenzione 

1205 Semi di ravizzone o di colza, anche frantumati  

120510 –  Semi di ravizzone o di colza a basso tenore di acido erucico  

12051010 – –  destinati alla semina esenzione 

12051090 – –  altro esenzione 

12059000 –  altro esenzione 

120600 Semi di girasole, anche frantumati  

12060010 –  destinati alla semina esenzione  

–  altro  
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12060091 – –  sgusciati; con guscio striato grigio e bianco esenzione 

12060099 – –  altro esenzione 

1207 Altri semi e frutti oleosi, anche frantumati  

12071000 –  Noci e mandorle di palmisti esenzione  

–  Semi di cotone  

12072100 – –  destinate alla semina esenzione 

12072900 – –  altri esenzione 

12073000 –  Semi di ricino esenzione 

120740 –  Semi di sesamo  

12074010 – –  destinati alla semina esenzione 

12074090 – –  altri esenzione 

120750 –  Semi di senape  

12075010 – –  destinati alla semina esenzione 

12075090 – –  altri esenzione 

12076000 –  Semi di cartamo (Carthamus tinctorius) esenzione 

12077000 –  Semi di melone esenzione  

–  altro  

120791 – –  Semi di papavero nero o bianco  

12079110 – – –  destinati alla semina esenzione 

12079190 – – –  altri esenzione 

120799 – –  altri  

12079920 – – –  destinati alla semina esenzione  

– – –  altri  

12079991 – – – –  Semi di canapa esenzione 

12079996 – – – –  altri esenzione 

1208 Farine di semi o di frutti oleosi, diverse dalla farina di senape  

12081000 –  di fave di soia esenzione 

12089000 –  altro esenzione 

1209 Semi, frutti e spore da sementa  
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12091000 –  Semi di barbabietole da zucchero esenzione  

–  Semi da foraggio  

12092100 – –  di erba medica esenzione 

120922 – –  di trifoglio (Trifolium spp.)  

12092210 – – –  Trifoglio violetto (Trifolium pratense L.) esenzione 

12092280 – – –  altri esenzione 

120923 – –  di festuca  

12092311 – – –  Paleo (Festuca pratensis Huds.) esenzione 

12092315 – – –  Festuca rossa (Festuca rubra L.) esenzione 

12092380 – – –  altri esenzione 

12092400 – –  di fienarola o gramigna dei prati del Kentucky (Poa pratensis L) esenzione 

120925 – –  di loglio (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne L.)  

12092510 – – –  Loglio d'Italia (Lolium multiflorum Lam.) esenzione 

12092590 – – –  Loglio inglese (Lolium perenne L.) esenzione 

120929 – –  altri  

12092945 – – –  Semi di fleolo (coda di topo); Vecce; spannocchina (trivialis L.) e fienarola 
da palude (Poa palustris L.); gramigna perenne (Dactylis glomerata L.); agro­
stide (Agrostides) 

esenzione 

12092950 – – –  Semi di lupini esenzione 

12092960 – – –  Semi di barbabietole da foraggio (Beta vulgaris var. alba) esenzione 

12092980 – – –  altri esenzione 

12093000 –  Semi di piante erbacee utilizzate principalmente per i loro fiori esenzione  

–  altri  

120991 – –  Semi di ortaggi  

12099130 – – – Semi di barbabietole da orto o «barbabietole rosse» (Beta vulgaris var. condi­
tiva) 

esenzione 

12099180 – – –  altri esenzione 

120999 – –  altri  

12099910 – – –  Semi da bosco esenzione  

– – –  altri  

12099991 – – – –  Semi di piante utilizzate principalmente per i loro fiori, diversi da quelli 
previsti nella sottovoce 120930 

esenzione 
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12099999 – – – –  altri esenzione 

1210 Coni di luppolo freschi o secchi, anche tritati, macinati o in forma di pellet; luppo­
lina  

12101000 –  Coni di luppolo, non tritati né macinati né in forma di pellet esenzione 

121020 –  Coni di luppolo, tritati, macinati o in forma di pellet; luppolina  

12102010 – –  Coni di luppolo, tritati, macinati o in forma di pellet, arricchiti di luppolina; 
luppolina 

esenzione 

12102090 – –  altri esenzione 

1211 Piante, parti di piante, semi e frutti, delle specie utilizzate principalmente in profu­
meria, in medicina o nella preparazione di insetticidi, antiparassitari o simili, fre­
schi o secchi, anche tagliati, frantumati o polverizzati  

12112000 –  Radici di ginseng esenzione 

12113000 –  Coca (foglie di) esenzione 

12114000 –  Paglia di papavero esenzione 

121190 –  altri  

12119020 – –  del genere Ephedra esenzione 

12119030 – –  Fave tonka esenzione 

12119086 – –  altri esenzione 

1212 Carrube, alghe, barbabietole da zucchero e canne da zucchero, fresche, refrigerate, 
congelate o secche, anche polverizzate; noccioli e mandorle di frutti e altri prodotti 
vegetali (comprese le radici di cicoria non torrefatte della varietà Cichorium intybus 
sativum)   

–  Alghe  

12122100 – –  destinate al consumo umano esenzione 

12122900 – –  altri esenzione  

–  altri  

121291 – –  Barbabietole da zucchero  

12129120 – – –  secche, anche polverizzate esenzione 

12129180 – – –  altre esenzione 

12129200 – –  Carrube esenzione 

12129300 – –  Canne da zucchero esenzione 

12129400 – –  Radici di cicoria esenzione 

121299 – –  altri  
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– – –  Semi di carrube  

12129941 – – – –  non sgusciati, né frantumati, né macinati esenzione 

12129949 – – – –  altri esenzione 

12129995 – – –  altri esenzione 

12130000 Paglia e lolla di cereali, gregge, anche trinciate, macinate, pressate o agglomerate in 
forma di pellet: 

esenzione 

1214 Navoni-rutabaga, barbabietole da foraggio, radici da foraggio, fieno, erba medica, 
trifoglio, lupinella, cavoli da foraggio, lupino, vecce e altri simili prodotti da forag­
gio, anche agglomerati in forma di pellet  

12141000 –  Farina ed agglomerati in forma di pellet, di erba medica esenzione 

121490 –  altri  

12149010 – –  Barbabietole da foraggio, navoni-rutabaga ed altre radici da foraggio esenzione 

12149090 – –  altri esenzione 

13 CAPITOLO 13 — GOMMA LACCA; GOMME, RESINE ED ALTRI SUCCHI ED ESTRATTI VE­
GETALI  

1301 Gomma lacca; gomme, resine, gommo-resine e oleoresine (per esempio: balsami), 
naturali  

13012000 –  Gomma arabica esenzione 

13019000 –  altri esenzione 

1302 Succhi ed estratti vegetali; sostanze pectiche, pectinati e pectati; agar-agar e altre 
mucillagini e ispessenti derivati da vegetali, anche modificati   

–  Succhi ed estratti vegetali  

13021100 – –  Oppio esenzione 

130219 – –  altri  

13021905 – – –  Oleoresina di vaniglia esenzione 

13021970 – – –  altri esenzione (*) 

III SEZIONE III — GRASSI E OLI ANIMALI O VEGETALI; PRODOTTI DELLA LORO SCIS­
SIONE; GRASSI ALIMENTARI LAVORATI; CERE DI ORIGINE ANIMALE O VEGETALE  

15 CAPITOLO 15 — GRASSI E OLI ANIMALI O VEGETALI; PRODOTTI DELLA LORO SCIS­
SIONE; GRASSI ALIMENTARI LAVORATI; CERE DI ORIGINE ANIMALE O VEGETALE  

1501 Grasso di maiale (compreso lo strutto) e grassi di volatili, diversi da quelli delle 
voci 0209 o 1503  

150110 –  Strutto  

15011010 – –  per usi industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimentari destinati al 
consumo umano 

esenzione 
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15011090 – –  altri esenzione 

150120 –  Altri grassi di maiale  

15012010 – –  per usi industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimentari destinati al 
consumo umano 

esenzione 

15012090 – –  altri esenzione 

15019000 –  altri esenzione 

1502 Grassi di animali delle specie bovina, ovina o caprina, diversi da quelli della 
voce 1503  

150210 –  Sego  

15021010 – –  per usi industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimentari destinati al 
consumo umano 

esenzione 

15021090 – –  altri esenzione 

150290 –  altri  

15029010 – –  per usi industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimentari destinati al 
consumo umano 

esenzione 

15029090 – –  altri esenzione 

150300 Stearina solare, olio di strutto, oleostearina, oleomargarina ed olio di sevo, non 
emulsionati, non mescolati né altrimenti preparati   

–  Stearina solare e oleostearina  

15030011 – –  destinate ad usi industriali esenzione 

15030019 – –  altre esenzione 

15030030 –  Olio di sevo, per usi industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimentari 
destinati al consumo umano 

esenzione 

15030090 –  altri esenzione 

1504 Grassi ed oli e loro frazioni, di pesci o di mammiferi marini, anche raffinati, ma 
non modificati chimicamente  

150430 –  Grassi e oli di mammiferi marini e loro frazioni  

15043010 – –  Frazioni solide esenzione 

15043090 – –  altri esenzione 

150500 Grasso di lana e sostanze grasse derivate, compresa la lanolina  

15050010 –  Grasso di lana greggio esenzione 

15050090 –  altri esenzione 
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15060000 Altri grassi e oli animali e loro frazioni, anche raffinati, ma non modificati chimica­
mente 

esenzione 

1507 Olio di soia e sue frazioni, anche raffinati, ma non modificati chimicamente  

150710 –  Olio greggio, anche depurato delle mucillagini  

15071010 – –  per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimentari 
destinati al consumo umano 

esenzione 

15071090 – –  altro esenzione 

150790 –  altri  

15079010 – –  per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimentari 
destinati al consumo umano 

esenzione 

15079090 – –  altri esenzione 

1508 Olio di arachide e sue frazioni, anche raffinati, ma non modificati chimicamente  

150810 –  Olio greggio  

15081010 – –  per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimentari 
destinati al consumo umano 

esenzione 

15081090 – –  altro esenzione 

150890 –  altri  

15089010 – –  per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimentari 
destinati al consumo umano 

esenzione 

15089090 – –  altri esenzione 

1509 Olio d'oliva e sue frazioni, anche raffinati, ma non modificati chimicamente  

150910 –  vergini  

15091010 – –  Olio d'oliva lampante esenzione 

15091090 – –  altri esenzione 

15099000 –  altri esenzione 

151000 Altri oli e loro frazioni, ottenuti esclusivamente dalle olive, anche raffinati, ma non 
modificati chimicamente e miscele di tali oli o frazioni con gli oli o le frazioni della 
voce 1509  

15100010 –  Oli greggi esenzione 

15100090 –  altri esenzione 

1511 Olio di palma e sue frazioni, anche raffinati, ma non modificati chimicamente  

151110 –  Olio greggio  



—  166  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA14-12-2017 2a Serie speciale - n. 98

  

NC 2015 Descrizione della nomenclatura combinata %/kr.kg 

15111010 – –  per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimentari 
destinati al consumo umano 

esenzione 

15111090 – –  altro esenzione 

151190 –  altri   

– –  Frazioni solide  

15119011 – – –  presentate in imballaggi immediati di contenuto netto inferiore o uguale 
a 1 kg 

esenzione 

15119019 – – –  altrimenti presentate esenzione  

– –  altri  

15119091 – – –  per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimentari 
destinati al consumo umano 

esenzione 

15119099 – – –  altri esenzione 

1512 Oli di girasole, di cartamo o di cotone e loro frazioni, anche raffinati, ma non mo­
dificati chimicamente   

–  Oli di girasole o di cartamo e loro frazioni  

151211 – –  Olio greggio  

15121110 – – –  per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimentari 
destinati al consumo umano 

esenzione  

– – –  altri  

15121191 – – – –  di girasole esenzione 

15121199 – – – –  di cartamo esenzione 

151219 – –  altri  

15121910 – – –  per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimentari 
destinati al consumo umano 

esenzione 

15121990 – – –  altri esenzione  

–  Olio di cotone e sue frazioni  

151221 – –  Olio greggio, anche depurato del gossipolo  

15122110 – – –  per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimentari 
destinati al consumo umano 

esenzione 

15122190 – – –  altro esenzione 

151229 – –  altri  

15122910 – – –  per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimentari 
destinati al consumo umano 

esenzione 
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15122990 – – –  altri esenzione 

1513 Oli di cocco (olio di copra), di palmisti o di babassù e loro frazioni, anche raffinati, 
ma non modificati chimicamente   

–  Olio di cocco (olio di copra) e sue frazioni  

151311 – –  Olio greggio  

15131110 – – –  per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimentari 
destinati al consumo umano 

esenzione  

– – –  altri  

15131191 – – – –  presentato in imballaggi immediati di contenuto netto inferiore o uguale 
a 1 kg 

esenzione 

15131199 – – – –  altrimenti presentato esenzione 

151319 – –  altri   

– – –  Frazioni solide  

15131911 – – – –  presentate in imballaggi immediati di contenuto netto inferiore o uguale 
a 1 kg 

esenzione 

15131919 – – – –  altrimenti presentate esenzione  

– – –  altri  

15131930 – – – – per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimen­
tari destinati al consumo umano 

esenzione  

– – – –  altri  

15131991 – – – – –  presentati in imballaggi immediati di contenuto netto inferiore o uguale 
a 1 kg 

esenzione 

15131999 – – – – –  altrimenti presentati esenzione  

–  Oli di palmisti o di babassù e loro frazioni  

151321 – –  Oli greggi  

15132110 – – –  per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimentari 
destinati al consumo umano 

esenzione  

– – –  altri  

15132130 – – – –  presentate in imballaggi immediati di contenuto netto inferiore o uguale 
a 1 kg 

esenzione 

15132190 – – – –  altrimenti presentati esenzione 

151329 – –  altri   

– – –  Frazioni solide  

15132911 – – – –  presentate in imballaggi immediati di contenuto netto inferiore o uguale 
a 1 kg 

esenzione 
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15132919 – – – –  altrimenti presentati esenzione  

– – –  altri  

15132930 – – – – per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimen­
tari destinati al consumo umano 

esenzione  

– – – –  altri  

15132950 – – – – –  presentati in imballaggi immediati di contenuto netto inferiore o uguale 
a 1 kg 

esenzione 

15132990 – – – – –  altrimenti presentati esenzione 

1514 Oli di ravizzone, di colza o di senape e loro frazioni, anche raffinati, ma non modi­
ficati chimicamente   

–  Oli di ravizzone o di colza a basso tenore di acido erucico e loro frazioni  

151411 – –  Oli greggi  

15141110 – – –  per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimentari 
destinati al consumo umano 

esenzione 

15141190 – – –  altri esenzione 

151419 – –  altri  

15141910 – – –  per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimentari 
destinati al consumo umano 

esenzione 

15141990 – – –  altri esenzione  

–  altri  

151491 – –  Oli greggi  

15149110 – – –  per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimentari 
destinati al consumo umano 

esenzione 

15149190 – – –  altri esenzione 

151499 – –  altri  

15149910 – – –  per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimentari 
destinati al consumo umano 

esenzione 

15149990 – – –  altri esenzione 

1515 Altri grassi ed oli vegetali (compreso l'olio di jojoba) e loro frazioni, fissi, anche raf­
finati, ma non modificati chimicamente   

–  Olio di lino e sue frazioni  

15151100 – –  Olio greggio esenzione 
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151519 – –  altri  

15151910 – – –  per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimentari 
destinati al consumo umano 

esenzione 

15151990 – – –  altri esenzione  

–  Olio di granturco e sue frazioni  

151521 – –  Olio greggio  

15152110 – – –  per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimentari 
destinati al consumo umano 

esenzione 

15152190 – – –  altro esenzione 

151529 – –  altri  

15152910 – – –  per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimentari 
destinati al consumo umano 

esenzione 

15152990 – – –  altri esenzione 

151530 –  Olio di ricino e sue frazioni  

15153010 – –  destinati alla produzione dell'acido ammino-undecanoico per la fabbricazione 
di fibre sintetiche o di materie plastiche 

esenzione 

15153090 – –  altri esenzione 

151550 –  Olio di sesamo e sue frazioni   

– –  Olio greggio  

15155011 – – –  per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimentari 
destinati al consumo umano 

esenzione 

15155019 – – –  altro esenzione  

– –  altri  

15155091 – – –  per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimentari 
destinati al consumo umano 

esenzione 

15155099 – – –  altri esenzione 

151590 –  altri  

15159011 – – Olio di tung (di abrasin); oli di jojoba, di oiticica; cera di mirica, cera del Giap­
pone; loro frazioni 

esenzione  

– –  Olio di semi di tabacco e sue frazioni   

– – –  Olio greggio  

15159021 – – – – per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimen­
tari destinati al consumo umano 

esenzione 

15159029 – – – –  altro esenzione 
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– – –  altri  

15159031 – – – – per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimen­
tari destinati al consumo umano 

esenzione 

15159039 – – – –  altri esenzione  

– –  altri oli e loro frazioni   

– – –  Oli greggi  

15159040 – – – – per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimen­
tari destinati al consumo umano 

esenzione  

– – – –  altri  

15159051 – – – – – concreti, presentati in imballaggi immediati di contenuto netto infe­
riore o uguale a 1 kg 

esenzione 

15159059 – – – – –  concreti, altrimenti presentati; fluidi esenzione  

– – –  altri  

15159060 – – – – per usi tecnici o industriali diversi dalla fabbricazione di prodotti alimen­
tari destinati al consumo umano 

esenzione  

– – – –  altri  

15159091 – – – – – concreti, presentati in imballaggi immediati di contenuto netto infe­
riore o uguale a 1 kg 

esenzione 

15159099 – – – – –  concreti, altrimenti presentati; fluidi esenzione 

1516 Grassi e oli animali o vegetali e loro frazioni, parzialmente o totalmente idrogenati, 
interesterificati, riesterificati o elaidinizzati, anche raffinati, ma non altrimenti pre­
parati  

151610 –  Grassi e oli animali e loro frazioni  

15161010 – –  presentati in imballaggi immediati di contenuto netto inferiore o uguale 
a 1 kg 

esenzione 

15161090 – –  altrimenti presentati esenzione 

151620 –  Grassi e oli vegetali e loro frazioni   

– –  altri  

15162091 – – –  presentati in imballaggi immediati di contenuto netto inferiore o uguale 
a 1 kg 

esenzione  

– – –  altrimenti presentati  

15162095 – – – –  Oli di ravizzone, di colza, di lino, di girasole, d'illipè, di karitè, di makorè, 
di touloucouna o di babassù, destinati ad usi tecnici o industriali diversi 
dalla fabbricazione di prodotti per l'alimentazione umana 

esenzione  

– – – –  altri  

15162096 – – – – –  Oli di arachide, di cotone, di soia o di girasole; altri oli con tenore in 
acidi grassi liberi inferiore a 50 % in peso, ed esclusi gli oli di palmisti, 
d'illipè, di cocco, di ravizzone, di colza o di copaiba 

esenzione 
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15162098 – – – – –  altri esenzione 

1517 Margarina; miscele o preparazioni alimentari di grassi o di oli animali o vegetali 
o di frazioni di differenti grassi o oli di questo capitolo, diversi dai grassi e dagli oli 
alimentari e le loro frazioni della voce 1516  

151710 –  Margarina, esclusa la margarina liquida  

15171090 – –  altra esenzione 

151790 –  altre   

– –  altre  

15179091 – – –  Oli vegetali fissi, fluidi, miscelati esenzione 

15179099 – – –  altre esenzione 

151800 Grassi ed oli animali o vegetali e loro frazioni, cotti, ossidati, disidratati, solforati, 
soffiati, standolizzati o altrimenti modificati chimicamente, esclusi quelli della 
voce 1516; miscugli o preparazioni non alimentari di grassi o di oli animali o vege­
tali o frazioni di differenti grassi o oli di questo capitolo, non nominati né com­
presi altrove   

–  Oli vegetali fissi, fluidi, miscelati, destinati ad usi tecnici od industriali diversi 
dalla fabbricazione di prodotti per l'alimentazione umana  

15180031 – –  greggi esenzione 

15180039 – –  altri esenzione  

–  altri  

15180091 – – Grassi ed oli animali o vegetali e loro frazioni, cotti, ossidati, disidratati, solfo­
rati, soffiati, standolizzati o altrimenti modificati chimicamente, esclusi quelli 
della voce 1516 

esenzione  

– –  altri  

15180095 – – –  Miscugli o preparazioni non alimentari di grassi e di oli animali o di grassi 
e di oli animali e vegetali o loro frazioni. 

esenzione 

15180099 – – –  altri esenzione 

IV SEZIONE IV — PRODOTTI DELLE INDUSTRIE ALIMENTARI; BEVANDE, LIQUIDI ALCOLICI 
ED ACETI TABACCHI E SUCCEDANEI DEL TABACCO LAVORATI  

16 CAPITOLO 16 — PREPARAZIONI DI CARNE, DI PESCI O DI CROSTACEI, DI MOLLUSCHI 
O DI ALTRI INVERTEBRATI ACQUATICI  

160300 Estratti e sughi di carne, di pesci o di crostacei, di molluschi o di altri invertebrati 
acquatici  

16030080 –  altri esenzione (*) 
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17 CAPITOLO 17 — ZUCCHERI E PRODOTTI A BASE DI ZUCCHERI  

1701 Zuccheri di canna o di barbabietola e saccarosio chimicamente puro, allo stato so­
lido   

–  Zuccheri greggi senza aggiunta di aromatizzanti o di coloranti  

170112 – –  di barbabietola  

17011210 – – –  destinati ad essere raffinati esenzione 

17011290 – – –  altri esenzione 

170113 – –  di canna specificati nella nota di sottovoci 2 del presente capitolo  

17011310 – – –  destinati ad essere raffinati esenzione 

17011390 – – –  altri esenzione 

170114 – –  altri zuccheri di canna  

17011410 – – –  destinati ad essere raffinati esenzione 

17011490 – – –  altri esenzione  

–  altri  

17019100 – –  con aggiunta di aromatizzanti o di coloranti esenzione 

170199 – –  altri  

17019910 – – –  Zuccheri bianchi esenzione 

17019990 – – –  altri esenzione 

1702 Altri zuccheri, compresi il lattosio, il maltosio, il glucosio e il fruttosio (levulosio) 
chimicamente puri, allo stato solido; sciroppi di zuccheri senza aggiunta di aroma­
tizzanti o di coloranti; succedanei del miele, anche mescolati con miele naturale; 
zuccheri e melassi caramellati   

–  Lattosio e sciroppo di lattosio  

17021100 – – contenenti, in peso, 99 % o più di lattosio, espresso in lattosio anidro calco­
lato su sostanza secca 

esenzione 

17021900 – –  altri esenzione 

170220 –  Zucchero e sciroppo d'acero  

17022010 – – Zucchero d'acero, allo stato solido, con aggiunta di aromatizzanti o di colo­
ranti 

esenzione 

17022090 – –  altri esenzione 

170230 –  Glucosio e sciroppo di glucosio, non contenente fruttosio o contenente, in peso, 
allo stato secco, meno di 20 % di fruttosio  

17023010 – –  Isoglucosio esenzione  

– –  altri  
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17023050 – – –  in polvere cristallina bianca, anche agglomerata esenzione 

17023090 – – –  altri esenzione 

170240 –  Glucosio e sciroppo di glucosio, contenente, in peso, allo stato secco, da 20 % 
a 50 % escluso di fruttosio, escluso lo zucchero invertito  

17024010 – –  Isoglucosio esenzione 

17024090 – –  altri esenzione 

170260 –  altro fruttosio e sciroppo di fruttosio, contenente, in peso, allo stato secco, più 
di 50 % di fruttosio, escluso lo zucchero invertito  

17026010 – –  Isoglucosio esenzione 

17026080 – –  Sciroppo di inulina esenzione 

17026095 – –  altri esenzione 

170290 –  altri, compreso lo zucchero invertito e gli altri zuccheri e sciroppi di zucchero, 
contenenti, in peso, allo stato secco, 50 % di fruttosio  

17029030 – –  Isoglucosio esenzione 

17029050 – –  Maltodestrina e sciroppo di maltodestrina esenzione  

– –  Zuccheri e melassi caramellati  

17029071 – – –  contenenti, in peso, allo stato secco, il 50 % o più di saccarosio esenzione  

– – –  altri  

17029075 – – – –  in polvere, anche agglomerati esenzione 

17029079 – – – –  altri esenzione 

17029080 – –  Sciroppo di inulina esenzione 

17029095 – –  altri esenzione 

1703 Melassi ottenuti dall'estrazione o dalla raffinazione dello zucchero  

17031000 –  Melassi di canna esenzione 

18 CAPITOLO 18 — CACAO E SUE PREPARAZIONI  

18010000 Cacao in grani, interi o franti; greggi o tostati esenzione 

18020000 Gusci o pellicole (bucce) ed altri residui di cacao esenzione 

20 CAPITOLO 20 — PREPARAZIONI DI ORTAGGI O DI LEGUMI, DI FRUTTA O DI ALTRE 
PARTI DI PIANTE  

2001 Ortaggi e legumi, frutta ed altre parti commestibili di piante, preparati o conservati 
nell'aceto o nell'acido acetico  

20011000 –  Cetrioli e cetriolini esenzione 
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200190 –  altri  

20019010 – –  «Chutney» di manghi esenzione 

ex20019092 – –  Frutta tropicale e noci tropicali; cuori di palma esenzione (*) 

2002 Pomodori preparati o conservati ma non nell'aceto o acido acetico  

200210 –  Pomodori, interi o in pezzi  

20021010 – –  pelati esenzione 

20021090 – –  altri esenzione 

2003 Funghi e tartufi, preparati o conservati ma non nell'aceto o acido acetico  

200310 –  Funghi del genere Agaricus  

20031020 – –  conservati temporaneamente, completamente cotti esenzione 

20031030 – –  altri esenzione 

200390 –  altri  

20039010 – –  Tartufi esenzione 

20039090 – –  altri esenzione 

2004 Altri ortaggi e legumi preparati o conservati ma non nell'aceto o acido acetico, 
congelati, diversi dai prodotti della voce 2006  

200410 –  Patate   

– –  altri  

20041099 – – –  altri esenzione 

200490 –  altri ortaggi e legumi e miscugli di ortaggi e di legumi  

20049030 – –  Crauti, capperi e olive esenzione 

20049050 – –  Piselli (Pisum sativum) e fagiolini della specie Phaseolus spp, in baccello esenzione 

2005 Altri ortaggi e legumi preparati o conservati ma non nell'aceto o acido acetico, 
non congelati, diversi dai prodotti della voce 2006  

20051000 –  Ortaggi e legumi omogeneizzati esenzione 

200520 –  Patate   

– –  altri  

20052020 – – – a fette sottili, fritte, anche salate o aromatizzate, in imballaggi ermetica­
mente chiusi, atte per l'alimentazione nello stato in cui sono presentate 

esenzione 
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20054000 –  Piselli (Pisum sativum) esenzione  

–  Fagioli (Vigna spp., Phaseolus spp.)  

20055100 – –  Fagioli in grani esenzione 

20055900 – –  altri esenzione 

20056000 –  Asparagi esenzione 

20057000 –  Olive esenzione  

–  altri ortaggi e legumi e miscugli di ortaggi e di legumi  

20059100 – –  Germogli di bambù esenzione 

200599 – –  altri  

20059910 – – –  Frutta del genere Capsicum diverse dai peperoni dolci o pimenti esenzione 

20059920 – – –  Capperi esenzione 

20059930 – – –  Carciofi esenzione 

20059950 – – –  Miscugli di ortaggi o legumi esenzione 

20059960 – – –  Crauti esenzione 

20059980 – – –  altri esenzione 

200600 Ortaggi e legumi, frutta, scorze di frutta e altre parti di piante, conservate nello 
zucchero (sgocciolate, ghiacciate o candite)  

20060010 –  Zenzero esenzione 

2008 Frutta, frutta a guscio ed altre parti commestibili di piante, altrimenti preparate 
o conservate, con o senza aggiunta di zuccheri o di altri dolcificanti o di alcole, 
non nominate né comprese altrove   

–  Frutta a guscio, arachidi ed altri semi, anche mescolati tra loro  

200811 – –  Arachidi  

ex20081191 – – – –  superiore ad 1 kg esenzione (*)  

– – – –  uguale o inferiore ad 1 kg  

20081198 – – – – –  altre esenzione 

200819 – –  altre, compresi i miscugli   

– – –  in imballaggi immediati di contenuto netto superiore a 1 kg  

20081912 – – – –  Noci tropicali; miscugli contenenti, in peso, 50 % o più di noci tropicali esenzione 
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– – – –  altre  

20081913 – – – – –  Mandorle e pistacchi, tostati esenzione 

20081919 – – – – –  altre esenzione  

– – –  in imballaggi immediati di contenuto netto uguale o inferiore a 1 kg  

20081992 – – – –  Noci tropicali; miscugli contenenti, in peso, 50 % o più di noci tropicali esenzione  

– – – –  altre   

– – – – –  Frutta a guscio tostate  

20081993 – – – – – –  Mandorle e pistacchi esenzione 

20081995 – – – – – –  altre esenzione 

20081999 – – – – –  altre esenzione 

200820 –  Ananassi   

– –  con aggiunta di alcole   

– – –  in imballaggi immediati di contenuto netto superiore a 1 kg  

20082011 – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri superiore a 17 % esenzione 

20082019 – – – –  altri esenzione  

– – –  in imballaggi immediati di contenuto netto uguale o inferiore a 1 kg  

20082031 – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri superiore a 19 % esenzione 

20082039 – – – –  altri esenzione  

– –  senza aggiunta di alcole   

– – – con aggiunta di zuccheri, in imballaggi immediati di contenuto netto supe­
riore ad 1 kg  

20082051 – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri superiore a 17 % esenzione 

20082059 – – – –  altri esenzione  

– – –  con aggiunta di zuccheri, in imballaggi immediati di contenuto netto uguale 
o inferiore ad 1 kg  

20082071 – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri superiore a 19 % esenzione 

20082079 – – – –  altri esenzione 

20082090 – – –  senza aggiunta di zuccheri esenzione 

200830 –  Agrumi   

– –  con aggiunta di alcole  
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– – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri superiore a 9 %  

20083011 – – – –  con titolo alcolometrico massico effettivo inferiore o uguale a 11,85 % 
mas 

esenzione 

20083019 – – – –  altri esenzione  

– – –  altri  

20083031 – – – –  con titolo alcolometrico massico effettivo inferiore o uguale a 11,85 % 
mas 

esenzione 

20083039 – – – –  altri esenzione  

– –  senza aggiunta di alcole   

– – – con aggiunta di zuccheri, in imballaggi immediati di contenuto netto supe­
riore ad 1 kg  

20083051 – – – –  Segmenti di pompelmi e di pomeli esenzione 

20083055 – – – – Mandarini, compresi i tangerini ed i mandarini satsuma (o sazuma); cle­
mentine, wilkings e altri ibridi simili di agrumi 

esenzione 

20083059 – – – –  altri esenzione  

– – –  con aggiunta di zuccheri, in imballaggi immediati di contenuto netto uguale 
o inferiore ad 1 kg  

20083071 – – – –  spicchi di pompelmi e di pomeli esenzione 

20083075 – – – – Mandarini, compresi i tangerini ed i mandarini satsuma (o sazuma); cle­
mentine, wilkings e altri ibridi simili di agrumi 

esenzione 

20083079 – – – –  altri esenzione 

20083090 – – –  senza aggiunta di zuccheri esenzione 

200840 –  Pere   

– –  con aggiunta di alcole   

– – –  in imballaggi immediati di contenuto netto superiore a 1 kg   

– – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri superiore a 13 %  

20084011 – – – – –  con titolo alcolometrico massico effettivo inferiore o uguale a 11,85 % 
mas 

esenzione 

20084019 – – – – –  altre esenzione  

– – – –  altre  

20084021 – – – – –  con titolo alcolometrico massico effettivo inferiore o uguale a 11,85 % 
mas 

esenzione 

20084029 – – – – –  altre esenzione  

– – –  in imballaggi immediati di contenuto netto uguale o inferiore a 1 kg  
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20084031 – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri superiore a 15 % esenzione 

20084039 – – – –  altre esenzione  

– –  senza aggiunta di alcole   

– – – con aggiunta di zuccheri, in imballaggi immediati di contenuto netto supe­
riore ad 1 kg  

20084051 – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri superiore a 13 % esenzione 

20084059 – – – –  altre esenzione  

– – –  con aggiunta di zuccheri, in imballaggi immediati di contenuto netto uguale 
o inferiore ad 1 kg  

20084071 – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri superiore a 15 % esenzione 

20084079 – – – –  altre esenzione 

20084090 – – –  senza aggiunta di zuccheri esenzione 

200850 –  Albicocche   

– –  con aggiunta di alcole   

– – –  in imballaggi immediati di contenuto netto superiore a 1 kg   

– – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri superiore a 13 %  

20085011 – – – – –  con titolo alcolometrico massico effettivo inferiore o uguale a 11,85 % 
mas 

esenzione 

20085019 – – – – –  altre esenzione  

– – – –  altre  

20085031 – – – – –  con titolo alcolometrico massico effettivo inferiore o uguale a 11,85 % 
mas 

esenzione 

20085039 – – – – –  altre esenzione  

– – –  in imballaggi immediati di contenuto netto uguale o inferiore a 1 kg  

20085051 – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri superiore a 15 % esenzione 

20085059 – – – –  altre esenzione  

– –  senza aggiunta di alcole   

– – – con aggiunta di zuccheri, in imballaggi immediati di contenuto netto supe­
riore ad 1 kg  

20085061 – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri superiore a 13 % esenzione 

20085069 – – – –  altre esenzione  

– – –  con aggiunta di zuccheri, in imballaggi immediati di contenuto netto uguale 
o inferiore ad 1 kg  



—  179  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA14-12-2017 2a Serie speciale - n. 98

  

NC 2015 Descrizione della nomenclatura combinata %/kr.kg 

20085071 – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri superiore a 15 % esenzione 

20085079 – – – –  altre esenzione  

– – –  senza aggiunta di zuccheri, in imballaggi immediati di contenuto netto  

20085092 – – – –  superiore o uguale a 5 kg esenzione 

20085098 – – – –  inferiore a 5 kg esenzione 

200860 –  Ciliegie   

– –  con aggiunta di alcole   

– – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri superiore a 9 %  

20086011 – – – –  con titolo alcolometrico massico effettivo inferiore o uguale a 11,85 % 
mas 

esenzione 

20086019 – – – –  altre esenzione  

– – –  altre  

20086031 – – – –  con titolo alcolometrico massico effettivo inferiore o uguale a 11,85 % 
mas 

esenzione 

20086039 – – – –  altre esenzione  

– –  senza aggiunta di alcole   

– – –  con aggiunta di zuccheri, in imballaggi immediati di contenuto netto  

20086050 – – – –  superiore ad 1 kg esenzione 

20086060 – – – –  uguale o inferiore ad 1 kg esenzione  

– – –  senza aggiunta di zuccheri, in imballaggi immediati di contenuto netto  

20086070 – – – –  superiore o uguale a 4,5 kg esenzione 

20086090 – – – –  inferiore a 4,5 kg esenzione 

200870 –  Pesche, comprese le pesche noci   

– –  con aggiunta di alcole   

– – –  in imballaggi immediati di contenuto netto superiore a 1 kg   

– – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri superiore a 13 %  

20087011 – – – – –  con titolo alcolometrico massico effettivo inferiore o uguale a 11,85 % 
mas 

esenzione 

20087019 – – – – –  altre esenzione  

– – – –  altre  

20087031 – – – – –  con titolo alcolometrico massico effettivo inferiore o uguale a 11,85 % 
mas 

esenzione 
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20087039 – – – – –  altre esenzione  

– – –  in imballaggi immediati di contenuto netto uguale o inferiore a 1 kg  

20087051 – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri superiore a 15 % esenzione 

20087059 – – – –  altre esenzione  

– –  senza aggiunta di alcole   

– – – con aggiunta di zuccheri, in imballaggi immediati di contenuto netto supe­
riore ad 1 kg  

20087061 – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri superiore a 13 % esenzione 

20087069 – – – –  altre esenzione  

– – –  con aggiunta di zuccheri, in imballaggi immediati di contenuto netto uguale 
o inferiore ad 1 kg  

20087071 – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri superiore a 15 % esenzione 

20087079 – – – –  altre esenzione  

– – –  senza aggiunta di zuccheri, in imballaggi immediati di contenuto netto  

20087092 – – – –  superiore o uguale a 5 kg esenzione 

20087098 – – – –  inferiore a 5 kg esenzione 

200880 –  Fragole   

– –  con aggiunta di alcole   

– – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri superiore a 9 %  

20088011 – – – –  con titolo alcolometrico massico effettivo inferiore o uguale a 11,85 % 
mas 

esenzione 

20088019 – – – –  altre esenzione  

– – –  altre  

20088031 – – – –  con titolo alcolometrico massico effettivo inferiore o uguale a 11,85 % 
mas 

esenzione 

20088039 – – – –  altre esenzione  

– –  senza aggiunta di alcole  

20088050 – – – con aggiunta di zuccheri, in imballaggi immediati di contenuto netto supe­
riore ad 1 kg 

esenzione 

20088070 – – –  con aggiunta di zuccheri, in imballaggi immediati di contenuto netto uguale 
o inferiore ad 1 kg 

esenzione 

20088090 – – –  senza aggiunta di zuccheri esenzione 
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200893 – –  Mirtilli (Vaccinium macrocarpon, Vaccinium oxycoccos, Vaccinium vitis-idaea)   

– – –  con aggiunta di alcole   

– – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri superiore a 9 %  

20089311 – – – – –  con titolo alcolometrico massico effettivo inferiore o uguale a 11,85 % 
mas 

esenzione 

20089319 – – – – –  altri esenzione  

– – – –  altri  

20089321 – – – – –  con titolo alcolometrico massico effettivo inferiore o uguale a 11,85 % 
mas 

esenzione 

20089329 – – – – –  altri esenzione  

– – –  senza aggiunta di alcole  

20089391 – – – – con aggiunta di zuccheri, in imballaggi immediati di contenuto netto su­
periore ad 1 kg 

esenzione 

20089393 – – – –  con aggiunta di zuccheri, in imballaggi immediati di contenuto netto 
uguale o inferiore ad 1 kg 

esenzione 

20089399 – – – –  senza aggiunta di zuccheri esenzione 

200897 – –  Miscugli   

– – –  di noci tropicali e di frutta tropicale contenenti, in peso, 50 % o più di noci 
tropicali  

20089703 – – – –  in imballaggi immediati di contenuto netto superiore a 1 kg esenzione 

20089705 – – – –  in imballaggi immediati di contenuto netto inferiore o uguale a 1 kg esenzione  

– – –  altri   

– – – –  con aggiunta di alcole   

– – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri superiore a 9 %   

– – – – – –  con titolo alcolometrico massico effettivo inferiore o uguale 
a 11,85 % mas  

20089712 – – – – – – –  di frutta tropicale (compresi i miscugli contenenti, in peso, 50 % 
o più di frutta tropicale e di noci tropicali) 

esenzione 

20089714 – – – – – – –  altri esenzione  

– – – – – –  altri  

20089716 – – – – – – –  di frutta tropicale (compresi i miscugli contenenti, in peso, 50 % 
o più di frutta tropicale e di noci tropicali) 

esenzione 

20089718 – – – – – – –  altri esenzione  

– – – – –  altri   

– – – – – –  con titolo alcolometrico massico effettivo inferiore o uguale 
a 11,85 % mas  
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20089732 – – – – – – –  di frutta tropicale (compresi i miscugli contenenti, in peso, 50 % 
o più di frutta tropicale e di noci tropicali) 

esenzione 

20089734 – – – – – – –  altri esenzione  

– – – – – –  altri  

20089736 – – – – – – –  di frutta tropicale (compresi i miscugli contenenti, in peso, 50 % 
o più di frutta tropicale e di noci tropicali) 

esenzione 

20089738 – – – – – – –  altri esenzione  

– – – –  senza aggiunta di alcole   

– – – – –  con aggiunta di zuccheri   

– – – – – –  in imballaggi immediati di contenuto netto superiore a 1 kg  

20089751 – – – – – – –  di frutta tropicale (compresi i miscugli contenenti, in peso, 50 % 
o più di frutta tropicale e di noci tropicali) 

esenzione 

20089759 – – – – – – –  altri esenzione  

– – – – – –  altri   

– – – – – – –  Miscugli nei quali nessuna delle frutta componenti supera, in 
peso, 50 % del totale delle frutta presenti  

20089772 – – – – – – – –  di frutta tropicale (compresi i miscugli contenenti, in peso, 
50 % o più di frutta tropicale e di noci tropicali) 

esenzione 

20089774 – – – – – – – –  altri esenzione  

– – – – – – –  altri  

20089776 – – – – – – – –  di frutta tropicale (compresi i miscugli contenenti, in peso, 
50 % o più di frutta tropicale e di noci tropicali) 

esenzione 

20089778 – – – – – – – –  altri esenzione  

– – – – –  senza aggiunta di zuccheri, in imballaggi immediati di contenuto netto   

– – – – – –  superiore o uguale a 5 kg  

20089792 – – – – – – –  di frutta tropicale (compresi i miscugli contenenti, in peso, 50 % 
o più di frutta tropicale e di noci tropicali) 

esenzione 

20089793 – – – – – – –  altri esenzione  

– – – – – –  uguale o superiore a 4,5 kg ma inferiore a 5 kg  

20089794 – – – – – – –  di frutta tropicale (compresi i miscugli contenenti, in peso, 50 % 
o più di frutta tropicale e di noci tropicali) 

esenzione 

20089796 – – – – – – –  altri esenzione  

– – – – – –  inferiore a 4,5 kg  
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20089797 – – – – – – –  di frutta tropicale (compresi i miscugli contenenti, in peso, 50 % 
o più di frutta tropicale e di noci tropicali) 

esenzione 

20089798 – – – – – – –  altri esenzione 

200899 – –  altri   

– – –  con aggiunta di alcole   

– – – –  Zenzero  

20089911 – – – – –  con titolo alcolometrico massico effettivo inferiore o uguale a 11,85 % 
mas 

esenzione 

20089919 – – – – –  altri esenzione  

– – – –  Uve  

20089921 – – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri superiore a 13 % esenzione 

20089923 – – – – –  altre esenzione  

– – – –  altri   

– – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri superiore a 9 %   

– – – – – –  con titolo alcolometrico massico effettivo inferiore o uguale 
a 11,85 % mas  

20089924 – – – – – – –  Frutta tropicale esenzione 

20089928 – – – – – – –  altri esenzione  

– – – – – –  altri  

20089931 – – – – – – –  Frutta tropicale esenzione 

20089934 – – – – – – –  altri esenzione  

– – – – –  altri   

– – – – – –  con titolo alcolometrico massico effettivo inferiore o uguale 
a 11,85 % mas  

20089936 – – – – – – –  Frutta tropicale esenzione 

20089937 – – – – – – –  altre esenzione  

– – – – – –  altri  

20089938 – – – – – – –  Frutta tropicale esenzione 

20089940 – – – – – – –  altre esenzione  

– – –  senza aggiunta di alcole   

– – – – con aggiunta di zuccheri, in imballaggi immediati di contenuto netto su­
periore ad 1 kg  

20089941 – – – – –  Zenzero esenzione 
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20089943 – – – – –  Uve esenzione 

20089945 – – – – –  Prugne esenzione 

20089948 – – – – –  Frutta tropicale esenzione 

20089949 – – – – –  altri esenzione  

– – – –  con aggiunta di zuccheri, in imballaggi immediati di contenuto netto 
uguale o inferiore ad 1 kg  

20089951 – – – – –  Zenzero esenzione 

20089963 – – – – –  Frutta tropicale esenzione 

20089967 – – – – –  altri esenzione  

– – – –  senza aggiunta di zuccheri   

– – – – –  Prugne in imballaggi immediati di contenuto netto  

20089972 – – – – – –  superiore o uguale a 5 kg esenzione 

20089978 – – – – – –  inferiore a 5 kg esenzione 

20089999 – – – – –  altri esenzione 

2009 Succhi di frutta (compresi i mosti di uva) o di ortaggi e legumi, non fermentati, 
senza aggiunta di alcole, anche addizionati di zuccheri o di altri dolcificanti   

–  Succo di arancia  

200911 – –  congelato   

– – –  di un valore Brix superiore a 67  

20091111 – – – –  di valore inferiore o uguale a 30 EUR per 100 kg di peso netto esenzione 

20091119 – – – –  altri esenzione  

– – –  di un valore Brix uguale o inferiore a 67  

20091191 – – – –  di valore inferiore o uguale a 30 EUR per 100 kg di peso netto e aventi 
tenore, in peso, di zuccheri addizionati superiore a 30 % 

esenzione 

20091199 – – – –  altri esenzione 

20091200 – –  non congelati, di un valore Brix uguale o inferiore a 20 esenzione 

200919 – –  altri   

– – –  di un valore Brix superiore a 67  

20091911 – – – –  di valore inferiore o uguale a 30 EUR per 100 kg di peso netto esenzione 
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20091919 – – – –  altri esenzione  

– – –  di un valore Brix superiore a 20 e uguale o inferiore a 67  

20091991 – – – –  di valore inferiore o uguale a 30 EUR per 100 kg di peso netto e aventi 
tenore, in peso, di zuccheri addizionati superiore a 30 % 

esenzione 

20091998 – – – –  altri esenzione  

–  Succo di pompelmo o di pomelo  

20092100 – –  di un valore Brix uguale o inferiore a 20 esenzione 

200929 – –  altri   

– – –  di un valore Brix superiore a 67  

20092911 – – – –  di valore inferiore o uguale a 30 EUR per 100 kg di peso netto esenzione 

20092919 – – – –  altri esenzione  

– – –  di un valore Brix superiore a 20 e uguale o inferiore a 67  

20092991 – – – –  di valore inferiore o uguale a 30 EUR per 100 kg di peso netto e aventi 
tenore, in peso, di zuccheri addizionati superiore a 30 % 

esenzione 

20092999 – – – –  altri esenzione  

–  Succo di altri singoli agrumi  

200931 – –  di un valore Brix uguale o inferiore a 20   

– – –  di valore superiore a 30 EUR per 100 kg di peso netto  

20093111 – – – –  con aggiunta di zuccheri esenzione 

20093119 – – – –  senza aggiunta di zuccheri esenzione  

– – –  di valore inferiore o uguale a 30 EUR per 100 kg di peso netto   

– – – –  di limoni  

20093151 – – – – –  con aggiunta di zuccheri esenzione 

20093159 – – – – –  senza aggiunta di zuccheri esenzione  

– – – –  di altri agrumi  

20093191 – – – – –  con aggiunta di zuccheri esenzione 

20093199 – – – – –  senza aggiunta di zuccheri esenzione 

200939 – –  altri   

– – –  di un valore Brix superiore a 67  

20093911 – – – –  di valore inferiore o uguale a 30 EUR per 100 kg di peso netto esenzione 
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20093919 – – – –  altri esenzione  

– – –  di un valore Brix superiore a 20 e uguale o inferiore a 67   

– – – –  di valore inferiore o uguale a 30 EUR per 100 kg di peso netto  

20093931 – – – – –  con aggiunta di zuccheri esenzione 

20093939 – – – – –  senza aggiunta di zuccheri esenzione  

– – – –  di valore inferiore o uguale a 30 EUR per 100 kg di peso netto   

– – – – –  di limoni  

20093951 – – – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri addizionati superiore a 30 % esenzione 

20093955 – – – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri addizionati inferiore o uguale 
a 30 % 

esenzione 

20093959 – – – – – –  senza aggiunta di zuccheri esenzione  

– – – – –  di altri agrumi  

20093991 – – – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri addizionati superiore a 30 % esenzione 

20093995 – – – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri addizionati inferiore o uguale 
a 30 % 

esenzione 

20093999 – – – – – –  senza aggiunta di zuccheri esenzione  

–  Succo di ananasso  

200941 – –  di un valore Brix uguale o inferiore a 20  

20094192 – – –  con aggiunta di zuccheri esenzione 

20094199 – – –  senza aggiunta di zuccheri esenzione 

200949 – –  altri   

– – –  di un valore Brix superiore a 67  

20094911 – – – –  di valore inferiore o uguale a 30 EUR per 100 kg di peso netto esenzione 

20094919 – – – –  altri esenzione  

– – –  di un valore Brix superiore a 20 e uguale o inferiore a 67  

20094930 – – – – di valore superiore a 30 EUR per 100 kg di peso netto, con zuccheri ad­
dizionati 

esenzione  

– – – –  altri  

20094991 – – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri addizionati superiore a 30 % esenzione 

20094993 – – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri addizionati inferiore o uguale 
a 30 % 

esenzione 

20094999 – – – – –  senza aggiunta di zuccheri esenzione 
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200950 –  Succo di pomodoro  

20095010 – –  con aggiunta di zuccheri esenzione 

20095090 – –  altri esenzione  

–  Succo di uva (compreso il mosto di uva)  

200961 – –  di un valore Brix uguale o inferiore a 30  

20096110 – – –  di valore superiore a 18 EUR per 100 kg di peso netto esenzione 

20096190 – – –  di valore inferiore o uguale a 18 EUR per 100 kg di peso netto esenzione 

200969 – –  altri   

– – –  di un valore Brix superiore a 67  

20096911 – – – –  di valore inferiore o uguale a 22 EUR per 100 kg di peso netto esenzione 

20096919 – – – –  altri esenzione  

– – –  di un valore Brix superiore a 30 e uguale o inferiore a 67   

– – – –  di valore inferiore o uguale a 18 EUR per 100 kg di peso netto  

20096951 – – – – –  concentrati esenzione 

20096959 – – – – –  altri esenzione  

– – – –  di valore inferiore o uguale a 18 EUR per 100 kg di peso netto   

– – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri addizionati superiore a 30 %  

20096971 – – – – – –  concentrati esenzione 

20096979 – – – – – –  altri esenzione 

20096990 – – – – –  altri esenzione  

–  Succo di mela  

200971 – –  di un valore Brix uguale o inferiore a 20  

20097120 – – –  con aggiunta di zuccheri esenzione 

20097199 – – –  senza aggiunta di zuccheri esenzione 

200979 – –  altri   

– – –  di un valore Brix superiore a 67  

20097911 – – – –  di valore inferiore o uguale a 22 EUR per 100 kg di peso netto esenzione 

20097919 – – – –  altri esenzione 
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– – –  di un valore Brix superiore a 20 e uguale o inferiore a 67  

20097930 – – – – di valore superiore a 18 EUR per 100 kg di peso netto, con zuccheri ad­
dizionati 

esenzione  

– – – –  altri  

20097991 – – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri addizionati superiore a 30 % esenzione 

20097998 – – – – –  altri esenzione  

–  Succo di altri singoli frutti o di altri singoli ortaggi e legumi  

200981 – –  Mirtilli (Vaccinium macrocarpon, Vaccinium oxycoccos, Vaccinium vitis-idaea)   

– – –  di un valore Brix superiore a 67  

20098111 – – – –  di valore inferiore o uguale a 30 EUR per 100 kg di peso netto esenzione 

20098119 – – – –  altri esenzione  

– – –  di un valore Brix uguale o inferiore a 67  

20098131 – – – – di valore superiore a 30 EUR per 100 kg di peso netto, con zuccheri ad­
dizionati 

esenzione  

– – – –  altri  

20098151 – – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri addizionati superiore a 30 % esenzione 

20098159 – – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri addizionati inferiore o uguale 
a 30 % 

esenzione  

– – – – –  senza aggiunta di zuccheri  

20098195 – – – – – –  Succhi di frutta della specie Vaccinium macrocarpon esenzione 

20098199 – – – – – –  altri esenzione 

200989 – –  altri   

– – –  di un valore Brix superiore a 67   

– – – –  Succo di pera  

20098911 – – – – –  di valore inferiore o uguale a 22 EUR per 100 kg di peso netto esenzione 

20098919 – – – – –  altri esenzione  

– – – –  altri   

– – – – –  di valore inferiore o uguale a 30 EUR per 100 kg di peso netto  

20098934 – – – – – –  Succhi di frutta tropicale esenzione 

20098935 – – – – – –  altri esenzione  

– – – – –  altri  
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20098936 – – – – – –  Succhi di frutta tropicale esenzione 

20098938 – – – – – –  altri esenzione  

– – –  di un valore Brix uguale o inferiore a 67   

– – – –  Succo di pera  

20098950 – – – – –  di valore superiore a 18 EUR per 100 kg di peso netto, con zuccheri 
addizionati 

esenzione  

– – – – –  altri  

20098961 – – – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri addizionati superiore a 30 % esenzione 

20098963 – – – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri addizionati inferiore o uguale 
a 30 % 

esenzione 

20098969 – – – – – –  senza aggiunta di zuccheri esenzione  

– – – –  altri   

– – – – –  di valore superiore a 30 EUR per 100 kg di peso netto, con zuccheri 
addizionati  

20098971 – – – – – –  Succo di ciliege esenzione 

20098973 – – – – – –  Succhi di frutta tropicale esenzione 

20098979 – – – – – –  altri esenzione  

– – – – –  altri   

– – – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri addizionati superiore a 30 %  

20098985 – – – – – – –  Succhi di frutta tropicale esenzione 

20098986 – – – – – – –  altri esenzione  

– – – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri addizionati inferiore o uguale 
a 30 %  

20098988 – – – – – – –  Succhi di frutta tropicale esenzione 

20098989 – – – – – – –  altri esenzione  

– – – – – –  senza aggiunta di zuccheri  

20098996 – – – – – – –  Succo di ciliege esenzione 

20098997 – – – – – – –  Succhi di frutta tropicale esenzione 

20098999 – – – – – – –  altri esenzione 

200990 –  Miscugli di succhi   

– –  di un valore Brix superiore a 67   

– – –  Miscugli di succo di mela e di succo di pera  
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20099011 – – – –  di valore inferiore o uguale a 22 EUR per 100 kg di peso netto esenzione 

20099019 – – – –  altri esenzione  

– – –  altri  

20099021 – – – –  di valore inferiore o uguale a 30 EUR per 100 kg di peso netto esenzione 

20099029 – – – –  altri esenzione  

– –  di un valore Brix uguale o inferiore a 67   

– – –  Miscugli di succo di mela e di succo di pera  

20099031 – – – –  di valore inferiore o uguale a 18 EUR per 100 kg di peso netto e aventi 
tenore, in peso, di zuccheri addizionati superiore a 30 % 

esenzione 

20099039 – – – –  altri esenzione  

– – –  altri   

– – – –  di valore inferiore o uguale a 30 EUR per 100 kg di peso netto   

– – – – –  Miscugli di succhi di agrumi e di succo di ananasso  

20099041 – – – – – –  con aggiunta di zuccheri esenzione 

20099049 – – – – – –  altri esenzione  

– – – – –  altri  

20099051 – – – – – –  con aggiunta di zuccheri esenzione 

20099059 – – – – – –  altri esenzione  

– – – –  di valore inferiore o uguale a 30 EUR per 100 kg di peso netto   

– – – – –  Miscugli di succhi di agrumi e di succo di ananasso  

20099071 – – – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri addizionati superiore a 30 % esenzione 

20099073 – – – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri addizionati inferiore o uguale 
a 30 % 

esenzione 

20099079 – – – – – –  senza aggiunta di zuccheri esenzione  

– – – – –  altri   

– – – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri addizionati superiore a 30 %  

20099092 – – – – – – –  Miscugli di succhi di frutta tropicale esenzione 

20099094 – – – – – – –  altri esenzione  

– – – – – –  aventi tenore, in peso, di zuccheri addizionati inferiore o uguale 
a 30 %  

20099095 – – – – – – –  Miscugli di succhi di frutta tropicale esenzione 
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20099096 – – – – – – –  altri esenzione  

– – – – – –  senza aggiunta di zuccheri  

20099097 – – – – – – –  Miscugli di succhi di frutta tropicale esenzione 

20099098 – – – – – – –  altri esenzione 

21 CAPITOLO 21 — PREPARAZIONI ALIMENTARI DIVERSE  

2106 Preparazioni alimentari non nominate né comprese altrove  

210690 –  altre   

– –  Sciroppi di zucchero, aromatizzati o colorati   

– – –  altri  

21069059 – – – –  altri esenzione 

2204 Vini di uve fresche, compresi i vini arricchiti d'alcole; mosti di uva, diversi da quelli 
della voce 2009  

220410 –  Vini spumanti   

– –  a denominazione d'origine protetta (DOP)  

22041011 – – –  Champagne esenzione 

22041091 – – –  Asti spumante esenzione 

22041093 – – –  altri esenzione 

22041094 – –  a indicazione geografica protetta (IGP) esenzione 

22041096 – –  altri vini varietali esenzione 

22041098 – –  altri esenzione  

– altri vini; mosti di uva la cui fermentazione è stata impedita o fermata con l'ag­
giunta d'alcole (mistelle)  

220421 – –  in recipienti di capacità inferiore o uguale a 2 litri   

– – –  Vini, diversi da quelli indicati nella sottovoce 220410, presentati in bottiglie 
chiuse con un tappo a «forma di fungo» tenuto da fermagli o legacci; vini al­
trimenti presentati aventi una sovrappressione, dovuta all'anidride carbonica 
in soluzione, tra 1 e 3 bar  

22042106 – – – –  Vini a denominazione d'origine protetta (DOP) esenzione 

22042107 – – – –  Vini a indicazione geografica protetta (IGP) esenzione 

22042108 – – – –  altri vini varietali esenzione 

22042109 – – – –  altri esenzione  

– – –  altri  
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– – – –  prodotto nell'Unione europea   

– – – – –  con titolo alcolometrico effettivo inferiore o uguale a 15 % vol   

– – – – – –  Vini a denominazione d'origine protetta (DOP)   

– – – – – – –  Vini bianchi  

22042111 – – – – – – – –  Alsazia esenzione 

22042112 – – – – – – – –  Bordeaux esenzione 

22042113 – – – – – – – –  Bourgogne esenzione 

22042117 – – – – – – – –  Val de Loire (Valle della Loira) esenzione 

22042118 – – – – – – – –  Mosel esenzione 

22042119 – – – – – – – –  Pfalz esenzione 

22042122 – – – – – – – –  Rheinhessen esenzione 

22042123 – – – – – – – –  Tokaj esenzione 

22042124 – – – – – – – –  Lazio esenzione 

22042126 – – – – – – – –  Toscana esenzione 

22042127 – – – – – – – –  Trentino-Alto Adige e Friuli esenzione 

22042128 – – – – – – – –  Veneto esenzione 

22042132 – – – – – – – –  Vinho Verde esenzione 

22042134 – – – – – – – –  Penedés esenzione 

22042136 – – – – – – – –  Rioja esenzione 

22042137 – – – – – – – –  Valencia esenzione 

22042138 – – – – – – – –  altri esenzione  

– – – – – – –  altri  

22042142 – – – – – – – –  Bordeaux esenzione 

22042143 – – – – – – – –  Bourgogne esenzione 

22042144 – – – – – – – –  Beaujolais esenzione 

22042146 – – – – – – – –  Vallée du Rhône (Valle del Rodano) esenzione 

22042147 – – – – – – – –  Languedoc-Roussillon esenzione 

22042148 – – – – – – – –  Val de Loire (Valle della Loira) esenzione 

22042162 – – – – – – – –  Piemonte esenzione 
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22042166 – – – – – – – –  Toscana esenzione 

22042167 – – – – – – – –  Trentino e Alto Adige esenzione 

22042168 – – – – – – – –  Veneto esenzione 

22042169 – – – – – – – –  Dão, Bairrada e Douro esenzione 

22042171 – – – – – – – –  Navarra esenzione 

22042174 – – – – – – – –  Penedés esenzione 

22042176 – – – – – – – –  Rioja esenzione 

22042177 – – – – – – – –  Valdepeñas esenzione 

22042178 – – – – – – – –  altri esenzione  

– – – – – –  Vini a indicazione geografica protetta (IGP)  

22042179 – – – – – – –  Vini bianchi esenzione 

22042180 – – – – – – –  altri esenzione  

– – – – – –  altri vini varietali  

22042181 – – – – – – –  Vini bianchi esenzione 

22042182 – – – – – – –  altri esenzione  

– – – – – –  altri  

22042183 – – – – – – –  Vini bianchi esenzione 

22042184 – – – – – – –  altri esenzione  

– – – – –  con titolo alcolometrico effettivo superiore a 15 % vol e inferiore 
o uguale a 22 % vol   

– – – – – –  Vini a denominazione d'origine protetta (DOP) o vini a indicazione 
geografica protetta (IGP)  

22042185 – – – – – – –  Vino di Madera e moscatello di Setúbal esenzione 

22042186 – – – – – – –  Vino di Xeres esenzione 

22042187 – – – – – – –  Vino di Marsala esenzione 

22042188 – – – – – – –  Vino di Samos e moscato Lemnos esenzione 

22042189 – – – – – – –  Vino di Porto esenzione 

22042190 – – – – – – –  altri esenzione 

22042191 – – – – – –  altri esenzione  

– – – –  altri  
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– – – – –  Vini a denominazione d'origine protetta (DOP) o vini a indicazione 
geografica protetta (IGP)  

22042193 – – – – – –  Vini bianchi esenzione 

22042194 – – – – – –  altri esenzione  

– – – – – –  altri vini varietali  

22042195 – – – – – –  Vini bianchi esenzione 

22042196 – – – – – –  altri esenzione  

– – – – –  altri  

22042197 – – – – – –  Vini bianchi esenzione 

22042198 – – – – – –  altri esenzione 

220429 – –  altri  

22042910 – – –  Vini, diversi da quelli indicati nella sottovoce 220410, presentati in bottiglie 
chiuse con un tappo a «forma di fungo» tenuto da fermagli o legacci; vini al­
trimenti presentati aventi una sovrappressione, dovuta all'anidride carbonica 
in soluzione, tra 1 e 3 bar 

esenzione  

– – –  altri   

– – – –  prodotto nell'Unione europea   

– – – – –  con titolo alcolometrico effettivo inferiore o uguale a 15 % vol   

– – – – – –  Vini a denominazione d'origine protetta (DOP)   

– – – – – – –  Vini bianchi  

22042911 – – – – – – – –  Tokaj esenzione 

22042912 – – – – – – – –  Bordeaux esenzione 

22042913 – – – – – – – –  Bourgogne esenzione 

22042917 – – – – – – – –  Val de Loire (Valle della Loira) esenzione 

22042918 – – – – – – – –  altri esenzione  

– – – – – – –  altri  

22042942 – – – – – – – –  Bordeaux esenzione 

22042943 – – – – – – – –  Bourgogne esenzione 

22042944 – – – – – – – –  Beaujolais esenzione 

22042946 – – – – – – – –  Vallée du Rhône (Valle del Rodano) esenzione 

22042947 – – – – – – – –  Languedoc-Roussillon esenzione 
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22042948 – – – – – – – –  Val de Loire (Valle della Loira) esenzione 

22042958 – – – – – – – –  altri esenzione  

– – – – – –  Vini a indicazione geografica protetta (IGP)  

22042979 – – – – – – –  Vini bianchi esenzione 

22042980 – – – – – – –  altri esenzione  

– – – – – –  altri vini varietali  

22042981 – – – – – – –  Vini bianchi esenzione 

22042982 – – – – – – –  altri esenzione  

– – – – – –  altri  

22042983 – – – – – – –  Vini bianchi esenzione 

22042984 – – – – – – –  altri esenzione  

– – – – –  con titolo alcolometrico effettivo superiore a 15 % vol e inferiore 
o uguale a 22 % vol   

– – – – – –  Vini a denominazione d'origine protetta (DOP) o vini a indicazione 
geografica protetta (IGP)  

22042985 – – – – – – –  Vino di Madera e moscatello di Setúbal esenzione 

22042986 – – – – – – –  Vino di Xeres esenzione 

22042987 – – – – – – –  Vino di Marsala esenzione 

22042988 – – – – – – –  Vino di Samos e moscato Lemnos esenzione 

22042989 – – – – – – –  Vino di Porto esenzione 

22042990 – – – – – – –  altri esenzione 

22042991 – – – – – –  altri esenzione 

22042992 – – – – –  con titolo alcolometrico effettivo superiore a 22 % vol esenzione  

– – – –  altri   

– – – – –  Vini a denominazione d'origine protetta (DOP) o vini a indicazione 
geografica protetta (IGP)  

22042993 – – – – – –  Vini bianchi esenzione 

22042994 – – – – – –  altri esenzione  

– – – – –  altri vini varietali  

22042995 – – – – – –  Vini bianchi esenzione 
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22042996 – – – – – –  altri esenzione  

– – – – –  altri  

22042997 – – – – – –  Vini bianchi esenzione 

22042998 – – – – – –  altri esenzione 

220430 –  altri mosti di uva  

22043010 – –  parzialmente fermentati, anche mutizzati diversamente che con alcole esenzione  

– –  altri   

– – – con massa volumica inferiore o uguale a 1,33 g/cm3 a 20 °C e con titolo al­
colometrico effettivo inferiore o uguale a 1 % vol  

22043092 – – – –  concentrati esenzione 

22043094 – – – –  altri esenzione  

– – –  altri  

22043096 – – – –  concentrati esenzione 

22043098 – – – –  altri esenzione 

2207 Alcole etilico non denaturato con titolo alcolometrico volumico uguale o superiore 
a 80 % vol; alcole etilico ed acquaviti, denaturati, di qualsiasi titolo  

22071000 – Alcole etilico non denaturato con titolo alcolometrico volumico uguale o supe­
riore a 80 % vol 

esenzione 

23 CAPITOLO 23 — RESIDUI E CASCAMI DELLE INDUSTRIE ALIMENTARI; ALIMENTI PRE­
PARATI PER GLI ANIMALI  

2301 Farine, polveri e agglomerati in forma di pellet, di carni, di frattaglie, di pesci o di 
crostacei, di molluschi o di altri invertebrati acquatici, non adatti all'alimentazione 
umana; ciccioli  

23011000 –  Farine, polveri e agglomerati in forma di pellet, di carni o di frattaglie; ciccioli esenzione 

2302 Crusche, stacciature ed altri residui, anche agglomerati in forma di pellet, della va­
gliatura, della molitura o di altre lavorazioni dei cereali o dei legumi  

230210 –  di granturco  

23021010 – –  aventi tenore, in peso, di amido inferiore o uguale a 35 % esenzione 

23021090 – –  altri esenzione 

230230 –  di frumento  

23023010 – – aventi tenore, in peso, di amido inferiore o uguale a 28 %, e la cui propor­
zione di prodotto che passa attraverso un setaccio di larghezza di maglie pari 
a 0,2 mm non supera, in peso, 10 %, oppure, nel caso contrario, il cui pro­
dotto passato attraverso il setaccio ha un tenore, in peso, di ceneri, calcolato 
sulla materia secca, uguale o superiore a 1,5 % 

esenzione 



—  197  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA14-12-2017 2a Serie speciale - n. 98

  

NC 2015 Descrizione della nomenclatura combinata %/kr.kg 

23023090 – –  altri esenzione 

230240 –  di altri cereali   

– –  di riso  

23024002 – – –  aventi tenore, in peso, di amido inferiore o uguale a 35 % esenzione 

23024008 – – –  altri esenzione  

– –  altri  

23024010 – – – aventi tenore, in peso, di amido inferiore o uguale a 28 %, e la cui propor­
zione di prodotto che passa attraverso un setaccio di larghezza di maglie 
pari a 0,2 mm non supera, in peso, 10 %, oppure, nel caso contrario, il cui 
prodotto passato attraverso il setaccio ha un tenore, in peso, di ceneri, cal­
colato sulla materia secca, uguale o superiore a 1,5 % 

esenzione 

23024090 – – –  altri esenzione 

23025000 –  di legumi esenzione 

2303 Residui della fabbricazione degli amidi e residui simili, polpe di barbabietole, ca­
scami di canne da zucchero ed altri cascami della fabbricazione dello zucchero, 
avanzi della fabbricazione della birra o della distillazione degli alcoli, anche agglo­
merati in forma di pellet  

230310 –  Residui della fabbricazione degli amidi e residui simili   

– – Residui della fabbricazione degli amidi di granturco (escluse le acque di mace­
razione concentrate), aventi tenore di proteine, calcolato sulla sostanza secca  

23031011 – – –  superiore a 40 % in peso esenzione 

23031019 – – –  uguale o inferiore a 40 % in peso esenzione 

23031090 – –  altri esenzione 

230320 –  Polpe di barbabietole, cascami di canne da zucchero esaurite ed altri cascami 
della fabbricazione dello zucchero  

23032010 – –  Polpe di barbabietole esenzione 

23032090 – –  altri esenzione 

23033000 –  Avanzi della fabbricazione della birra o della distillazione degli alcoli esenzione 

23040000 Panelli e altri residui solidi, anche macinati o agglomerati in forma di pellet, dell'e­
strazione dell'olio di soia 

esenzione 

23050000 Panelli e altri residui solidi, anche macinati o agglomerati in forma di pellet, dell'e­
strazione dell'olio d'arachide 

esenzione 

2306 Panelli e altri residui solidi, anche macinati o agglomerati in forma di pellet, dell'e­
strazione di grassi od oli vegetali, diversi da quelli delle voci 2304 o 2305  

23061000 –  di semi di cotone esenzione 
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23062000 –  di semi di lino esenzione 

23063000 –  di semi di girasole esenzione  

–  di semi di ravizzone o di colza  

23064100 – –  di semi di ravizzone o di colza a basso tenore di acido erucico esenzione 

23064900 – –  altri esenzione 

23065000 –  di noce di cocco o di copra esenzione 

23066000 –  di noci o di mandorle di palmisti esenzione 

230690 –  altri  

23069005 – –  di germi di granturco esenzione  

– –  altri   

– – –  Sanse di olive e altri residui dell'estrazione dell'olio d'oliva  

23069011 – – – –  aventi tenore, in peso, di olio d'oliva inferiore o uguale a 3 % esenzione 

23069019 – – – –  aventi tenore, in peso, di olio d'oliva superiore a 3 % esenzione 

23069090 – – –  altri esenzione 

230700 Fecce di vino; tartaro greggio   

–  Fecce di vino  

23070011 – – aventi un titolo alcolometrico totale inferiore o uguale a 7,9 % mas e un te­
nore, in peso, di sostanza secca uguale o superiore a 25 % 

esenzione 

23070090 –  Tartaro greggio esenzione 

230800 Materie vegetali e cascami vegetali, residui e sottoprodotti vegetali, anche agglome­
rati in forma di pellet, dei tipi utilizzati per l'alimentazione degli animali, non no­
minati né compresi altrove   

–  Vinaccia  

23080011 – – aventi un titolo alcolometrico totale inferiore o uguale a 4,3 % mas e un te­
nore, in peso, di sostanza secca uguale o superiore a 40 % 

esenzione 

23080040 –  Ghiande di quercia e castagne d'India; residui della spremitura di frutta, diversa 
dall'uva 

esenzione 

2309 Preparazioni dei tipi utilizzati per l'alimentazione degli animali  

230910 –  Alimenti per cani o gatti, condizionati per la vendita al minuto   

– –  contenenti amido o fecola, glucosio o sciroppo di glucosio, maltodestrina 
o sciroppo di maltodestrina delle sottovoci 17023050, 17023090, 
17024090, 17029050 e 21069055 o prodotti lattiero-caseari   

– – – contenenti amido o fecola o glucosio o maltodestrina, o sciroppo di gluco­
sio o sciroppo di maltodestrina  
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– – – – non contenenti amido o fecola o aventi tenore, in peso, di tali materie in­
feriore o uguale a 10 %  

23091011 – – – – –  non contenenti prodotti lattiero-caseari o aventi tenore, in peso, di 
prodotti lattiero-caseari inferiore a 10 % 

esenzione  

– – – –  aventi tenore, in peso, di amido o di fecola superiore a 10 % e inferiore 
o uguale a 30 %  

23091031 – – – – –  non contenenti prodotti lattiero-caseari o aventi tenore, in peso, di 
prodotti lattiero-caseari inferiore a 10 % 

esenzione 

230990 –  altri  

23099020 – –  Prodotti di cui alla nota complementare 5 del presente capitolo esenzione 

24 CAPITOLO 24 — TABACCHI E SUCCEDANEI DEL TABACCO LAVORATI  

2401 Tabacchi greggi o non lavorati; cascami di tabacco  

240110 –  Tabacchi non scostolati  

24011035 – –  Tabacchi «light air cured» esenzione 

24011060 – –  Tabacchi «sun cured» del tipo orientale esenzione 

24011070 – –  Tabacchi «dark air cured» esenzione 

24011085 – –  Tabacchi «flue cured» esenzione 

24011095 – –  altri esenzione 

240120 –  Tabacchi parzialmente o totalmente scostolati  

24012035 – –  Tabacchi «light air cured» esenzione 

24012060 – –  Tabacchi «sun cured» del tipo orientale esenzione 

24012070 – –  Tabacchi «dark air cured» esenzione 

24012085 – –  Tabacchi «flue cured» esenzione 

24012095 – –  altri esenzione 

24013000 –  Cascami di tabacco esenzione 

3502 Albumine (compresi i concentrati di due o più proteine di siero di latte contenenti 
in peso, calcolato su sostanza secca, più di 80 % di proteine di siero di latte), albu­
minati ed altri derivati delle albumine   

–  Ovoalbumina  

350211 – –  essiccata  

35021110 – – –  inadatta o da rendere inadatta all'alimentazione umana esenzione 

350219 – –  altra esenzione 
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35021910 – – –  inadatta o da rendere inadatta all'alimentazione umana  

350220 –  Lattoalbumina, compresi i concentrati di due o più proteine di siero di latte  

35022010 – –  inadatta o da rendere inadatta all'alimentazione umana esenzione 

350290 –  altri   

– –  Albumine, diverse dall'ovoalbumina e dalla lattoalbumina  

35029020 – – –  inadatte o da rendere inadatte all'alimentazione umana esenzione 

35029090 – –  Albuminati ed altri derivati delle albumine esenzione 

(*)  Ad eccezione dei prodotti classificati sotto questo codice tariffario cui si applicano le disposizioni del protocollo 3 dell'accordo SEE   
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L'Unione europea apre i seguenti contingenti tariffari annuali in esenzione da dazi per i seguenti prodotti originari 
dell'Islanda (*): 

SA voce Prodotto 

Attuale 
contingente 

Totale quantitativi 
supplementari 

Tonnellate  
(raggiunte al più 

tardi dopo 4 anni) 

Anno di 
entrata in 

vigore  
(primo 
anno) 

Secondo 
anno Terzo anno Quarto 

anno 
Totale contin­

genti 

tonnellate tonnel­
late (**) 

tonnel­
late (***) 

tonnel­
late (***) 

tonnel­
late (***) 

Tonnellate  
(raggiunte al 

più tardi dopo 
4 anni) 

0204 e 
0210 

Carni ovine  1 850  1 200  400  400  400    3 050 

ex 1602 (*) Trasformazio­
ne delle carni 
ovine  
(1602.90) 

—  300  100  100  100    300 

0203 Carne suina —  500  250  250      500 

0207 Volatili —  300  150  150      300 

ex 0406 Skyr  380  3 620  905  905  905  905  4 000 

ex 0405 Burro  350  150  39  37  37  37  500 

0406 Formaggi —  50  14  12  12  12  50 

ex 1601 Salsicce e 
salami  

100 —          100 

(*) I contingenti si applicano per l'anno civile (1o gennaio — 31 dicembre) eccetto l'anno di entrata in vigore (primo anno) in cui il quantitativo sup­
plementare si applica dalla data di entrata in vigore fino alla fine dell'anno civile.  

(**) Il quantitativo supplementare da applicare nell'anno di entrata in vigore è determinato in percentuale e aggiunto al contingente dell'anno civile in 
questione.  

(***) Quantitativo da aggiungere nell'anno in corso al contingente dell'anno precedente. Per il secondo anno, il contingente dell'anno precedente è il 
contingente totale dell'anno di entrata in vigore e non il quantitativo in percentuale dell'anno di entrata in vigore. Inoltre, l'importo non utilizzato 
a causa del calcolo percentuale nell'anno di entrata in vigore è aggiunto al secondo anno.   

  17CE2644
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REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) 2017/1914 DELLA COMMISSIONE 

del 19 ottobre 2017 

relativo all'autorizzazione della salinomicina sodica (Sacox 120 microGranulate e Sacox 200 
microGranulate) come additivo per mangimi destinati a polli da ingrasso e a pollastre destinate alla 
produzione di uova, che abroga i regolamenti (CE) n. 1852/2003 e (CE) n. 1463/2004 (titolare 

dell'autorizzazione Huvepharma NV) 

(Testo rilevante ai fini del SEE) 

LA COMMISSIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell'Unione europea, 

visto il regolamento (CE) n. 1831/2003 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 22 settembre 2003, sugli additivi 
destinati all'alimentazione animale (1), in particolare l'articolo 9, paragrafo 2, e l'articolo 13, paragrafo 3, 

considerando quanto segue: 

(1)  Il regolamento (CE) n. 1831/2003 disciplina l'autorizzazione degli additivi destinati all'alimentazione animale e 
definisce i motivi e le procedure per il rilascio di tale autorizzazione. L'articolo 10 di tale regolamento prevede la 
rivalutazione degli additivi autorizzati a norma della direttiva 70/524/CEE del Consiglio (2). 

(2)  A norma della direttiva 70/524/CEE, la salinomicina sodica 120 g/kg (Sacox 120 microGranulate) è stata 
autorizzata per dieci anni come additivo per mangimi destinati a pollastre destinate alla produzione di uova dal 
regolamento (CE) n. 1852/2003 della Commissione (3) e a polli da ingrasso dal regolamento (CE) n. 1463/2004 
della Commissione (4). Successivamente tale additivo è stato inserito nel registro degli additivi per mangimi come 
prodotto esistente, conformemente all'articolo 10, paragrafo 1, del regolamento (CE) n. 1831/2003. 

(3)  In conformità dell'articolo 10, paragrafo 2, del regolamento (CE) n. 1831/2003, in combinato disposto con 
l'articolo 7 del medesimo, è stata presentata una domanda di rivalutazione della salinomicina sodica 120 g/kg  
(Sacox 120 microGranulate) come additivo per mangimi destinati a polli da ingrasso e a pollastre destinate alla 
produzione di uova. A norma dell'articolo 7 di tale regolamento, è stata presentata una domanda di autoriz­
zazione della nuova formulazione della salinomicina sodica 200 g/kg (Sacox 200 microGranulate) e di classifi­
cazione di tale additivo nella categoria «coccidiostatici e istomonostatici». In conformità dell'articolo 13, 
paragrafo 3, di tale regolamento, è stata presentata una domanda di riduzione del periodo di sospensione prima 
della macellazione da uno a zero giorni e di modifica dei livelli massimi di residui («LMR») per tale additivo da 
5 μg/kg per tutti i tessuti in condizione umida a: 0,150 mg/kg per il fegato, 0,040 mg/kg per il rene, 0,015 g/kg 
per il muscolo e 0,150 mg/kg per pelle/grasso. Tali domande erano corredate delle informazioni dettagliate e dei 
documenti prescritti all'articolo 7, paragrafo 3, del regolamento (CE) n. 1831/2003. 

1) GU L 268 del 18.10.2003, pag. 29. 
(2) Direttiva 70/524/CEE del Consiglio, del 23 novembre 1970, relativa agli additivi nell'alimentazione degli animali (GU L 270 del 

14.12.1970, pag. 1). 
(3) Regolamento (CE) n. 1852/2003 della Commissione, del 21 ottobre 2003, che autorizza l'utilizzo per dieci anni di un coccidiostatico nei 

mangimi (GU L 271 del 22.10.2003, pag. 13). 
(4) Regolamento (CE) n. 1463/2004 della Commissione, del 17 agosto 2004, concernente l'autorizzazione per dieci anni dell'additivo 

«Sacox 120 microGranulate» nei mangimi, appartenente al gruppo dei coccidiostatici e altre sostanze medicamentose (GU L 270 del 
18.8.2004, pag. 5). 



—  203  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA14-12-2017 2a Serie speciale - n. 98

  

(4)  Nel suo parere del 6 dicembre 2016 (1) l'Autorità europea per la sicurezza alimentare («l'Autorità») ha concluso 
che, alle condizioni d'uso proposte, la salinomicina sodica 120 g/kg (Sacox 120 microGranulate) e la 
salinomicina sodica 200 g/kg (Sacox 200 microGranulate) non hanno effetti nocivi sulla salute degli animali, sulla 
salute umana o sull'ambiente. L'Autorità ha inoltre concluso che l'utilizzo della salinomicina sodica 120 g/kg  
(Sacox 120 microGranulate) e della salinomicina sodica 200 g/kg (Sacox 200 microGranulate) è efficace per il 
controllo della coccidiosi nei polli da ingrasso ed essa ritiene che, secondo gli studi condotti, tale conclusione sia 
estesa alle pollastre destinate alla produzione di uova. L'Autorità è inoltre pervenuta alla conclusione che le stime 
di esposizione alla concentrazione massima abbiano indicato un periodo di sospensione accettabile di zero giorni 
e che non sia necessario fissare LMR. Essa ritiene che non siano necessarie prescrizioni specifiche per il 
monitoraggio successivo all'immissione sul mercato. L'Autorità ha verificato anche la relazione sul metodo di 
analisi dell'additivo per mangimi contenuto negli alimenti per animali presentata dal laboratorio di riferimento 
istituito dal regolamento (CE) n. 1831/2003. 

(5)  Per ragioni di controllo, gli LMR richiesti dovrebbero tuttavia essere fissati per fegato, rene, muscolo e 
pelle/grasso. Si è inoltre ritenuto di effettuare, preferibilmente nella seconda parte del periodo di autorizzazione, 
un monitoraggio sul campo della resistenza dell'Eimeria spp. alla salinomicina sodica. 

(6)  Dalla valutazione della salinomicina sodica (Sacox 120 microGranulate e Sacox 200 microGranulate) emerge che 
le condizioni di autorizzazione di cui all'articolo 5 del regolamento (CE) n. 1831/2003 sono soddisfatte. È quindi 
opportuno autorizzare l'uso di tale preparato secondo quanto specificato nell'allegato del presente regolamento. 

(7)  I regolamenti (CE) n. 1852/2003 e (CE) n. 1463/2004 dovrebbero essere abrogati. 

(8)  Poiché non vi sono motivi di sicurezza che richiedano l'applicazione immediata delle modifiche delle condizioni 
di autorizzazione, è opportuno concedere un periodo transitorio per consentire alle parti interessate di prepararsi 
a ottemperare alle nuove prescrizioni derivanti dall'autorizzazione. 

(9)  Le misure di cui al presente regolamento sono conformi al parere del comitato permanente per le piante, gli 
animali, gli alimenti e i mangimi, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: 

Articolo 1 

Autorizzazione 

I preparati di cui all'allegato, appartenenti alla categoria di additivi «coccidiostatici e istomonostatici», sono autorizzati 
come coccidiostatici nell'alimentazione animale alle condizioni stabilite nell'allegato. 

Articolo 2 

Abrogazione del regolamento (CE) n. 1852/2003 

Il regolamento (CE) n. 1852/2003 è abrogato. 

Articolo 3 

Abrogazione del regolamento (CE) n. 1463/2004 

Il regolamento (CE) n. 1463/2004 è abrogato. 

Articolo 4 

Misure transitorie 

Il preparato specificato nell'allegato e i mangimi contenenti tale preparato, prodotti ed etichettati prima del 9 maggio 
2018 in conformità delle norme applicabili prima del 9 novembre 2017, possono continuare ad essere immessi sul 
mercato e ad essere utilizzati fino adesaurimento delle scorte. 

(1) EFSA Journal 2017; 15(1):4670. 
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Articolo 5 

Entrata in vigore 

Il presente regolamento entra in vigore il ventesimo giorno successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale 
dell'Unione europea. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 19 ottobre 2017 

Per la Commissione 

Il presidente 
Jean-Claude JUNCKER  
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REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) 2017/1915 DELLA COMMISSIONE 

del 19 ottobre 2017 

che vieta l'introduzione nell'Unione di esemplari di talune specie di flora e fauna selvatiche 

LA COMMISSIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell'Unione europea, 

visto il regolamento (CE) n. 338/97 del Consiglio, del 9 dicembre 1996, relativo alla protezione di specie della flora e 
della fauna selvatiche mediante il controllo del loro commercio (1), in particolare l'articolo 4, paragrafo 6, 

considerando quanto segue: 

(1)  Il regolamento (CE) n. 338/97 mira a proteggere le specie della fauna e della flora selvatiche e ad assicurarne la 
conservazione disciplinando il commercio delle specie animali e vegetali elencate nei suoi allegati. Le specie 
elencate negli allegati comprendono quelle elencate nelle appendici della convenzione sul commercio interna­
zionale delle specie di flora e di fauna selvatiche minacciate di estinzione sottoscritta nel 1973 (2) («la 
convenzione»), nonché le specie il cui stato di conservazione richiede che il commercio da, per e all'interno 
dell'Unione sia regolamentato o monitorato. 

(2)  A norma dell'articolo 4, paragrafo 6, del regolamento (CE) n. 338/97, la Commissione può stabilire restrizioni 
all'introduzione di esemplari di alcune specie nell'Unione, alle condizioni ivi previste alle lettere da a) a d). 

(3)  Sulla scorta di recenti informazioni, il gruppo di consulenza scientifica istituito a norma dell'articolo 17 del 
regolamento (CE) n. 338/97 è giunto alla conclusione che lo stato di conservazione di talune specie figuranti 
nell'allegato B del regolamento (CE) n. 338/97 potrebbe essere messo seriamente in pericolo qualora non ne 
venisse vietata l'introduzione nell'Unione in provenienza da alcuni paesi di origine. È pertanto opportuno vietare 
l'introduzione di esemplari delle specie seguenti: 

Macaca fascicularis dal Laos; 

Kinyongia fischeri e Kinyongia tavetana dalla Tanzania; 

Trioceros quadricornis dal Camerun; 

Hippocampus algiricus da Guinea e Senegal; 

Ornithoptera priamus dalle Isole Salomone (esemplari selvatici e esemplari prelevati dalla natura e allevati in 
cattività) 

Pandinus imperator (esemplari prelevati dalla natura e allevati in cattività) dal Ghana; 

Phelsuma borai, Phelsuma gouldi, Phelsuma hoeschi e Phelsuma ravenala dal Madagascar. 

(4)  Sulla scorta delle più recenti informazioni disponibili, il gruppo di consulenza scientifica è inoltre giunto alla 
conclusione che non vi è più motivo di vietare l'introduzione nell'Unione delle seguenti specie elencate nell'al­
legato A del regolamento (CE) n. 338/97: 

Falco cherrug dal Bahrain. 

(5)  Sulla scorta delle più recenti informazioni disponibili, il gruppo di consulenza scientifica è altresì giunto alla 
conclusione che non vi è più motivo di vietare l'introduzione nell'Unione delle seguenti specie elencate nell'al­
legato B del regolamento (CE) n. 338/97: 

Saiga borealis, Cypripedium macranthos, Orchis coriophora, Orchis pallens e Orchis ustulata dalla Russia; 

Hexaprotodon liberiensis, Cercopithecus pogonias, Cercopithecus preussi, Lophocebus albigena, Euoticus pallidus e Arctocebus 
calabarensis dalla Nigeria; 

Profelis aurata, Cercopithecus mona, Cercopithecus petaurista, Perodicticus potto e Chamaeleo gracilis [esemplari selvatici e 
esemplari prelevati dalla natura e allevati in cattività (con lunghezza dall'apice del muso alla cloaca superiore 
a 8 cm)] dal Togo; 

Hydrictis maculicollis dalla Tanzania; 

Zaglossus bartoni da Indonesia e Papua Nuova Guinea; 

Zaglossus bruijni dall'Indonesia; 

(1) GU L 61 del 3.3.1997, pag. 1. 
(2) https://cites.org/sites/default/files/eng/disc/CITES-Convention-EN.pdf 
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Alouatta guariba da Argentina, Bolivia e Brasile; 

Ateles belzebuth da Brasile, Colombia, Ecuador, Perù e Venezuela; 

Ateles fusciceps da Colombia, Ecuador e Panama; 

Ateles geoffroyi da Belize, Colombia, Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras, Messico e Panama; 

Ateles hybridus, Lagothrix lugens e Podocnemis lewyana da Colombia e Venezuela; 

Lagothrix lagotricha da Brasile, Colombia, Ecuador e Perù; 

Lagothrix poeppigii da Brasile, Ecuador e Perù; 

Cercopithecus erythrogaster da Benin e Nigeria; 

Cercopithecus erythrotis da Camerun, Guinea equatoriale e Nigeria; 

Cercopithecus hamlyni da Repubblica democratica del Congo, Ruanda e Uganda; 

Colobus vellerosus da Nigeria e Togo; 

Macaca cyclopis da Giappone e Taiwan (PoC); 

Piliocolobus badius da Costa d'Avorio, Gambia, Ghana, Guinea Bissau, Liberia, Senegal e Sierra Leone; 

Galago matschiei e Balearica regulorum dal Ruanda; 

Pithecia pithecia e Paleosuchus trigonatus dalla Guyana; 

Gyps bengalensis da Bangladesh, Bhutan, Brunei Darussalam, Cambogia, Cina, Iran, Laos, Malaysia, Myanmar, 
Nepal, Pakistan, Russia, Thailandia e Vietnam; 

Gyps indicus dal Pakistan; 

Gyps tenuirostris da Bangladesh, Cambogia, Laos, Malaysia, Myanmar, Nepal, Thailandia e Vietnam; 

Leucopternis lacernulatus e Aratinga auricapillus dal Brasile; 

Bugeranus carunculatus dal Sud Africa; 

Charmosyna diadema, Hippopus hippopus, Tridacna maxima e Tridacna squamosa dalla Nuova Caledonia; 

Agapornis nigrigenis da Botswana, Namibia, Zambia e Zimbabwe; 

Hapalopsittaca amazonina da Colombia, Ecuador e Venezuela; 

Hapalopsittaca pyrrhops da Ecuador e Perù; 

Leptosittaca branickii da Colombia, Ecuador e Perù; 

Poicephalus gulielmi dalla Costa d'Avorio; 

Poicephalus robustus da Nigeria e Uganda; 

Psittrichas fulgidus da Indonesia e Papua Nuova Guinea; 

Uromastyx dispar e Ophrys pallida dall'Algeria; 

Calumma ambreense, Calumma capuroni, Calumma cucullatum, Calumma furcifer, Calumma guibei, Calumma hilleniusi, 
Calumma linota, Calumma peyrierasi, Calumma tarzan, Calumma tsaratananense, Calumma vatosoa, Furcifer angeli, 
Furcifer balteatus, Furcifer belalandaensis, Furcifer monoceras, Furcifer nicosiai, Furcifer tuzetae, Phelsuma abbotti, Phelsuma 
antanosy, Phelsuma barbouri, Phelsuma berghofi, Phelsuma flavigularis, Phelsuma guttata, Phelsuma hielscheri, Phelsuma 
klemmeri, Phelsuma malamakibo, Phelsuma masohoala, Phelsuma modesta, Phelsuma mutabilis, Phelsuma pronki, 
Phelsuma pusilla, Phelsuma seippi, Phelsuma serraticauda, Uroplatus ebenaui, Uroplatus fimbriatus, Uroplatus guentheri, 
Uroplatus henkeli, Uroplatus lineatus, Uroplatus malama, Uroplatus phantasticus, Uroplatus pietschmanni, Uroplatus 
sameiti, Uroplatus sikorae, Mantella bernhardi, Mantella expectata e Mantella milotympanum dal Madagascar; 

Trioceros eisentrauti dal Camerun; 

Phelsuma comorensis, Phelsuma laticauda e Phelsuma v-nigra dalle Comore; 

Phelsuma dubia da Comore e Madagascar; 

Boa constrictor dall'Honduras; 
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Python natalensis (esemplari prelevati dalla natura e allevati in cattività) e Stigmochelys pardalis dal Mozambico; 

Python reticulatus dalla Malaysia (peninsulare); 

Python sebae dalla Mauritania; 

Batagur borneoensis da Brunei Darussalam, Indonesia, Malaysia e Thailandia; 

Gopherus agassizii dagli Stati Uniti; 

Gopherus berlandieri da Messico e Stati Uniti; 

Tridacna derasa da Nuova Caledonia e Filippine; 

Galanthus nivalis da Bosnia-Erzegovina, Svizzera e Ucraina; 

Anacamptis pyramidalis, Barlia robertiana, Dactylorhiza romana, Ophrys holoserica, Ophrys tenthredinifera, Ophrys 
umbilicata, Orchis italica, Orchis morio, Orchis punctulata, Orchis purpurea, Orchis tridentata, Serapias cordigera, Serapias 
parviflora, Serapias vomeracea, Cyclamen intaminatum, Cyclamen mirabile, Cyclamen pseudibericum e Cyclamen trochopte­
ranthum dalla Turchia; 

Cypripedium japonicum da Giappone e Corea del Nord; 

Cypripedium margaritaceum dalla Cina; 

Euphorbia guillauminiana, Pachypodium inopinatum, Pachypodium rosulatum e Pachypodium sofiense dal Madagascar; 

Orchis mascula (esemplari selvatici e esemplari prelevati dalla natura e allevati in cattività) dall'Albania; 

Orchis simia da Bosnia-Erzegovina, ex Repubblica iugoslava di Macedonia e Turchia. 

(6)  Le specie Chitra chitra, Manis temminckii, Manis tricuspis, Macaca sylvanus, Psittacus erithacus e Psittacus erithacus 
timneh sono state recentemente inserite nell'appendice I della convenzione e nell'allegato A del regolamento (CE) 
n. 338/97. Pertanto, non è più necessario il divieto di introdurre nell'Unione esemplari di tali specie preceden­
temente elencate nell'allegato B del regolamento (CE) n. 338/97: 

Chitra chitra dalla Malaysia; 

Manis temminckii dalla Repubblica democratica del Congo; 

Manis tricuspis dalla Guinea; 

Macaca sylvanus da Algeria e Marocco; 

Psittacus erithacus da Benin, Guinea equatoriale, Liberia e Nigeria 

Psittacus erithacus timneh da Guinea e Guinea-Bissau. 

(7)  Le specie Trachemys scripta elegans, Callosciurus erythraeus, Sciurus carolinensis, Sciurus niger, Oxyura jamaicensis e 
Lithobates catesbeianus sono state radiate dall'allegato B del regolamento (CE) n. 338/97. Pertanto, non è più 
necessario il divieto di introdurre nell'Unione esemplari di tali specie precedentemente elencate nell'allegato B del 
regolamento (CE) n. 338/97: 

Trachemys scripta elegans, Callosciurus erythraeus, Sciurus carolinensis, Sciurus niger, Oxyura jamaicensis e Lithobates 
catesbeianus da tutti i paesi di origine. 

(8)  Tutti i paesi di origine delle specie soggette alle nuove restrizioni ai fini dell'introduzione nell'Unione sono stati 
consultati a livello bilaterale o nel quadro dei processi multilaterali previsti dalla convenzione. 

(9)  In occasione della 17a conferenza delle parti della convenzione sono stati adottati nuovi riferimenti della 
nomenclatura (separazione/raggruppamento/rinominazione di taxa) per gli animali, che dovrebbero essere ripresi 
nella legislazione dell'Unione. Tali modifiche riguardano le specie Poicephalus robustus/fuscicollis, Calumma 
linota/linotum, Cordylus/Smaug mossambicus, Cuora bourreti/galbinifrons/picturata, Geochelone/Centrochelys sulcata, Kinixys 
belliana/nogueyi/zombensis, Pandinus imperator/roesli, Tridacna maxima/noae, Trioceros quadricornis/eisentrauti nonché il 
nome della classe Actinopteri. 

(10)  È pertanto opportuno aggiornare l'elenco delle specie di cui è vietata l'introduzione nell'Unione e, a fini di 
chiarezza, sostituire il regolamento di esecuzione (UE) 2015/736 della Commissione (1). 

(1) Regolamento di esecuzione (UE) 2015/736 della Commissione, del 7 maggio 2015, che vieta l'introduzione nell'Unione di esemplari di 
talune specie di flora e fauna selvatiche (GU L 117 dell'8.5.2015, pag. 25). 
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(11)  Il gruppo di consulenza scientifica è stato consultato in merito al presente regolamento. 

(12)  Le domande di licenza di importazione per esemplari di specie la cui importazione è soggetta a restrizioni 
a norma dell'articolo 4, paragrafo 6, del regolamento (CE) n. 338/97 devono essere trattate dagli Stati membri in 
conformità dell'articolo 71 del regolamento (CE) n. 865/2006 della Commissione (1). 

(13)  Le misure di cui al presente regolamento sono conformi al parere del comitato per il commercio delle specie di 
fauna e flora selvatiche istituito a norma dell'articolo 18 del regolamento (CE) n. 338/97, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: 

Articolo 1 

È vietata l'introduzione nell'Unione di esemplari di specie della fauna e della flora selvatiche elencate nell'allegato del 
presente regolamento in provenienza dai paesi di origine ivi indicati. 

Articolo 2 

Il regolamento di esecuzione (UE) 2015/736 è abrogato. 

I riferimenti al regolamento di esecuzione abrogato si intendono fatti al presente regolamento. 

Articolo 3 

Il presente regolamento entra in vigore il ventesimo giorno successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale 
dell'Unione europea. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 19 ottobre 2017 

Per la Commissione 

Il presidente 
Jean-Claude JUNCKER  

(1) Regolamento (CE) n. 865/2006 della Commissione, del 4 maggio 2006, recante modalità di applicazione del regolamento (CE) 
n. 338/97 del Consiglio relativo alla protezione di specie della flora e della fauna selvatiche mediante il controllo del loro commercio 
(GU L 166 del 19.6.2006, pag. 1). 
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ALLEGATO 

I. Esemplari delle specie elencate nell'allegato A del regolamento (CE) n. 338/97 di cui è vietata 
l'introduzione nell'Unione 

Specie Provenienza Esemplari Paese d'origine 
In base all'artico­
lo 4, paragrafo 6, 

lettera: 

FAUNA     

CHORDATA     

MAMMALIA     

ARTIODACTYLA     

Bovidae     

Capra falconeri Selvatica Trofei di caccia Uzbekistan a) 

CARNIVORA     

Canidae     

Canis lupus Selvatica Trofei di caccia Bielorussia, Mongolia, Tagikistan, 
Turchia 

a) 

Ursidae     

Ursus arctos Selvatica Trofei di caccia Canada (Columbia britannica), 
Kazakhstan 

a) 

Ursus thibetanus Selvatica Trofei di caccia Russia a) 

PROBOSCIDEA     

Elephantidae     

Loxodonta africana Selvatica Trofei di caccia Camerun a)  

II. Esemplari delle specie elencate nell'allegato B del regolamento (CE) n. 338/97 di cui è vietata 
l'introduzione nell'Unione 

Specie Provenienza Esemplari Paese d'origine 
In base all'artico­
lo 4, paragrafo 6, 

lettera: 

FAUNA     

CHORDATA     

MAMMALIA     

ARTIODACTYLA     

Bovidae     

Ovis vignei bochariensis Selvatica Tutti Uzbekistan b) 

Cervidae     

Cervus elaphus bactrianus Selvatica Tutti Uzbekistan b) 
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Specie Provenienza Esemplari Paese d'origine 
In base all'artico­
lo 4, paragrafo 6, 

lettera: 

Hippopotamidae     

Hippopotamus amphibius Selvatica Tutti Mozambico b) 

Moschidae     

Moschus moschiferus Selvatica Tutti Russia b) 

CARNIVORA     

Eupleridae     

Cryptoprocta ferox Selvatica Tutti Madagascar b) 

Felidae     

Panthera leo Selvatica Tutti Etiopia b) 

Profelis aurata Selvatica Tutti Tanzania b) 

Odobenidae     

Odobenus rosmarus Selvatica Tutti Groenlandia b) 

PRIMATES     

Cercopithecidae     

Cercopithecus dryas Selvatica Tutti Repubblica democratica del 
Congo 

b) 

Macaca fascicularis Selvatica Tutti Laos b) 

Piliocolobus badius  
(sinonimo Colobus badius) 

Selvatica Tutti Guinea b) 

Pitheciidae     

Chiropotes chiropotes Selvatica Tutti Guyana b) 

AVES     

CICONIIFORMES     

Balaenicipitidae     

Balaeniceps rex Selvatica Tutti Tanzania b) 

FALCONIFORMES     

Accipitridae     

Accipiter erythropus Selvatica Tutti Guinea b) 

Accipiter melanoleucus Selvatica Tutti Guinea b) 

Accipiter ovampensis Selvatica Tutti Guinea b) 
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Specie Provenienza Esemplari Paese d'origine 
In base all'artico­
lo 4, paragrafo 6, 

lettera: 

Aquila rapax Selvatica Tutti Guinea b) 

Aviceda cuculoides Selvatica Tutti Guinea b) 

Gyps africanus Selvatica Tutti Guinea b) 

Gyps bengalensis Selvatica Tutti Afghanistan, India b) 

Gyps indicus Selvatica Tutti Afghanistan, India b) 

Gyps rueppellii Selvatica Tutti Guinea b) 

Gyps tenuirostris Selvatica Tutti India b) 

Hieraaetus ayresii Selvatica Tutti Camerun, Guinea, Togo b) 

Hieraaetus spilogaster Selvatica Tutti Guinea, Togo b) 

Lophaetus occipitalis Selvatica Tutti Guinea b) 

Macheiramphus alcinus Selvatica Tutti Guinea b) 

Polemaetus bellicosus Selvatica Tutti Camerun, Guinea, Tanzania, 
Togo 

b) 

Spizaetus africanus Selvatica Tutti Guinea b) 

Stephanoaetus coronatus Selvatica Tutti Costa d'Avorio, Guinea, Tanzania, 
Togo 

b) 

Terathopius ecaudatus Selvatica Tutti Tanzania b) 

Torgos tracheliotus Selvatica Tutti Camerun, Sudan, Tanzania b) 

Trigonoceps occipitalis Selvatica Tutti Costa d'Avorio, Guinea b) 

Urotriorchis macrourus Selvatica Tutti Guinea b) 

Falconidae     

Falco chicquera Selvatica Tutti Guinea, Togo b) 

Sagittariidae     

Sagittarius serpentarius Selvatica Tutti Camerun, Guinea, Tanzania, 
Togo 

b) 
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Specie Provenienza Esemplari Paese d'origine 
In base all'artico­
lo 4, paragrafo 6, 

lettera: 

GRUIFORMES     

Gruidae     

Balearica pavonina Selvatica Tutti Guinea, Mali, Sud Sudan, Sudan b) 

Balearica regulorum Selvatica Tutti Botswana, Burundi, Repubblica 
democratica del Congo, Kenya, 
Sud Africa, Tanzania, Zambia, 
Zimbabwe 

b) 

Bugeranus carunculatus Selvatica Tutti Tanzania b) 

PSITTACIFORMES     

Psittacidae     

Agapornis fischeri Selvatica Tutti Tanzania b) 

Agapornis pullarius Selvatica Tutti Repubblica democratica del 
Congo, Costa d'Avorio, Guinea, 
Mali, Togo 

b) 

Coracopsis vasa Selvatica Tutti Madagascar b) 

Deroptyus accipitrinus Selvatica Tutti Suriname b) 

Poicephalus fuscicollis Selvatica Tutti Costa d'Avorio, Repubblica 
democratica del Congo, Guinea, 
Mali, Togo 

b) 

Poicephalus gulielmi Selvatica Tutti Camerun, Congo, Guinea b) 

Pyrrhura caeruleiceps Selvatica Tutti Colombia b) 

Pyrrhura pfrimeri Selvatica Tutti Brasile b) 

Pyrrhura subandina Selvatica Tutti Colombia b) 

STRIGIFORMES     

Strigidae     

Asio capensis Selvatica Tutti Guinea b) 

Bubo lacteus Selvatica Tutti Guinea b) 

Bubo poensis Selvatica Tutti Guinea b) 

Glaucidium capense Selvatica Tutti Ruanda b) 
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Specie Provenienza Esemplari Paese d'origine 
In base all'artico­
lo 4, paragrafo 6, 

lettera: 

Glaucidium perlatum Selvatica Tutti Camerun, Guinea b) 

Ptilopsis leucotis Selvatica Tutti Guinea b) 

Scotopelia bouvieri Selvatica Tutti Camerun b) 

Scotopelia peli Selvatica Tutti Guinea b) 

REPTILIA     

SAURIA     

Agamidae     

Uromastyx dispar Selvatica Tutti Mali, Sudan b) 

Uromastyx geyri Selvatica Tutti Mali, Niger b) 

Chamaeleonidae     

Brookesia decaryi Selvatica Tutti Madagascar b) 

Chamaeleo africanus Selvatica Tutti Niger b) 

Chamaeleo gracilis Selvatica Tutti Benin, Ghana b) 

Prelevati dalla 
natura e 
allevati in 
cattività 

Tutti Benin b) 

Chamaeleo senegalensis Selvatica Tutti Benin, Ghana, Togo b) 

Prelevati dalla 
natura e 
allevati in 
cattività 

Lunghezza dall'apice del muso 
alla cloaca superiore a 6 cm 

Benin, Togo b) 

Furcifer labordi Selvatica Tutti Madagascar b) 

Kinyongia fischeri Selvatica Tutti Tanzania b) 

Kinyongia tavetana Selvatica Tutti Tanzania b) 

Trioceros camerunensis Selvatica Tutti Camerun b) 

Trioceros deremensis Selvatica Tutti Tanzania b) 

Trioceros feae Selvatica Tutti Guinea equatoriale b) 

Trioceros fuelleborni Selvatica Tutti Tanzania b) 

Trioceros montium Selvatica Tutti Camerun b) 

Trioceros perreti Selvatica Tutti Camerun b) 
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Specie Provenienza Esemplari Paese d'origine 
In base all'artico­
lo 4, paragrafo 6, 

lettera: 

Trioceros quadricornis Selvatica Tutti Camerun b) 

Trioceros serratus Selvatica Tutti Camerun b) 

Trioceros werneri Selvatica Tutti Tanzania b) 

Trioceros wiedersheimi Selvatica Tutti Camerun b) 

Cordylidae     

Cordylus rhodesianus Selvatica Tutti Mozambico b) 

Cordylus tropidosternum Selvatica Tutti Mozambico b) 

Cordylus vittifer Selvatica Tutti Mozambico b) 

Smaug mossambicus Selvatica Tutti Mozambico b) 

Gekkonidae     

Phelsuma borai Selvatica Tutti Madagascar b) 

Phelsuma breviceps Selvatica Tutti Madagascar b) 

Phelsuma gouldi Selvatica Tutti Madagascar b) 

Phelsuma hoeschi Selvatica Tutti Madagascar b) 

Phelsuma ravenalla Selvatica Tutti Madagascar b) 

Phelsuma standingi Selvatica Tutti Madagascar b) 

Scincidae     

Corucia zebrata Selvatica Tutti Isole Salomone b) 

Varanidae     

Varanus albigularis Selvatica Tutti Tanzania b) 

Varanus beccarii Selvatica Tutti Indonesia b) 

Varanus dumerilii Selvatica Tutti Indonesia b) 

Varanus exanthematicus Selvatica Tutti Benin, Togo b) 

Prelevati dalla 
natura e 
allevati in 
cattività 

Lunghezza totale superiore 
a 35 cm 

Benin, Togo b) 
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Specie Provenienza Esemplari Paese d'origine 
In base all'artico­
lo 4, paragrafo 6, 

lettera: 

Varanus jobiensis  
(sinonimo V. karlschmidti) 

Selvatica Tutti Indonesia b) 

Varanus niloticus Selvatica Tutti Benin, Togo b) 

Prelevati dalla 
natura e 
allevati in 
cattività 

Lunghezza totale superiore 
a 35 cm 

Benin b) 

Prelevati dalla 
natura e 
allevati in 
cattività 

Tutti Togo b) 

Varanus ornatus Selvatica Tutti Togo b) 

Prelevati dalla 
natura e 
allevati in 
cattività 

Tutti Togo b) 

Varanus salvadorii Selvatica Tutti Indonesia b) 

Varanus spinulosus Selvatica Tutti Isole Salomone b) 

SERPENTES     

Boidae     

Calabaria reinhardtii Selvatica Tutti Togo b) 

Prelevati dalla 
natura e 
allevati in 
cattività 

Tutti Benin, Togo b) 

Candoia carinata Selvatica Tutti Indonesia b) 

Colubridae     

Elapidae     

Naja atra Selvatica Tutti Laos b) 

Naja kaouthia Selvatica Tutti Laos b) 

Naja siamensis Selvatica Tutti Laos b) 

Pythonidae     

Liasis fuscus Selvatica Tutti Indonesia b) 

Morelia boeleni Selvatica Tutti Indonesia b) 

Python bivittatus Selvatica Tutti Cina b) 

Python molurus Selvatica Tutti Cina b) 

Python regius Selvatica Tutti Benin, Guinea b) 

TESTUDINES     

Emydidae     

Chrysemys picta Tutti Vivi Tutti d) 
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Specie Provenienza Esemplari Paese d'origine 
In base all'artico­
lo 4, paragrafo 6, 

lettera: 

Geoemydidae     

Cuora amboinensis Selvatica Tutti Indonesia, Malaysia b) 

Cuora bourreti Selvatica Tutti Laos b) 

Cuora galbinifrons Selvatica Tutti Cina, Laos b) 

Heosemys annandalii Selvatica Tutti Laos b) 

Heosemys grandis Selvatica Tutti Laos b) 

Heosemys spinosa Selvatica Tutti Indonesia b) 

Leucocephalon yuwonoi Selvatica Tutti Indonesia b) 

Malayemys subtrijuga Selvatica Tutti Indonesia b) 

Notochelys platynota Selvatica Tutti Indonesia b) 

Siebenrockiella crassicollis Selvatica Tutti Indonesia b) 

Podocnemididae     

Erymnochelys 
madagascariensis 

Selvatica Tutti Madagascar b) 

Peltocephalus dumerilianus Selvatica Tutti Guyana b) 

Podocnemis unifilis Selvatica Tutti Suriname b) 

Testudinidae     

Centrochelys sulcata Prelevati dalla 
natura e 
allevati in 
cattività 

Tutti Benin, Togo b) 

Indotestudo forstenii Selvatica Tutti Tutti b) 

Indotestudo travancorica Selvatica Tutti Tutti b) 

Kinixys erosa Selvatica Tutti Repubblica democratica del 
Congo, Togo 

b) 

Kinixys homeana Selvatica Tutti Benin, Ghana, Togo b) 

Prelevati dalla 
natura e 
allevati in 
cattività 

Tutti Benin b) 

Prelevati dalla 
natura e 
allevati in 
cattività 

Lunghezza del carapace superiore 
a 8 cm 

Togo b) 
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Kinixys nogueyi Selvatica Tutti Benin, Ghana b) 

Prelevati dalla 
natura e 
allevati in 
cattività 

Lunghezza del carapace superiore 
a 5 cm 

Benin b) 

Kinixys spekii Selvatica Tutti Mozambico b) 

Kinixys zombensis Selvatica Tutti Mozambico b) 

Manouria emys Selvatica Tutti Indonesia b) 

Manouria impressa Selvatica Tutti Vietnam b) 

Stigmochelys pardalis Selvatica Tutti Repubblica democratica del 
Congo, Uganda 

b) 

Testudo horsfieldii Selvatica Tutti Kazakhstan b) 

Trionychidae     

Amyda cartilaginea Selvatica Tutti Indonesia b) 

Pelochelys cantorii Selvatica Tutti Indonesia b) 

AMPHIBIA     

ANURA     

Conrauidae     

Conraua goliath Selvatica Tutti Camerun b) 

Dendrobatidae     

Hyloxalus azureiventris Selvatica Tutti Perù b) 

Ranitomeya variabilis Selvatica Tutti Perù b) 

Ranitomeya ventrimaculata Selvatica Tutti Perù b) 

Mantellidae     

Mantella aurantiaca Selvatica Tutti Madagascar b) 

Mantella cowani Selvatica Tutti Madagascar b) 

Mantella crocea Selvatica Tutti Madagascar b) 

Mantella pulchra Selvatica Tutti Madagascar b) 

Mantella viridis Selvatica Tutti Madagascar b) 
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Microhylidae     

Scaphiophryne gottlebei Selvatica Tutti Madagascar b) 

ACTINOPTERI     

PERCIFORMES     

Labridae     

Cheilinus undulatus Selvatica Tutti Indonesia b) 

SYNGNATHIFORMES     

Syngnathidae     

Hippocampus algiricus Selvatica Tutti Guinea, Senegal b) 

Hippocampus barbouri Selvatica Tutti Indonesia b) 

Hippocampus comes Selvatica Tutti Indonesia b) 

Hippocampus erectus Selvatica Tutti Brasile b) 

Hippocampus histrix Selvatica Tutti Indonesia b) 

Hippocampus kelloggi Selvatica Tutti Indonesia b) 

Hippocampus kuda Selvatica Tutti Cina, Indonesia, Vietnam b) 

Hippocampus spinosissimus Selvatica Tutti Indonesia b) 

ARTHROPODA     

ARACHNIDA     

SCORPIONES     

Scorpionidae     

Pandinus imperator Selvatica Tutti Benin, Ghana, Togo b) 

Prelevati dalla 
natura e 
allevati in 
cattività 

Tutti Benin, Ghana, Togo b) 

Pandinus roeseli Selvatica Tutti Benin, Ghana, Togo b) 

Prelevati dalla 
natura e 
allevati in 
cattività 

Tutti Benin, Ghana, Togo b) 

INSECTA     

LEPIDOPTERA     

Papilionidae     

Ornithoptera croesus Selvatica Tutti Indonesia b) 

Ornithoptera priamus Selvatica Tutti Isole Salomone b) 
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Ornithoptera priamus Prelevati dalla 
natura e 
allevati in 
cattività 

Tutti Isole Salomone b) 

Ornithoptera victoriae Selvatica Tutti Isole Salomone b) 

Prelevati dalla 
natura e 
allevati in 
cattività 

Tutti Isole Salomone b) 

MOLLUSCA     

BIVALVIA     

VENEROIDA     

Tridacnidae     

Hippopus hippopus Selvatica Tutti Tonga, Vanuatu, Vietnam b) 

Tridacna crocea Selvatica Tutti Cambogia, Figi, Isole Salomone, 
Tonga, Vanuatu, Vietnam 

b) 

Tridacna derasa Selvatica Tutti Figi, Palau, Isole Salomone, 
Tonga, Vanuatu, Vietnam 

b) 

Tridacna gigas Selvatica Tutti Isole Marshall, Isole Salomone, 
Tonga, Vietnam 

b) 

Tridacna maxima Selvatica Tutti Cambogia, Figi, Isole Marshall, 
Micronesia, Mozambico, Isole 
Salomone, Tonga, Vanuatu, 
Vietnam 

b) 

Tridacna noae Selvatica Tutti Figi, Micronesia, Isole Salomone, 
Vanuatu  

Tridacna rosewateri Selvatica Tutti Mozambico b) 

Tridacna squamosa Selvatica Tutti Cambogia, Figi, Mozambico, Isole 
Salomone, Tonga, Vanuatu, 
Vietnam 

b) 

Tridacna tevoroa Selvatica Tutti Tonga b) 

GASTROPODA     

MESOGASTROPODA     

Strombidae     

Strombus gigas Selvatica Tutti Grenada, Haiti b) 

CNIDARIA     

ANTHOZOA     

HELIOPORACEA     

Helioporidae     

Heliopora coerulea Selvatica Tutti Isole Salomone b) 

SCLERACTINIA     

Scleractinia spp. Selvatica Tutti Ghana b) 
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Agariciidae     

Agaricia agaricites Selvatica Tutti Haiti b) 

Caryophylliidae     

Catalaphyllia jardinei Selvatica Tutti Isole Salomone b) 

Euphyllia divisa Selvatica Coralli vivi tranne quelli allevati 
in impianti di maricoltura su 
substrati artificiali 

Indonesia b) 

Euphyllia fimbriata Selvatica Coralli vivi tranne quelli allevati 
in impianti di maricoltura su 
substrati artificiali 

Indonesia b) 

Euphyllia paraancora Selvatica Coralli vivi tranne quelli allevati 
in impianti di maricoltura su 
substrati artificiali 

Indonesia b) 

Euphyllia paradivisa Selvatica Coralli vivi tranne quelli allevati 
in impianti di maricoltura su 
substrati artificiali 

Indonesia b) 

Euphyllia yaeyamaensis Selvatica Coralli vivi tranne quelli allevati 
in impianti di maricoltura su 
substrati artificiali 

Indonesia b) 

Plerogyra discus Selvatica Tutti gli esemplari tranne quelli 
allevati in impianti di maricoltura 
su substrati artificiali 

Indonesia b) 

Plerogyra simplex (Plerogyra 
taisnei) 

Selvatica Tutti gli esemplari tranne quelli 
allevati in impianti di maricoltura 
su substrati artificiali 

Indonesia b) 

Faviidae     

Favites halicora Selvatica Tutti Tonga b) 

Platygyra sinensis Selvatica Tutti Tonga b) 

Mussidae     

Acanthastrea hemprichii Selvatica Tutti Tonga b) 

Blastomussa merleti Selvatica Tutti gli esemplari tranne quelli 
allevati in impianti di maricoltura 
su substrati artificiali 

Indonesia b) 
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Cynarina lacrymalis Selvatica Tutti gli esemplari tranne quelli 
allevati in impianti di maricoltura 
su substrati artificiali 

Indonesia b) 

Scolymia spp. Selvatica Tutti Tonga b) 

Pocilloporidae     

Seriatopora stellata Selvatica Tutti Indonesia b) 

Trachyphylliidae     

Trachyphyllia geoffroyi Selvatica Tutti Figi b) 

FLORA     

Cycadaceae     

Cycadaceae spp. Selvatica Tutti Mozambico b) 

Euphorbiaceae     

Euphorbia ankarensis Selvatica Tutti Madagascar b) 

Euphorbia banae Selvatica Tutti Madagascar b) 

Euphorbia berorohae Selvatica Tutti Madagascar b) 

Euphorbia bongolavensis Selvatica Tutti Madagascar b) 

Euphorbia bulbispina Selvatica Tutti Madagascar b) 

Euphorbia duranii Selvatica Tutti Madagascar b) 

Euphorbia fianarantsoae Selvatica Tutti Madagascar b) 

Euphorbia iharanae Selvatica Tutti Madagascar b) 

Euphorbia kondoi Selvatica Tutti Madagascar b) 

Euphorbia labatii Selvatica Tutti Madagascar b) 

Euphorbia lophogona Selvatica Tutti Madagascar b) 

Euphorbia millotii Selvatica Tutti Madagascar b) 

Euphorbia neohumbertii Selvatica Tutti Madagascar b) 
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Euphorbia pachypodioides Selvatica Tutti Madagascar b) 

Euphorbia razafindratsirae Selvatica Tutti Madagascar b) 

Euphorbia suzannae- 
marnierae 

Selvatica Tutti Madagascar b) 

Euphorbia waringiae Selvatica Tutti Madagascar b) 

Orchidaceae     

Cypripedium japonicum Selvatica Tutti Cina, Corea del Sud b) 

Cypripedium macranthos Selvatica Tutti Corea del Sud b) 

Cypripedium micranthum Selvatica Tutti Cina b) 

Dendrobium bellatulum Selvatica Tutti Vietnam b) 

Dendrobium nobile Selvatica Tutti Laos b) 

Dendrobium wardianum Selvatica Tutti Vietnam b) 

Myrmecophila tibicinis Selvatica Tutti Belize b) 

Phalaenopsis parishii Selvatica Tutti Vietnam b) 

Stangeriaceae     

Stangeriaceae spp. Selvatica Tutti Mozambico b) 

Zamiaceae     

Zamiaceae spp. Selvatica Tutti Mozambico b)   

  17CE2646
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REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) 2017/1916 DELLA COMMISSIONE 

del 19 ottobre 2017 

che fissa il coefficiente di attribuzione da applicare ai quantitativi che formano oggetto delle 
domande di titoli di importazione presentate dal 1o al 7 ottobre 2017 nell'ambito dei contingenti 

tariffari aperti dal regolamento (CE) n. 341/2007 per l'aglio 

LA COMMISSIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell'Unione europea, 

visto il regolamento (UE) n. 1308/2013 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 17 dicembre 2013, recante 
organizzazione comune dei mercati dei prodotti agricoli e che abroga i regolamenti (CEE) n. 922/72, (CEE) n. 234/79,  
(CE) n. 1037/2001 e (CE) n. 1234/2007 del Consiglio (1), in particolare l'articolo 188, paragrafi 1 e 3, 

considerando quanto segue: 

(1)  Il regolamento (CE) n. 341/2007 della Commissione (2) ha aperto contingenti tariffari annui per l'importazione 
dell'aglio. 

(2)  I quantitativi che formano oggetto delle domande di titoli di importazione «A» presentate durante i primi sette 
giorni di calendario del mese di ottobre 2017, per il sottoperiodo dal 1o dicembre 2017 al 28 febbraio 2018 
sono, per alcuni contingenti, superiori ai quantitativi disponibili. È pertanto opportuno determinare in che misura 
si possa procedere al rilascio dei titoli di importazione «A», fissando il coefficiente di attribuzione da applicare ai 
quantitativi richiesti, calcolato a norma dell'articolo 7, paragrafo 2, del regolamento (CE) n. 1301/2006 della 
Commissione (3). 

(3)  Al fine di garantire l'efficacia della misura, è opportuno che il presente regolamento entri in vigore il giorno della 
pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: 

Articolo 1 

Ai quantitativi che formano oggetto delle domande di titoli di importazione «A» presentate a norma del regolamento  
(CE) n. 341/2007 per il sottoperiodo dal 1o dicembre 2017 al 28 febbraio 2018 si applica il coefficiente di attribuzione 
indicato nell'allegato del presente regolamento. 

Articolo 2 

Il presente regolamento entra in vigore il giorno della pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 19 ottobre 2017 

Per la Commissione, 

a nome del presidente 
Jerzy PLEWA 

Direttore generale 

Direzione generale dell'Agricoltura e dello sviluppo rurale  

(1) GU L 347 del 20.12.2013, pag. 671. 
(2) Regolamento (CE) n. 341/2007 della Commissione, del 29 marzo 2007, recante apertura e modalità di gestione di contingenti tariffari e 

istituzione di un regime di titoli d'importazione e certificati d'origine per l'aglio e alcuni altri prodotti agricoli importati da paesi terzi 
(GU L 90 del 30.3.2007, pag. 12). 

(3) Regolamento (CE) n. 1301/2006 della Commissione, del 31 agosto 2006, recante norme comuni per la gestione dei contingenti tariffari 
per l'importazione di prodotti agricoli soggetti a un regime di titoli di importazione (GU L 238 dell'1.9.2006, pag. 13). 
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ALLEGATO 

Origine Numero d'ordine 
Coefficiente di attribuzione — domande presentate per il sotto­

periodo dall'1.12.2017 al 28.2.2018 
(%) 

Argentina   

—  Importatori tradizionali 09.4104 — 

—  Nuovi importatori 09.4099 — 

Cina   

—  Importatori tradizionali 09.4105 — 

—  Nuovi importatori 09.4100 0,481701 

Altri paesi terzi   

—  Importatori tradizionali 09.4106 — 

—  Nuovi importatori 09.4102 —   

  17CE2647
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REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) 2017/1917 DELLA COMMISSIONE 

del 19 ottobre 2017 

che fissa il coefficiente di attribuzione da applicare ai quantitativi che formano oggetto delle 
domande di titoli di importazione presentate fino al 9 ottobre 2017 nell'ambito dei contingenti 
tariffari aperti dal regolamento (CE) n. 891/2009 nel settore dello zucchero e sospende la 

presentazione di domande di tali titoli 

LA COMMISSIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell'Unione europea, 

visto il regolamento (UE) n. 1308/2013 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 17 dicembre 2013, recante 
organizzazione comune dei mercati dei prodotti agricoli e che abroga i regolamenti (CEE) n. 922/72, (CEE) n. 234/79,  
(CE) n. 1037/2001 e (CE) n. 1234/2007 del Consiglio (1), in particolare l'articolo 188, paragrafi 1 e 3, 

considerando quanto segue: 

(1)  Il regolamento (CE) n. 891/2009 della Commissione (2) ha aperto contingenti tariffari annuali per l'importazione 
di prodotti del settore dello zucchero. 

(2)  I quantitativi che formano oggetto delle domande di titoli di importazione presentate fino al 9 ottobre 2017 alle 
ore 13:00 per il sottoperiodo dal 1o al 31 ottobre 2017 sono, per il numero d'ordine 09.4321, superiori ai 
quantitativi disponibili. È pertanto opportuno determinare in che misura si possa procedere al rilascio dei titoli di 
importazione, fissando il coefficiente di attribuzione da applicare ai quantitativi richiesti, calcolato a norma 
dell'articolo 7, paragrafo 2, del regolamento (CE) n. 1301/2006 della Commissione (3). Occorre sospendere sino 
alla fine del periodo contingentale la presentazione di ulteriori domande di titoli per il suddetto numero 
d'ordine]. 

(3)  Al fine di garantire l'efficacia della misura, è opportuno che il presente regolamento entri in vigore il giorno della 
pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: 

Articolo 1 

1. Ai quantitativi che formano oggetto delle domande di titoli di importazione presentate a norma del regolamento  
(CE) n. 891/2009 fino al 9 ottobre 2017 alle ore 13:00 si applica il coefficiente di attribuzione indicato nell'allegato del 
presente regolamento. 

2. È sospesa sino alla fine del periodo contingentale 2017/2018 la presentazione di ulteriori domande di titoli di 
importazione per i numeri d'ordine indicati nell'allegato. 

Articolo 2 

Il presente regolamento entra in vigore il giorno della pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea. 

(1) GU L 347 del 20.12.2013, pag. 671. 
(2) Regolamento (CE) n. 891/2009 della Commissione, del 25 settembre 2009, recante apertura e modalità di gestione di alcuni contingenti 

tariffari comunitari nel settore dello zucchero (GU L 254 del 26.9.2009, pag. 82). 
(3) Regolamento (CE) n. 1301/2006 della Commissione, del 31 agosto 2006, recante norme comuni per la gestione dei contingenti tariffari 

per l'importazione di prodotti agricoli soggetti a un regime di titoli di importazione (GU L 238 dell'1.9.2006, pag. 13). 
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Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 19 ottobre 2017 

Per la Commissione, 

a nome del presidente 
Jerzy PLEWA 

Direttore generale 

Direzione generale dell'Agricoltura e dello sviluppo rurale  
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ALLEGATO 

«Zucchero concessioni CXL» 
Periodo contingentale 2017/2018 

Domande presentate fino al 9 ottobre 2017 alle ore 13:00 

Numero d'or­
dine Paese Coefficiente di attribuzione  

(in %) Ulteriori domande 

09.4317 Australia —  

09.4318 Brasile —  

09.4319 Cuba —  

09.4320 Altri paesi terzi —  

09.4321 India 2,631578 Sospese 

09.4329 Brasile —  

09.4330 Brasile disponibile nel 2022/2023 e 2023/2024  

«Zucchero Balcani» 
Periodo contingentale 2017/2018 

Domande presentate fino al 9 ottobre 2017 alle ore 13:00 

Numero d'or­
dine Paese Coefficiente di attribuzione  

(in %) Ulteriori domande 

09.4324 Albania —  

09.4325 Bosnia-Erzegovina —  

09.4326 Serbia —  

09.4327 ex Repubblica jugoslava di Macedonia —    

  17CE2648
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REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) 2017/1918 DELLA COMMISSIONE 

del 19 ottobre 2017 

che fissa il coefficiente di attribuzione da applicare ai quantitativi che formano oggetto delle 
domande di titoli di importazione e delle domande di diritti di importazione presentate dal 1o al 
7 ottobre 2017 e determina i quantitativi da aggiungere al quantitativo fissato per il sottoperiodo 
dal 1o aprile al 30 giugno 2018 nell'ambito dei contingenti tariffari aperti dal regolamento (CE) 

n. 616/2007 nel settore del pollame 

LA COMMISSIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell'Unione europea, 

visto il regolamento (UE) n. 1308/2013 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 17 dicembre 2013, recante 
organizzazione comune dei mercati dei prodotti agricoli e che abroga i regolamenti (CEE) n. 922/72, (CEE) n. 234/79,  
(CE) n. 1037/2001 e (CE) n. 1234/2007 del Consiglio (1), in particolare l'articolo 188, 

considerando quanto segue: 

(1)  Il regolamento (CE) n. 616/2007 della Commissione (2) ha aperto contingenti tariffari annui per l'importazione di 
prodotti del settore del pollame originari del Brasile, della Thailandia e di altri paesi terzi. 

(2)  I quantitativi che formano oggetto delle domande di titoli di importazione presentate dal 1o al 7 ottobre 2017 
per il sottoperiodo dal 1o gennaio al 31 marzo 2018 sono, per alcuni contingenti, superiori ai quantitativi 
disponibili. È pertanto opportuno determinare in che misura si possa procedere al rilascio dei titoli di 
importazione, fissando il coefficiente di attribuzione da applicare ai quantitativi richiesti, calcolato a norma 
dell'articolo 7, paragrafo 2, del regolamento (CE) n. 1301/2006 della Commissione (3). 

(3)  I quantitativi che formano oggetto delle domande di diritti di importazione presentate dal 1o al 7 ottobre 2017 
per il sottoperiodo dal 1o gennaio al 31 marzo 2018 sono, per alcuni contingenti, superiori ai quantitativi 
disponibili. È pertanto opportuno determinare in che misura si possa procedere al rilascio dei diritti di 
importazione, fissando il coefficiente di attribuzione da applicare ai quantitativi richiesti, calcolato a norma 
dell'articolo 6, paragrafo 3, del regolamento (CE) n. 1301/2006, in combinato disposto con l'articolo 7, 
paragrafo 2, del regolamento (CE) n. 1301/2006. 

(4)  I quantitativi che formano oggetto delle domande di titoli di importazione e delle domande di diritti di 
importazione presentate dal 1o al 7 ottobre 2017 per il sottoperiodo dal 1o gennaio al 31 marzo 2018 sono, per 
alcuni contingenti, inferiori ai quantitativi disponibili. È pertanto opportuno determinare i quantitativi per i quali 
non sono state presentate domande e aggiungere questi ultimi al quantitativo fissato per il sottoperiodo contin­
gentale successivo. 

(5)  Al fine di garantire l'efficacia della misura, è opportuno che il presente regolamento entri in vigore il giorno della 
pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: 

Articolo 1 

1. Ai quantitativi che formano oggetto delle domande di titoli di importazione presentate a norma del regolamento  
(CE) n. 616/2007 per il sottoperiodo dal 1o gennaio al 31 marzo 2018 si applica il coefficiente di attribuzione che 
figura nella parte A dell'allegato del presente regolamento. 

2. I quantitativi per i quali non sono state presentate domande di titoli di importazione a norma del regolamento  
(CE) n. 616/2007, da aggiungere al sottoperiodo dal 1o aprile al 30 giugno 2018, figurano nella parte A dell'allegato del 
presente regolamento. 

(1) GU L 347 del 20.12.2013, pag. 671. 
(2) Regolamento (CE) n. 616/2007 della Commissione, del 4 giugno 2007, recante apertura e modalità di gestione di contingenti tariffari 

comunitari nel settore del pollame originario del Brasile, della Thailandia e di altri paesi terzi (GU L 142 del 5.6.2007, pag. 3). 
(3) Regolamento (CE) n. 1301/2006 della Commissione, del 31 agosto 2006, recante norme comuni per la gestione dei contingenti tariffari 

per l'importazione di prodotti agricoli soggetti a un regime di titoli di importazione (GU L 238 dell'1.9.2006, pag. 13). 
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Articolo 2 

1. Ai quantitativi che formano oggetto delle domande di diritti di importazione presentate a norma del regolamento  
(CE) n. 616/2007 per il sottoperiodo dal 1o gennaio al 31 marzo 2018 si applica il coefficiente di attribuzione che 
figura nella parte B dell'allegato del presente regolamento. 

2. I quantitativi per i quali non sono state presentate domande di diritti di importazione a norma del regolamento  
(CE) n. 616/2007, da aggiungere al sottoperiodo dal 1o aprile al 30 giugno 2018, figurano nella parte B dell'allegato del 
presente regolamento. 

Articolo 3 

Il presente regolamento entra in vigore il giorno della pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 19 ottobre 2017 

Per la Commissione, 

a nome del presidente 
Jerzy PLEWA 

Direttore generale 

Direzione generale dell'Agricoltura e dello sviluppo rurale  
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ALLEGATO 

PARTE A 

Numero del 
gruppo Numero d'ordine 

Coefficiente di attribuzione — domande 
presentate per il sottoperiodo dal 1o gennaio 

al 31 marzo 2018 
(%) 

Quantitativi per i quali non sono state pre­
sentate domande, da aggiungere a quelli di­
sponibili per il sottoperiodo dal 1o aprile al 

30 giugno 2018 
(kg) 

1 09.4211 0,388838 — 

2 09.4212 — 13 622 005 

4 A 09.4214 0,709344 — 
09.4251 20,408202 — 
09.4252 1,407574 — 

6 A 09.4216 0,270271 — 
09.4260 0,297978 — 

7 09.4217 — 47 043 200 

8 09.4218 — 9 276 800  

PARTE B 

Numero del 
gruppo Numero d'ordine 

Coefficiente di attribuzione — domande 
presentate per il sottoperiodo dal 1o gennaio 

al 31 marzo 2018 
(%) 

Quantitativi per i quali non sono state pre­
sentate domande, da aggiungere a quelli di­
sponibili per il sottoperiodo dal 1o aprile al 

30 giugno 2018 
(kg) 

5 A 09.4215 0,455581 — 
09.4254 0,479158 — 
09.4255 1,779372 — 
09.4256 — 6 250 002   

  17CE2649
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REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) 2017/1919 DELLA COMMISSIONE 

del 19 ottobre 2017 

recante fissazione del prezzo minimo di vendita di latte scremato in polvere per la tredicesima 
gara parziale nell'ambito della gara aperta dal regolamento di esecuzione (UE) 2016/2080 

LA COMMISSIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell'Unione europea, 

visto il regolamento (UE) n. 1308/2013 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 17 dicembre 2013, recante 
organizzazione comune dei mercati dei prodotti agricoli e che abroga i regolamenti (CEE) n. 922/72, (CEE) n. 234/79,  
(CE) n. 1037/2001 e (CE) n. 1234/2007 del Consiglio (1), 

visto il regolamento di esecuzione (UE) 2016/1240 della Commissione, del 18 maggio 2016, recante modalità di 
applicazione del regolamento (UE) n. 1308/2013 del Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda 
l'intervento pubblico e l'aiuto all'ammasso privato (2), in particolare l'articolo 32, 

considerando quanto segue: 

(1)  Il regolamento di esecuzione (UE) 2016/2080 della Commissione (3) ha aperto la gara per la vendita di latte 
scremato in polvere. 

(2)  Sulla base delle offerte ricevute per la tredicesima gara parziale, dovrebbe essere fissato un prezzo minimo di 
vendita. 

(3)  Il comitato di gestione per l'organizzazione comune dei mercati agricoli non ha emesso un parere entro il 
termine stabilito dal suo presidente, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: 

Articolo 1 

Per la tredicesima gara parziale per la vendita di latte scremato in polvere nell'ambito della procedura di gara aperta dal 
regolamento (UE) 2016/2080, per la quale il termine entro cui le offerte dovevano essere presentate è scaduto il 
17 ottobre 2017, il prezzo minimo di vendita è fissato a 144,05 EUR/100 kg. 

Articolo 2 

Il presente regolamento entra in vigore il giorno della pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 19 ottobre 2017 

Per la Commissione, 

a nome del presidente 
Jerzy PLEWA 

Direttore generale 

Direzione generale dell'Agricoltura e dello sviluppo rurale  

(1) GU L 347 del 20.12.2013, pag. 671. 
(2) GU L 206 del 30.7.2016, pag. 71. 
(3) Regolamento di esecuzione (UE) 2016/2080 della Commissione, del 25 novembre 2016, recante apertura di una gara per la vendita di 

latte scremato in polvere (GU L 321 del 29.11.2016, pag. 45). 

  17CE2650
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DIRETTIVA DI ESECUZIONE (UE) 2017/1920 DELLA COMMISSIONE 

del 19 ottobre 2017 

che modifica l'allegato IV della direttiva 2000/29/CE del Consiglio per quanto riguarda la 
circolazione delle sementi di Solanum tuberosum L. originarie dell'Unione 

LA COMMISSIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell'Unione europea, 

vista la direttiva 2000/29/CE del Consiglio, dell'8 maggio 2000, concernente le misure di protezione contro l'intro­
duzione nella Comunità di organismi nocivi ai vegetali o ai prodotti vegetali e contro la loro diffusione nella 
Comunità (1), in particolare l'articolo 14, secondo comma, lettera d), 

considerando quanto segue: 

(1)  L'articolo 5, paragrafo 1, della direttiva 2000/29/CE, in combinato disposto con l'allegato IV, parte A, sezione II, 
punto 18.3., di detta direttiva, prescrive requisiti particolari in merito alla circolazione di vegetali di specie 
stolonifere o tuberifere di Solanum L. o relativi ibridi, destinati alla piantagione, ad eccezione dei tuberi di Solanum 
tuberosum L. di cui all'allegato IV, parte A, sezione II, punti 18.1., 18.1.1. o 18.2., di tale direttiva, nonché del 
materiale per la salvaguardia delle varietà colturali conservato in banche di geni o in collezioni di materiali 
genetici. 

(2)  Alcuni Stati membri hanno chiesto requisiti più specifici per la circolazione delle sementi di Solanum tuberosum L., 
comunemente denominate anche «semi botanici», originarie dell'Unione (di seguito «le sementi specificate»). Tali 
requisiti dovrebbero garantire la protezione fitosanitaria del territorio dell'Unione da organismi nocivi che 
potrebbero essere ospitati dalle sementi specificate. 

(3)  Le sementi di specie stolonifere o tuberifere di Solanum L. o relativi ibridi, destinate alla piantagione e conservate 
in banche di geni o in collezioni di materiali genetici non dovrebbero essere considerate sementi specificate 
poiché sono destinate alla ricerca e alla conservazione. 

(4)  Dal momento che gli organismi nocivi Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival, Clavibacter michiganensis ssp. 
sepedonicus (Spieckermann e Kotthoff) Davis et al., Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al. e Potato spindle 
tuber viroid comportano il rischio fitosanitario maggiore per le sementi specificate, e in considerazione 
dell'analisi del rischio fitosanitario effettuata nel 2015 dall'autorità dei Paesi Bassi per la sicurezza degli alimenti e 
dei beni di consumo (Nederlandse Voedsel- en Warenautoriteit) (2), è opportuno provvedere a che le sementi 
specificate siano originarie di zone notoriamente indenni da tali organismi oppure che le sementi specificate e 
i loro siti di produzione rispondano a specifici requisiti. 

(5)  Le misure di cui alla presente direttiva sono conformi al parere del comitato permanente per le piante, gli 
animali, gli alimenti e i mangimi, 

HA ADOTTATO LA PRESENTE DIRETTIVA: 

Articolo 1 

L'allegato IV della direttiva 2000/29/CE è modificato conformemente all'allegato della presente direttiva. 

Articolo 2 

1. Gli Stati membri adottano e pubblicano, entro il 31 marzo 2018, le disposizioni legislative, regolamentari e 
amministrative necessarie per conformarsi alla presente direttiva. Essi comunicano immediatamente alla Commissione il 
testo di tali disposizioni. 

Essi applicano tali disposizioni a decorrere dal 1o aprile 2018. 

(1) GU L 169 del 10.7.2000, pag. 1. 
(2) PRA EU internal movement of True Potato Seeds of official varieties (analisi del rischio fitosanitario legato alla circolazione nell'UE di semi 

botanici di varietà ufficiali), NVWA, giugno 2015. 
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Le disposizioni adottate dagli Stati membri contengono un riferimento alla presente direttiva o sono corredate di tale 
riferimento all'atto della pubblicazione ufficiale. Le modalità del riferimento sono stabilite dagli Stati membri. 

2. Gli Stati membri comunicano alla Commissione il testo delle disposizioni fondamentali di diritto interno che 
adottano nel settore disciplinato dalla presente direttiva. 

Articolo 3 

La presente direttiva entra in vigore il terzo giorno successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell'Unione 
europea. 

Articolo 4 

Gli Stati membri sono destinatari della presente direttiva. 

Fatto a Bruxelles, il 19 ottobre 2017 

Per la Commissione 

Il presidente 
Jean-Claude JUNCKER  
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ALLEGATO 

L'allegato IV, parte A, sezione II, della direttiva 2000/29/CE è così modificato:  

1) Il punto 18.3 è sostituito dal seguente: 

«18.3.  Vegetali di specie stolonifere 
o tuberifere di Solanum L. o rela­
tivi ibridi, destinati alla pianta­
gione, ad eccezione dei tuberi 
di Solanum tuberosum L. di cui 
ai punti 18.1, 18.1.1 o 18.2, 
del materiale per la salvaguar­
dia delle varietà colturali con­
servato in banche di geni o in 
collezioni di materiali genetici 
nonché delle sementi di Sola­
num tuberosum L. di cui al 
punto 18.3.1. 

a)  I vegetali devono essere stati tenuti in condizioni di quarantena ed essere 
risultati esenti, all'atto dei controlli di quarantena, da organismi nocivi. 

b)  I controlli di quarantena di cui alla lettera a) devono: 

aa)  essere sorvegliati dal servizio ufficiale di protezione dei vegetali dello 
Stato membro interessato ed essere effettuati da personale con for­
mazione scientifica di tale servizio o di un altro ente ufficialmente 
riconosciuto; 

bb) essere effettuati in un luogo provvisto di strutture adeguate, suffi­
cienti per tenere sotto controllo gli organismi nocivi e conservare il 
materiale, compresi i vegetali-indicatori, in modo da eliminare qual­
siasi rischio di diffusione di organismi nocivi; 

cc)  essere effettuati su ogni unità del materiale, 

— mediante esame visivo per la ricerca di sintomi causati da orga­
nismi nocivi, condotto ad intervalli regolari per tutta la durata di 
almeno un ciclo vegetativo, tenendo conto del tipo di materiale 
e dello stadio di sviluppo da esso raggiunto durante il pro­
gramma di controllo, 

—  mediante esame condotto secondo metodi adeguati, presentati al 
comitato di cui all'articolo 18, e relativo: 

—  nel caso di tutto il materiale di patate, almeno a: 

—  Andean potato latent virus, 

—  Arracacha virus B. oca strain, 

—  Potato black ringspot virus, 

—  Potato spindle tuber viroid, 

—  Potato virus T, 

—  Andean potato mottle virus, 

—  virus della patata A, M, S, V, X e Y (compresi Yo, Yn e Yc) e 
Potato leaf roll virus, 

— Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann e Kot­
thoff) Davis et al., 

—  Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al., 

—  nel caso di sementi di Solanum tuberosum L., ad eccezione delle 
sementi di cui al punto 18.3.1, almeno ai virus e viroidi sum­
menzionati; 

dd) mediante esame appropriato relativo a qualsiasi altro sintomo osser­
vato all'atto dell'esame visivo, al fine di identificare gli organismi no­
civi che hanno causato tali sintomi. 

c)  Qualsiasi materiale non risultato esente, all'atto dei controlli definiti alla 
lettera b), da organismi nocivi di cui alla medesima lettera b), è immedia­
tamente distrutto o sottoposto a procedimenti atti ad eliminare gli orga­
nismi nocivi. 

d)  Ogni ente od organismo di ricerca che detiene il materiale di cui trattasi 
ne informa il servizio ufficiale di protezione dei vegetali del proprio 
Stato membro.»;  
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2) dopo il punto 18.3 è inserito il seguente punto 18.3.1: 

«18.3.1.  Sementi di Solanum tuberosum 
L., ad eccezione dei vegetali 
di cui al punto 18.4. 

Constatazione ufficiale che le sementi: 

provengono da vegetali conformi, a seconda dei casi, ai requisiti di cui ai 
punti 18.1, 18.1.1, 18.2 e 18.3, 

e 

a) sono originarie di zone notoriamente indenni da Synchytrium endobioti­
cum (Schilbersky) Percival, Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus (Spiec­
kermann e Kotthoff) Davis et al., Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi 
et al. e Potato spindle tuber viroid, 

oppure 

b)  rispondono a tutti i seguenti requisiti: 

i) sono state prodotte in un sito in cui, dall'inizio dell'ultimo ciclo vege­
tativo, non sono stati osservati sintomi di malattie provocate dagli or­
ganismi nocivi di cui alla lettera a); 

ii) sono state prodotte in un sito in cui sono state realizzate tutte le se­
guenti azioni:  

1) separazione del sito da altre solanacee e piante ospiti di Potato 
spindle tuber viroid; 

2) prevenzione di qualsiasi contatto con personale e oggetti quali at­
trezzi, macchinari, veicoli, recipienti e materiale d'imballaggio pro­
venienti da altri siti che producono solanacee e altre piante ospiti 
di Potato spindle tuber viroid, o adozione di misure igieniche ade­
guate concernenti il personale o gli oggetti provenienti da altri siti 
che producono piante solanacee e altre piante ospiti di Potato 
spindle tuber viroid al fine di prevenire le infezioni;  

3) impiego esclusivo di acqua esente da tutti gli organismi nocivi di 
cui al presente punto.»   

  17CE2651
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DECISIONE (UE) 2017/1921 DEL CONSIGLIO 

del 16 ottobre 2017 

relativa alla posizione che deve essere adottata, a nome dell'Unione europea, in sede di Consiglio 
congiunto CARIFORUM-UE dell'accordo di partenariato economico tra gli Stati del CARIFORUM, 
da una parte, e la Comunità europea e i suoi Stati membri, dall'altra, per quanto riguarda 

l'istituzione di un elenco di arbitri 

Il CONSIGLIO DELL'UNIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell'Unione europea, in particolare l'articolo 207, paragrafo 4, primo comma, in 
combinato disposto con l'articolo 218, paragrafo 9, 

vista la proposta della Commissione europea, 

considerando quanto segue: 

(1)  L'accordo di partenariato economico tra gli Stati del CARIFORUM, da una parte, e la Comunità europea e i suoi 
Stati membri, dall'altra (1) («accordo»), è stato firmato il 15 ottobre 2008 ed è stato applicato a titolo provvisorio 
dal 29 dicembre 2008. 

(2)  A norma dell'articolo 221 dell'accordo, è opportuno istituire un elenco di quindici persone con conoscenze 
o esperienza specifiche in materia di diritto e commercio internazionale, che sono disposte a esercitare la 
funzione di arbitro. Essa è necessaria per applicare le disposizioni in materia di risoluzione delle controversie 
previste dall'accordo. 

(3)  Il 17 novembre 2017, alla sua quarta riunione, il Consiglio congiunto CARIFORUM-UE («Consiglio congiunto») 
dovrà adottare una decisione relativa all'istituzione di detto elenco. 

(4)  Conformemente all'articolo 17, paragrafo 1, del trattato sull'Unione europea (TUE), nel Consiglio congiunto 
l'Unione è rappresentata dalla Commissione. Gli Stati membri sostengono la posizione dell'Unione a norma 
dell'articolo 4, paragrafo 3, TUE. 

(5)  È opportuno stabilire la posizione che deve essere adottata a nome dell'Unione in sede di Consiglio congiunto. 

(6)  La posizione dell'Unione in sede di Consiglio congiunto dovrebbe pertanto essere basata sul progetto di decisione 
accluso, 

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE: 

Articolo 1 

La posizione che deve essere adottata a nome dell'Unione europea in sede di Consiglio congiunto CARIFORUM-UE alla 
quarta riunione del 17 novembre 2017 per quanto riguarda l'istituzione di un elenco di arbitri, si basa sul progetto di 
decisione del Consiglio congiunto CARIFORUM-UE accluso alla presente decisione. 

Articolo 2 

La Commissione e gli Stati membri sono destinatari della presente decisione. 

Fatto a Lussemburgo, il 16 ottobre 2017 

Per il Consiglio 

Il presidente 
F. MOGHERINI  

1) GU L 289 del 30.10.2008, pag. 3. 
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PROGETTO DI  

DECISIONE N. …/2017 DEL CONSIGLIO CONGIUNTO CARIFORUM-UE 

istituito dall'accordo di partenariato economico tra gli Stati del CARIFORUM, da una parte, e la 
Comunità europea e i suoi Stati membri, dall'altra, 

del… 

per quanto riguarda l'istituzione di un elenco di arbitri 

IL CONSIGLIO CONGIUNTO CARIFORUM-UE, 

visto l'accordo di partenariato economico tra gli Stati del CARIFORUM, da una parte, e la Comunità europea e i suoi 
Stati membri, dall'altra, in particolare l'articolo 221, paragrafo 1, 

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE: 

Articolo 1 

L'elenco di quindici arbitri di cui all'articolo 221, paragrafo 1, allegato alla presente decisione è adottato dalle parti. 

Articolo 2 

Il comitato CARIFORUM-UE per il commercio e lo sviluppo può modificare l'elenco di arbitri allegato alla presente 
decisione. 

Articolo 3 

La presente decisione entra in vigore il … 

Fatto a …, 

Per gli Stati del CARIFORUM  Per la parte UE   
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ALLEGATO 

Elenco degli arbitri di cui all'articolo 221, paragrafo 1, dell'accordo 

Arbitri selezionati dagli Stati CARIFORUM: 

Signora Tracy BENN-ROBERTS (Antigua e Barbuda) 

Signora Nicole FOSTER (Barbados) 

Signora Bertha COOPER — ROSSEAU (Bahamas) 

Signora Michelle A. BROWN (Giamaica) 

Signora Fabiola MEDINA GARNES (Repubblica dominicana) 

Arbitri selezionati dall'UE: 

Signor Jacques BOURGEOIS (Belgio) 

Signor Claus — Dieter EHLERMANN (Germania) 

Signor Pieter Jan KUIJPER (Paesi Bassi) 

Signor Giorgio SACERDOTI (Italia) 

Signor Ramon TORRENT (Spagna) 

Arbitri selezionati dalle parti: 

Signor Frederick ABBOTT (Stati Uniti d'America) 

Signor James BACCHUS (Stati Uniti d'America) 

Signor Armand DE MESTRAL (Canada) 

Signor Claudia OROZCO (Colombia) 

Signor Helge SELAND (Norvegia)  

  17CE2652
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DECISIONE (UE) 2017/1922 DEL CONSIGLIO 

del 16 ottobre 2017 

relativa alla posizione che deve essere adottata, a nome dell'Unione europea, in sede di Consiglio 
congiunto CARIFORUM-UE dell'accordo di partenariato economico tra gli Stati del CARIFORUM, 
da una parte, e la Comunità europea e i suoi Stati membri, dall'altra, per quanto riguarda la 

modifica dell'allegato IX del protocollo I 

IL CONSIGLIO DELL'UNIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell'Unione europea, in particolare l'articolo 207, paragrafo 4, primo comma, in 
combinato disposto con l'articolo 218, paragrafo 9, 

vista la proposta della Commissione europea, 

considerando quanto segue: 

(1)  L'accordo di partenariato economico tra gli Stati del CARIFORUM, da una parte, e la Comunità europea e i suoi 
Stati membri, dall'altra (1) («accordo»), è stato firmato il 15 ottobre 2008 ed è stato applicato a titolo provvisorio 
dal 29 dicembre 2008. 

(2)  A norma dell'articolo 229, paragrafi 1 e 2, dell'accordo, il Consiglio congiunto CARIFORUM-UE («Consiglio 
congiunto») può adottare decisioni che sono vincolanti per le parti e per gli Stati del CARIFORUM firmatari, che 
adottano tutte le misure necessarie per dare a esse attuazione conformemente alle norme interne di ciascuna 
parte e di ciascuno Stato del CARIFORUM firmatario. 

(3)  Il 17 novembre 2017, alla sua quarta riunione, il Consiglio congiunto dovrà adottare una decisione relativa alla 
modifica dell'allegato IX del protocollo I dell'accordo («allegato IX») che comprende un elenco di paesi e territori 
d'oltremare («PTOM»). 

(4)  Considerando il cambiamento di status di tre territori, tale modifica mira ad aggiornare l'elenco dei PTOM di cui 
all'allegato IX del protocollo I e lo armonizza con quello di cui all'allegato II del trattato. 

(5)  Conformemente all'articolo 17, paragrafo 1, del trattato sull'Unione europea (TUE), nel Consiglio congiunto 
l'Unione è rappresentata dalla Commissione. Gli Stati membri sostengono la posizione dell'Unione a norma 
dell'articolo 4, paragrafo 3, TUE. 

(6)  È opportuno stabilire la posizione che deve essere adottata a nome dell'Unione in sede di Consiglio congiunto. 

(7)  La posizione dell'Unione in sede di Consiglio congiunto dovrebbe pertanto essere basata sul progetto di decisione 
accluso, 

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE: 

Articolo 1 

La posizione che deve essere adottata a nome dell'Unione europea in sede di Consiglio congiunto CARIFORUM-UE alla 
quarta riunione del 17 novembre 2017 per quanto riguarda la modifica dell'allegato IX del protocollo I dell'accordo, si 
basa sul progetto di decisione del Consiglio congiunto CARIFORUM-UE accluso alla presente decisione. 

Articolo 2 

La Commissione e gli Stati membri sono destinatari della presente decisione. 

Fatto a Lussemburgo, il 16 ottobre 2017 

Per il Consiglio 

Il presidente 
F. MOGHERINI  

(1) GU L 289 del 30.10.2008, pag. 3. 



—  243  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA14-12-2017 2a Serie speciale - n. 98

  

PROGETTO DI  

DECISIONE N. …/2017 DEL CONSIGLIO CONGIUNTO CARIFORUM-UE 

istituito dall'accordo di partenariato economico tra gli Stati del CARIFORUM, da una parte, e la 
Comunità europea e i suoi Stati membri, dall'altra, 

del … 

concernente la modifica dell'allegato IX del protocollo I: Paesi e territori oltremare 

IL CONSIGLIO CONGIUNTO CARIFORUM-UE, 

visto l'accordo di partenariato economico tra gli Stati del CARIFORUM, da una parte, e la Comunità europea e i suoi 
Stati membri, dall'altra («accordo»), in particolare l'articolo 41 del protocollo I, 

considerando quanto segue: 

(1)  Il protocollo I dell'accordo, relativo alla definizione della nozione di «prodotti originari» e ai metodi di cooperazione 
amministrativa, definisce i paesi e territori d'oltremare (PTOM) come i paesi e territori d'oltremare di cui 
all'allegato IX. 

(2)  A seguito del cambiamento dello status di Mayotte (1) e di Saint-Barthélemy (2) e dell'entrata in vigore della 
decisione 2013/755/UE del Consiglio relativa all'associazione dei paesi e territori d'oltremare all'Unione 
europea (3), l'elenco dei paesi e territori d'oltremare di cui all'allegato IX del protocollo I dell'accordo dovrebbe 
essere aggiornato, 

DECIDE: 

Articolo 1 

L'allegato IX del protocollo I è sostituito dall'allegato della presente decisione. 

Articolo 2 

La presente decisione entra in vigore il …. 

Fatto a …, 

Per gli Stati del CARIFORUM  Per la parte UE   

(1) Decisione 2012/419/UE del Consiglio europeo, dell'11 luglio 2012, che modifica lo status, nei confronti dell'Unione europea, di Mayotte  
(GU UE L 204 del 31.7.2012, pag. 131). 

(2) Decisione 2010/718/UE del Consiglio europeo, del 29 ottobre 2010, che modifica lo status, nei confronti dell'Unione europea, dell'isola 
di Saint-Barthélemy (GU UE L 325 del 9.12.2010, pag. 4). 

(3) Decisione 2013/755/UE del Consiglio, del 25 novembre 2013, relativa all'associazione dei paesi e territori d'oltremare all'Unione 
europea (GU UE L 76 del 15.3.2014, pag. 56). 
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ALLEGATO IX del protocollo I 

Paesi e territori d'oltremare 

Ai fini del presente protocollo, per «paesi e territori d'oltremare» si intendono i paesi e i territori di cui all'allegato II del 
trattato sul funzionamento dell'Unione europea, elencati in appresso: 

(Questo elenco non pregiudica lo status di questi paesi e territori né la sua evoluzione)  

1. Paesi e territori d'oltremare che mantengono relazioni particolari con il Regno di Danimarca: 

—  Groenlandia.  

2. Paesi e territori d'oltremare che mantengono relazioni particolari con la Repubblica francese: 

—  Nuova Caledonia e dipendenze, 

—  Polinesia francese, 

—  Saint Pierre e Miquelon, 

—  Saint-Barthélemy, 

—  Terre australi ed antartiche francesi, 

—  Wallis e Futuna.  

3. Paesi e territori d'oltremare che mantengono relazioni particolari con il Regno dei Paesi Bassi: 

—  Aruba, 

—  Bonaire, 

—  Curaçao, 

—  Saba, 

—  Sint Eustatius, 

—  Sint Maarten.  

4. Paesi e territori d'oltremare che mantengono relazioni particolari con il Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del 
Nord: 

—  Anguilla, 

—  Bermuda, 

—  Isole Cayman, 

—  Isole Falkland, 

—  Isole Georgia del sud e Sandwich australi, 

—  Montserrat, 

—  Pitcairn, 

—  Sant'Elena e dipendenze, 

—  Territori dell'Antartico britannico, 

—  Territori britannici dell'Oceano indiano, 

—  Isole Turks e Caicos, 

—  Isole Vergini britanniche.  

  17CE2653
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DECISIONE N. 1/2017 DEL COMITATO DI COOPERAZIONE DOGANALE ESA-UE 

del 2 ottobre 2017 

concernente una deroga alle norme di origine stabilite dal protocollo n. 1 dell'accordo interinale 
che istituisce un quadro per un accordo di partenariato economico tra gli Stati dell'Africa orientale 
e australe, da una parte, e la Comunità europea e i suoi Stati membri, dall'altra, al fine di tenere 
conto della particolare situazione degli Stati dell'Africa orientale e australe con riguardo alle 

conserve di tonno e ai filetti di tonno [2017/1923] 

IL COMITATO DI COOPERAZIONE DOGANALE, 

visto l'accordo interinale che istituisce un quadro per un accordo di partenariato economico tra gli Stati dell'Africa 
orientale e australe, da una parte, e la Comunità europea con i suoi Stati membri, dall'altra, in particolare l'articolo 41, 
paragrafo 4, del relativo protocollo n. 1, 

considerando quanto segue: 

(1)  l'accordo interinale che istituisce un quadro per un accordo di partenariato economico tra gli Stati dell'Africa 
orientale e australe, da una parte, e la Comunità europea e i suoi Stati membri, dall'altra (1) (in prosieguo «APE 
interinale»), si applica in via provvisoria a decorrere dal 14 maggio 2012 tra l'Unione e la Repubblica del 
Madagascar, la Repubblica di Mauritius, la Repubblica delle Seychelles e la Repubblica dello Zimbabwe. 

(2)  Il protocollo n. 1 dell'APE interinale relativo alla definizione della nozione di «prodotti originari» e ai metodi di 
cooperazione amministrativa contiene le norme di origine per l'importazione nell'Unione di prodotti originari 
degli Stati dell'Africa orientale e australe («Stati dell'ESA»). 

(3)  A norma dell'articolo 42, paragrafo 8, del protocollo n. 1 dell'APE interinale, le deroghe a dette norme di origine 
sono concesse automaticamente entro i limiti di contingenti annui di 8 000 tonnellate per le conserve di tonno e 
di 2 000 tonnellate per i filetti di tonno. 

(4)  Il 29 novembre 2012 il Comitato di cooperazione doganale ESA-UE ha adottato la decisione n. 1/2012 (2), che 
concede una deroga automatica alle norme di origine per le conserve di tonno e i filetti di tonno importati 
nell'Unione conformemente all'articolo 42, paragrafo 8, del protocollo n. 1 dell'APE interinale dal 
1o gennaio 2012 al 31 dicembre 2017. 

(5)  Al fine di consentire un utilizzo efficace e completo del contingente disponibile, Mauritius, Seychelles e 
Madagascar hanno chiesto una deroga che copra i quantitativi annui di 8 000 tonnellate di conserve di tonno e 
di 2 000 tonnellate di filetti di tonno importati nell'Unione dal 1o gennaio 2018. 

(6)  Dato che il contingente annuo è concesso automaticamente su richiesta degli Stati dell'ESA, è opportuno che il 
Comitato di cooperazione doganale assegni il quantitativo globale a detti Stati. Occorre dunque concedere una 
deroga agli Stati dell'ESA in relazione alle 8 000 tonnellate di conserve di tonno e alle 2 000 tonnellate di filetti 
di tonno. 

(1) GU L 111 del 24.4.2012, pag. 2. 
(2) Decisione n. 1/2012 del Comitato di cooperazione doganale ESA-UE, del 29 novembre 2012, concernente una deroga alle norme di 

origine stabilite dal protocollo n. 1 dell'accordo interinale che istituisce un quadro per un accordo di partenariato economico tra gli Stati 
dell'Africa orientale e australe, da una parte, e la Comunità europea e i suoi Stati membri, dall'altra, al fine di tenere conto della 
particolare situazione degli Stati dell'Africa orientale e australe con riguardo alle conserve di tonno e ai filetti di tonno (GU L 347 del 
15.12.2012, pag. 38). 
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(7)  Il riferimento alle «conserve di tonno» all'articolo 42, paragrafo 8, del protocollo n. 1 dell'APE interinale va inteso 
come comprensivo del tonno conservato in olio vegetale o in altri modi. Per questi tipi di tonno l'allegato I del 
regolamento (CEE) n. 2658/87 del Consiglio (1) («nomenclatura combinata»), fa riferimento al termine «conserve». 
Il termine «conserve di tonno» comprende sia il tonno in scatola che il tonno confezionato sottovuoto in 
sacchetti di plastica o in altri imballaggi. È opportuno quindi utilizzare il termine «conserve di tonno». 

(8)  A fini di chiarezza è opportuno esplicitare che, affinché le conserve di tonno e i filetti di tonno possano 
beneficiare della deroga, il tonno non originario ammesso nella produzione di conserve di tonno dei codici 
NC 1604 14 21, 31 e 41, 1604 14 28, 38 e 48, ex 1604 20 70 e di filetti di tonno del codice NC 1604 14 26, 
36 e 46 è il tonno delle voci SA 0302 o 0303. 

(9)  Il regolamento di esecuzione (UE) 2015/2447 della Commissione (2) stabilisce le norme relative alla gestione dei 
contingenti tariffari. Tali norme dovrebbero essere applicate alla gestione del quantitativo per cui la deroga è 
concessa dalla presente decisione. 

(10)  La deroga deve essere concessa per un periodo di cinque anni, come previsto all'articolo 42, paragrafo 10, 
lettera a), del protocollo n. 1 dell'APE interinale. 

(11)  Per consentire un controllo efficace dell'applicazione della deroga, è necessario che le autorità degli Stati dell'ESA 
comunichino periodicamente alla Commissione informazioni dettagliate sui certificati di circolazione EUR.1 
rilasciati, 

DECIDE: 

Articolo 1 

In deroga al protocollo n. 1 dell'APE interinale e conformemente all'articolo 42, paragrafo 8, dello stesso protocollo, le 
conserve di tonno e i filetti di tonno della voce SA 1604, ottenuti da tonni non originari della voce SA 0302 o 0303, 
sono considerati originari di uno Stato dell'ESA alle condizioni specificate agli articoli da 2 a 4 della presente decisione. 

Articolo 2 

La deroga di cui all'articolo 1 si applica su base annua ai prodotti e ai quantitativi stabiliti nell'allegato della presente 
decisione provenienti da uno Stato dell'ESA che sono dichiarati per l'immissione in libera pratica nell'Unione nel periodo 
dal 1o gennaio 2018 al 31 dicembre 2022. 

Articolo 3 

I quantitativi di cui all'allegato sono gestiti conformemente al disposto degli articoli da 49 a 54 del regolamento di 
esecuzione (UE) 2015/2447. 

Articolo 4 

1. Le autorità doganali degli Stati dell'ESA effettuano controlli quantitativi sulle esportazioni dei prodotti di cui 
all'articolo 1. 

2. Entro la fine del mese successivo a ciascun trimestre, le autorità doganali di tali paesi trasmettono alla 
Commissione, attraverso la segreteria del Comitato di cooperazione doganale, una dichiarazione dei quantitativi per cui 
sono stati emessi certificati di circolazione EUR.1 conformemente alla presente decisione nonché i numeri d'ordine di 
detti certificati. 

3. Nella casella 7 dei certificati di circolazione EUR.1 rilasciati a norma della presente decisione figura una delle 
seguenti diciture: 

«Derogation — Decision No 1/2017 of the ESA-EU Customs Cooperation Committee of 2 October 2017»; 

«Dérogation — Décision no 1/2017 du comité de coopération couanière AfOA-UE du 2 octobre 2017»; 

(1) Regolamento (CEE) n. 2658/87 del 23 luglio 1987 relativo alla nomenclatura tariffaria e statistica ed alla tariffa doganale comune 
(GU L 256 del 7.9.1987, pag. 1). 

(2) Regolamento di esecuzione (UE) 2015/2447 della Commissione, del 24 novembre 2015, recante modalità di applicazione di talune 
disposizioni del regolamento (UE) n. 952/2013 del Parlamento europeo e del Consiglio che istituisce il codice doganale dell'Unione 
(GU L 343 del 29.12.2015, pag. 558). 
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Articolo 5 

1. Gli Stati dell'ESA e l'Unione adottano da parte loro le misure necessarie per applicare la presente decisione. 

2. Qualora l'Unione, sulla base di informazioni oggettive, rilevi irregolarità o frodi oppure l'inosservanza ripetuta 
degli obblighi stabiliti all'articolo 4, può chiedere la sospensione temporanea della deroga di cui all'articolo 1 confor­
memente alla procedura stabilita all'articolo 22, paragrafi 5 e 6, dell'APE interinale. 

Articolo 6 

La presente decisione entra in vigore il 1o gennaio 2018. 

Fatto ad Antananarivo, il 2 ottobre 2017 

Sig. M. R. NABEE 

Rappresentante dell'ESA 

a nome degli Stati dell'ESA  

Sig. J. G. SANCHEZ 

Commissione europea 

a nome dell'Unione europea    

ALLEGATO 

N. d'ordine Codice NC Designazione delle merci Periodo Peso netto 
(tonnellate) 

09.1618 1604 14 21, 31 e 41 

1604 14 28, 38 e 48 

ex 1604 20 70 (1) 

Conserve di tonno (2) 1.1.2018 — 31.12.2018 8 000 

1.1.2019 — 31.12.2019 8 000 

1.1.2020 — 31.12.2020 8 000 

1.1.2021 — 31.12.2021 8 000 

1.1.2022 — 31.12.2022 8 000 

09.1619 1604 14 26, 36 e 46 Filetti detti «loins» 1.1.2018 — 31.12.2018 2 000 

1.1.2019 — 31.12.2019 2 000 

1.1.2020 — 31.12.2020 2 000 

1.1.2021 — 31.12.2021 2 000 

1.1.2022 — 31.12.2022 2 000 

(1)  Codici TARIC 1604 20 70 30, 1604 20 70 40, 1604 20 70 50, 1604 20 70 92 e 1604 20 70 94. 
(2)  In qualsiasi condizionamento corrispondente al concetto di «conserve» ai sensi della voce SA 1604.   

  17CE2654
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DECISIONE N. 2/2017 DEL COMITATO DI COOPERAZIONE DOGANALE ESA-UE 

del 2 ottobre 2017 

concernente una deroga alle norme di origine stabilite dal protocollo 1 dell'accordo interinale che 
istituisce un quadro per un accordo di partenariato economico tra gli Stati dell'Africa orientale e 
australe, da una parte, e la Comunità europea con i suoi Stati membri, dall'altra, al fine di tenere 
conto della particolare situazione della Repubblica di Maurizio con riguardo al tirsite salato 

[2017/1924] 

IL COMITATO DI COOPERAZIONE DOGANALE, 

visto l'accordo interinale che istituisce un quadro per un accordo di partenariato economico tra gli Stati dell'Africa 
orientale e australe, da una parte, e la Comunità europea con i suoi Stati membri, dall'altra, in particolare l'articolo 41, 
paragrafo 4, del relativo protocollo n. 1, 

considerando quanto segue: 

(1)  L'accordo interinale che istituisce un quadro per un accordo di partenariato economico tra gli Stati dell'Africa 
orientale e australe, da una parte, e la Comunità europea e i suoi Stati membri, dall'altra (1) (in prosieguo «APE 
interinale»), si applica in via provvisoria a decorrere dal 14 maggio 2012 tra l'Unione e la Repubblica del 
Madagascar, la Repubblica di Maurizio, la Repubblica delle Seychelles e la Repubblica dello Zimbabwe. 

(2)  Il protocollo n. 1 dell'APE interinale relativo alla definizione della nozione di «prodotti originari» e ai metodi di 
cooperazione amministrativa contiene le norme di origine per l'importazione nell'Unione di prodotti originari 
degli Stati dell'Africa orientale e australe («Stati dell'ESA»). 

(3)  Conformemente all'articolo 42, paragrafo 1, del protocollo n. 1 dell'APE interinale, le deroghe a tali norme di 
origine sono concesse se giustificate dallo sviluppo di industrie esistenti negli Stati dell'ESA. 

(4)  Maurizio ha richiesto una deroga alle norme di origine relativamente a 120 tonnellate di tirsite salato del codice 
NC 0305 69 80 importato nell'Unione dall'aprile 2017 all'aprile 2018, a norma del protocollo n. 1, articolo 42, 
dell'APE interinale. Maurizio indica nella domanda che non vi è disponibilità di tirsite originario dell'UE o di 
Maurizio e che il tirsite proveniente da altri Stati ACP non soddisfa i requisiti di qualità e regolarità dell'approvvi­
gionamento. Maurizio deve pertanto procurarsi tirsite non originario per la propria industria di trasformazione. 

(5)  La deroga contribuirebbe allo sviluppo di piccole e medie imprese e consentirebbe la diversificazione del settore 
ittico mauriziano, basato principalmente sui prodotti a base di tonno. Maurizio ha indicato che il valore delle 
esportazioni previste nell'ambito della deroga ammonta a 468 000 EUR. Il valore delle importazioni dei prodotti 
della pesca di cui al capo 03 del SA da Maurizio nell'Unione nel 2015 ammontava a 21 571 300 EUR. I modesti 
quantitativi, che rappresentano solo il 2,15 % in valore, e il periodo limitato richiesto per la deroga non sono tali 
da causare un grave pregiudizio a un settore economico dell'Unione o di uno o più Stati membri. 

(6)  È pertanto opportuno concedere a Maurizio, limitatamente a un periodo di un anno, una deroga per 120 
tonnellate di tirsite salato che consenta di rispettare la capacità dell'industria esistente di continuare le sue 
esportazioni nell'Unione. 

(7)  Il regolamento di esecuzione (UE) 2015/2447 della Commissione (2) stabilisce norme relative alla gestione dei 
contingenti tariffari. Tali norme dovrebbero essere applicate alla gestione del quantitativo per il quale è concessa 
la deroga prevista dalla presente decisione. 

(8)  Per consentire un controllo efficace delle modalità di applicazione della deroga, è necessario che le autorità di 
Maurizio comunichino periodicamente alla Commissione informazioni dettagliate sui certificati di circolazione 
EUR.1 rilasciati, 

(1) GU L 111 del 24.4.2012, pag. 2. 
(2) Regolamento di esecuzione (UE) 2015/2447 della Commissione, del 24 novembre 2015, recante modalità di applicazione di talune 

disposizioni del regolamento (UE) n. 952/2013 del Parlamento europeo e del Consiglio che istituisce il codice doganale dell'Unione 
(GU L 343 del 29.12.2015, pag. 558). 
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DECIDE: 

Articolo 1 

In deroga al protocollo n. 1 dell'APE interinale e conformemente all'articolo 42, paragrafo 1, dello stesso protocollo, il 
tirsite salato della voce SA 0305 69 (codice NC 0305 69 80) ottenuto da tirsite non originario della voce SA 0303 89 è 
considerato originario di Maurizio ai sensi delle condizioni specificate agli articoli da 2 a 5 della presente decisione. 

Articolo 2 

La deroga di cui all'articolo 1 si applica al prodotto e al quantitativo stabilito nell'allegato della presente decisione 
proveniente da Maurizio, dichiarato per l'immissione in libera pratica nell'Unione per un periodo limitato a un anno 
a decorrere dalla data di adozione della presente decisione. 

Articolo 3 

Il quantitativo di cui all'allegato è gestito conformemente agli articoli da 49 a 54 del regolamento di esecuzione 
(UE) 2015/2447. 

Articolo 4 

Le autorità doganali di Maurizio effettuano controlli quantitativi sulle esportazioni dei prodotti di cui all'articolo 1. 

Entro la fine del mese successivo a ciascun trimestre, le autorità doganali di Maurizio trasmettono alla Commissione, 
attraverso la segreteria del Comitato di cooperazione doganale, una dichiarazione dei quantitativi per cui sono stati 
emessi certificati di circolazione EUR.1 conformemente alla presente decisione nonché i numeri d'ordine di detti 
certificati. 

Articolo 5 

Nella casella 7 dei certificati di circolazione EUR.1 rilasciati a norma della presente decisione figura una delle seguenti 
diciture: 

«Derogation — Decision No 2/2017 of the ESA-EU Customs Cooperation Committee of 2 October 2017»; 

«Dérogation — Décision no 2/2017 du comité de coopération douanière AfOA-UE du 2 octobre 2017». 

Articolo 6 

1. Maurizio e l'Unione adottano da parte loro le misure necessarie per applicare la presente decisione. 

2. Qualora l'Unione, sulla base di informazioni oggettive, rilevi irregolarità o frodi oppure l'inosservanza ripetuta 
degli obblighi stabiliti all'articolo 4, può chiedere la sospensione temporanea della deroga di cui all'articolo 1 confor­
memente alla procedura stabilita all'articolo 22, paragrafi 5 e 6, dell'APE interinale. 
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Articolo 7 

La presente decisione entra in vigore il 2 ottobre 2017. 

Fatto ad Antananarivo, il 2 ottobre 2017 

Sig. M. R. NABEE 

Rappresentante degli Stati dell'ESA 

a nome degli Stati dell'ESA  

Sig. J. G. SANCHEZ 

Commissione europea 

a nome dell'Unione europea    

ALLEGATO 

N. d'ordine Codice NC Codice 
TARIC Designazione delle merci Periodo Peso netto 

(tonnellate) 

09.1611 ex 0305 69 80 25 Tirsite, salato 2.10.2017 — 
1.10.2018 

120   
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